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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 HK 252/1 NUMARALI MECMÛʿA-İ 

EŞʿÂR VE FEVÂ’İD (1A-50B) 

(METİN- İNCELEME MESTAP’A GÖRE TASNİF) 

Emine DURANAY YILMAZ 

2022/Sayfa:153 

Mecmualar, derleyicisi tarafından farklı özelliklerdeki metinlerin bir araya 

getirilmesiyle oluşturulan eserlerdir. Derleyicinin edebî zevkini, kültür ve birikimini 

yansıtan mecmualar, oluşturuldukları dönemin estetik ve edebî zevkini de yansıtmaları 

bakımından oldukça önemli eserlerdir. Günümüzde antolojiye tekabül eden bu eserler, 

klasik Türk edebiyatının en önemli kaynakları arasında yer alırlar. Mecmualar dönemin 

beğenilen şairlerini ve divanı olmayan şairlerin şiirlerini bulmakta araştırmacılara 

kolaylık sağlarlar. 

Çalışmamızın konusunu oluşturan “Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id”, Milli 

Kütüphane’de 06 Hk 252/1 numarasıyla kayıtlıdır. Çalışmamızın giriş bölümünde 

mecmua, şiir mecmuaları, mecmuaların edebiyat tarihi açısından önemi üzerinde 

durulmuştur. Birinci bölümde mecmuanın şekil ve muhteva özellikleri hakkında bilgi 

verilmiştir. İkinci bölümde mecmuanın transkripsiyonlu metnine, üçüncü bölümde “Şiir 

Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi”ne (MESTAP) göre tasnifine yer verilmiştir. 

Dördüncü bölümde ise mecmuada adı geçen şairlerin biyografileri yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Şiir, Divan Şiiri, Mecmua, Şiir 

Mecmuası, Milli Kütüphane 06 Hk 252/1, MESTAP. 
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ABSTRACT 

MASTER’S THESIS 

MECMÛʿA-İ EŞʿÂR AND FEVÂ’İD (1A-50B) REGISTERED IN THE 

NATIONAL LIBRARY WITH NO 06 HK 252/1 

(TEXT- EXAMINATION CLASSIFICATION ACCORDING TO MESTAP) 

Emine DURANAY YILMAZ 

2022/Page:153 

Mecmuas are works created by the compilation of texts with different 

characteristics by the compiler. Mecmuas that reflect the literary taste, culture and 

accumulation of the compiler are very significant works in terms of reflecting the 

aesthetic and literary taste of the period in which they have been created. These works, 

corresponding to anthology for present, are among the most important sources of 

Classical Turkish Literature. They facilitate researchers in finding the popular poets of 

the period and the poems of poets who do not have a “divan”. 

“Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id”, which is the subject of the current study, is 

registered in the collection of Ankara National Library Adnan Ötüken Provincial Public 

Library with the number 06 Hk 252/1. In the introduction section of the study, the 

significance of Mecmuas, poetry Mecmuas, and their importance in terms of literary 

history is given. In the first section, information about the form and content of the 

Mecmua is given, in the second part the transcribed text of the magazine and in the third 

part the classification according to the “Systematic Classification Project of Poetry 

Mecmuas” (MESTAP) is presented. In the fourth section of the study, biographies of the 

poets whose work are gathered in the Mecmua are included. 

Keywords: Classical Turkish Literature, Poetry, Divan Poetry, Mecmua, Poetry 

Mecmua, National Library 06 Hk 252/1, MESTAP. 
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ÖN SÖZ 

Mecmualar, klasik Türk edebiyatının en önemli kaynakları arasında yer alır. 

Çeşitli sebeplerle divanlara alınmamış şiirlere ve divan tertip edememiş şairlerin şiirlerine 

mecmualar sayesinde ulaşılmaktadır. Mecmualar, derleyecinin edebî ve estetik zevkini 

yansıtmasının yanı sıra dönemin beğenilen şairleri ve edebî anlayışı hakkında da bilgi 

verir. Kütüphanelerde kayıtlı ve sayısı net olarak bilinmeyen mecmualar gün yüzüne 

çıkarılıp günümüz alfabesine aktarıldıkça birçok yeni bilgi elde edilmektedir. Son yıllarda 

divan neşirlerinden sonra mecmuaların önemi fark edilmiş ve bu alanda çalışmalar 

artmıştır. Mecmua çalışmalarında “Şiir Mecmualarının Sistematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP) ile büyük yol katedilmiştir. 

Üzerinde çalıştığımız Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id, Milli Kütüphane’de 06 Hk 

252/1 numarasıyla kayıtlıdır. Çalışmamızın giriş bölümünde mecmua, şiir mecmuaları, 

mecmuaların edebiyat tarihi açısından önemi üzerinde durulmuştur. Birinci bölümde 

Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id’in şekil ve muhteva özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Mecmuada yer alan şairler, şiir sayıları, nazım biçimleri ile ilgili tablolar bu bölümde yer 

almaktadır. İkinci bölümde mecmuanın transkripsiyonlu metni verilmiştir. Yine bu 

bölümde mecmuada yer alan şiirler divan neşirleri ile karşılaştırılarak tespit edilen 

farklılıklar dipnotta belirtilmiştir. Üçüncü bölümde mecmuamızın Şiir Mecmualarının 

Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) göre tasnifine, dördüncü bölümde ise 

mecmuada adı geçen şairlerin biyografilerine yer verilmiştir.  

Yüksek lisans döneminde bilgi ve birikiminden faydalanma fırsatı bulabildiğim, 

desteğini hiçbir zaman esirgemeyen kıymetli danışman hocam Dr. Öğretim Üyesi Talip 

ÇUKURLU’ya sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Eğitim hayatım boyunca maddi manevi desteklerini benden esirgemeyen sevgili 

annem ve babama, ihtiyaç duyduğum her anımda yanımda olan kıymetli eşim Murat 

YILMAZ’a teşekkürü borç bilirim. 

SİİRT-2022               Emine DURANAY YILMAZ 
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GİRİŞ 

I. MECMUA VE VE ŞİİR MECMUALARI ÜZERİNE 

Mecmua, Arapça cemè kökünden türetilmiş olup “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve 

tanzim edilmiş şeylerin hepsi, yazma kitap, dergi” anlamlarına gelmektedir (Devellioğlu, 

2013: 689). Mecmualar, farklı kişilerce derlenen, içerisinde farklı nazım şekilleri ve 

türlerinin bulunduğu yazma kitaplardır. Ayrıca toplanmış kitap, risale anlamlarını da 

taşımaktadır. Edebiyat terimi olarak kullanıldığında “şiir defteri, türlü konuların bir araya 

getirildiği yazıları içine alan kitap, defter” anlamlarına gelmektedir (Aydemir, 2007: 

122). Bununla birlikte “içinde seçme yazıların bulunduğu el yazması eser” anlamında da 

kullanılmıştır (Pala, 2018: 300). Kütüphanecilik terimi olarak kullanıldığında ise 

mecmuanın karşılığı “derleme”dir. Yakın zamana kadar mecmualar “günlük olmayan 

belirli dönemlerde yayınlanan süreli yayınlar” olarak ifade edilmiştir (Köksal, 2012: 409). 

İlk örneklerine Arap edebiyatında rastlanan mecmuaların ortaya çıkışı 

sahabelerin hadisleri toplayıp yazmaları ile gerçekleşmiştir. Daha sonraları bu gelenek 

derleyecilerin beğendikleri şiirleri, ilgi duydukları konuları, bilgileri bir araya toplamaları 

ile günümüze kadar gelmiştir. Bazı mecmualar sanat eseri özelliği taşırken bazıları 

karalama defteri niteliğindedir (Kaya, 2021: 1). 

Mecmuanın sayfa düzeni, şekli, içeriği derleyenin zevkine göre 

şekillenmektedir. Şiirler, âyetler, hadisler, dualar, hutbeler, tarihler, mektuplar, ilaç 

tarifleri, lügaz ve muammalar gibi birçok konuda bilginin derlendiği mecmualar 

bulunmaktadır. Zamanla düzenli bir tertibe kavuşarak bir telif çeşidi haline gelmiştir 

(Uzun, 2003: 265).  

Şiir mecmualarında derleyenin zevki ön plana çıkmaktadır. Bazı mecmualarda 

sadece bir şairin şiirleri bulunurken bazılarında belli bir dönemin şairlerinin şiirleri veya 

her dönemden şairin şiiri bulunabilmektedir. Aynı nazım şekliyle yazılmış mecmualar da 

bulunmaktadır: gazel mecmuaları, naat mecmuaları, şarkı mecmuları, tarih mecmuaları 

vb.  
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II. MECMUALARIN TASNİFİNE DAİR 

 Mecmualar edebiyat tarihçilerine göre farklı şekillerde tasnif edilmiştir. Bunun 

başlıca sebebi mecmuaların farklı içerik ve şekle sahip olmalarıdır. 

 İçerik bakımından ilk tasnif Agâh Sırrı Levend’e ait olup şu şekildedir:  

1. “Nazire Mecmuaları 

2. Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler 

mecmuaları 

3. Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana 

gelen mecmualar 

4. Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar  

5. Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve 

özel mektupları kapsayan mecmualar” (Levend, 2014: 166-167). 

 

 Günay Kut’un tasnifi ise şu şekildedir:  

1. “Nazire mecmuaları  

2. Seçme şiir mecmuaları  

3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

4. Karışık mecmualar 

5. Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmualar” (Kut, 1986: 170). 

 

 Mehmet Gürbüz’ün tasnifi daha geniştir:  

I. “Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

  1. Gazel mecmuaları (Mecmûʿa-i gazeliyyât)  

  2. Kaside mecmuaları (Mecmûʿa-i kasâid)  

  3. Müstezad mecmuaları  

  4. Matla mecmuaları (Mecmûʿa-i metâli’)  

  5. Beyit mecmuaları (Mecmûʿa-i ebyât)  

  6. Mısra mecmuaları (Mecmûʿa-i mesâri’)  

  7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan 

mecmualar  

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları  

  1. Tarih mecmuaları (Mecmûʿa-i tevârîh)  

  2. Na’t mecmuaları (Mecmûʿa-i nu’ût)  

  3. Mu’ammâ mecmuaları (Mecmûʿa-i mu’ammeyât)  

  4. Lugaz mecmuaları (Mecmûʿa-i elgâz)  

  5. Medhiye mecmuaları (Mecmûʿa-i medâyih)  

  6. Şehrengîz mecmuaları  

  7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar  

III. Nazire mecmuaları  

IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan 

mecmualar  
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1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

 a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar  

 b. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan 

mecmualar  

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı 

milliyete mensup şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar  

V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

Divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan 

mecmualar” (Gürbüz, 2012: 107-112). 

III. MECMUALARIN ÖNEMİ 

Türk edebiyatı tarihi açısından önemli bir yere sahip olan mecmualar çoğu 

zaman şairler ve şiirleri için elde bulunan tek kaynak durumundadır. Kendi döneminde 

divan tertip edememiş şairleri unutulmaktan kurtarır. Şiirlerin yazıldıkları dönemin tarihi, 

kültürü, edebî zevki hakkında fikirler verir. 

Mecmuaların önemi, Mehmet Fatih Köksal tarafından şöyle sıralamıştır:  

 1. “Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine 

mecmualarda rastlamak mümkündür.  

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine 

rastlamak mümkündür.  

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik 

beyitler, nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.  

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası 

tespit edilemeyen eserlerle de karşılaşılır.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; 

yeni türler, edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz 

kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz.  

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri 

de yakalama imkânı vardır.  

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla 

beraber, özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. 
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Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası edebiyat tarihi 

araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır.  

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler 

tarafından tertip edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler 

tarafından toplanan mecmualarda şahsın/şairin zevklerini fark 

ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür.  

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî 

tercihlerini vs. anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini 

sürmek mümkündür.  

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâyid ve vikâye yapraklarında da 

zaman zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok 

sık rastladığımız edebiyat dışı kimi konular da ayrıca ele alınması 

gereken önemli noktalardır.  

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de 

bütün mecmuaların yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve 

birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade 

etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş yüzlerce mecmuanın 

taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve 

zevkini ortaya dökecektir” (Köksal, 2012: 417- 421).  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 HK 252/1 NUMARALI MECMÛʿA-İ 

EŞʿÂR VE FEVÂ’İD’İN DEĞERLENDİRİLMESİ 

1.1. MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 HK 252 NUMARALI MECMÛʿA-İ 

EŞʿÂR VE FEVÂ’İD’İN TANITIMI  

Çalışmamızın bu bölümünde mecmuanın fizikî özellikleri, muhteva özellikleri, 

mecmûanın 1 ile 50 sayfaları arasında yer alan şairler, şiir sayıları ve şiirlerin nazım 

biçimleri, şairlerin yaşadıkları yüzyıllar, şiirlerde kullanılan aruz kalıplar, mecmuanın 

derleyicisi ve tertip tarihine ilişkin tespitler değerlendirilecektir. 

1.2. MECMUANIN FİZİKİ ÖZELLİKLERİ 

İncelediğimiz Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id, Ankara Milli Kütüphane Adnan 

Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 06 Hk 252/1 numarasıyla kayıtlıdır. 

Mecmuanın dış kapağının sağ üst köşesinde “252” numarası yazılıdır. İç kapağında 

“Mecmûʿa-i Eşʿâr- 11/IV/1947” yazılı kütüphane mührü bulunmaktadır. Mecmuanın 

istinsah tarihi belli değildir. 

154x110 mm ölçülerinde olan mecmua 147+5 varaktır. Zencirekli meşin cilde 

sahiptir. Başta fihrist kısmı bulunmaktadır. 99b-117b arası boştur. Fiziki bakımdan 

oldukça iyi durumda olan mecmua siyah mürekkep kullanılarak “rika” hattıyla 

yazılmıştır. Sayfa numaraları ve mahlaslar yazılırken kırmızı mürekkep kullanılmıştır. 

 1.3. MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Ankara Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi koleksiyonunda 06 

Hk 252/1 numarasıyla kayıtlı olan Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id (1a-50b)’de 14. yy ile 19. 

yy arasında yaşamış 39 şair bulunmaktadır. Şairlerin çoğu Alevî-Bektaşî geleneğine bağlı 

şairlerdir. Mecmuada en çok şiiri bulunan şair Vîrânî (Vîrân Abdal)’dir. 

Mecmuanın giriş kısmında 84. sayfaya kadar oluşturulmuş bir fihrist 

bulunmaktadır. Fihristte varak numarası, şairin mahlası ve şiirin ilk mısraı yer almaktadır.  
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İncelediğimiz mecmuada hece ölçüsüyle yazılmış Hatâyî’ye ait bir şiir dışındaki 

şiirler aruz vezniyle yazılmıştır. Gazel, murabba, müseddes, muhammes en fazla bulunan 

nazım şekilleridir. Ayrıca mecmuada Farsça iki beyit ve bir dörtlük yer almaktadır. 

Mecmuada çoğu şiire, gazel olmamasına rağmen, “gazel” başlığı verilmiştir. Derleyicinin 

“gazel”i şiir anlamında kullanmış olması muhtemeldir.  

Derleyici çoğu zaman tekrar eden beyitler yerine “eyzan” yazarak tasarrufta 

bulunmuştur. Mecmuada herhangi bir derkenar bulunmamakla beraber, şiirler üzerinde 

kurşun kalemle bazı düzeltmeler yapılmıştır.  

Mecmuadaki şiirler incelenirken divanları yayımlanmış veya üzerinde doktora, 

yüksek lisans tez çalışmaları yapılmış şairlerin şiirleri mukayese edilerek dipnotta 

belirtilmiştir. Antolojilerde veya makalelerde yer alan şiirler de bu çalışmaya dâhil 

edilmiştir. 

Mecmuadaki şairlerin çoğu Alevî-Bektaşî geleneğine bağlı olduğundan bu 

gelenekle ilgili kısaca bilgi vermek yerinde olacaktır: 

Alevîlik, İslam kültür tarihinde “Ali’ye mensup”, “Hz. Ali soyundan gelenler” 

anlamında kullanılmıştır. Hz. Ali’nin soyundan gelenler için seyyid, emir gibi lakaplar 

kullanılırken Emevîler döneminden itibaren Alevî ifadesi de kullanılmaya başlanmıştır. 

Siyasî tarihte ise Hz. Peygamber’in vefatından sonra ortaya çıkan hilafet münakaşalarında 

Hz. Ali taraftarlarına el-Aleviyye denilmiştir (Ocak, 1989: 368). 

Günümüzde mezhep olarak bilinen Alevîlik iki koldan gelişmiştir. Birincisi 13. 

yüzyılda Safeviler aracılığıyla Anadolu’da yayılan Kızılbaşlık, ikincisi ise Hatay, Suriye 

gibi bölgelerde gelişen Nusayrîlik’tir. Osmanlı kaynaklarında Alevîler, Kızılbaş veya 

Râfizî olarak geçmektedir (Ocak, 1989: 369). 

Alevîlik ve Bektaşîlik çoğu zaman birlikte veya birbiri yerine kullanılsa da 

aslında tam olarak aynı zümreyi temsil etmemektedir. Türkiye’de Bektaşî olan herkes 

Alevî olmasına rağmen her Alevî, Bektaşî değildir. Alevîlik Ehl-i Beyt’e olan sevgiyi 

ifade ederken, Bektaşîlik Hacı Bektaş Veli’ye bağlılığı temsil eder (Eröz, 1990: 52). 

Bektaşîlik, 13. yüzyılda Hacı Bektaş Velî tarafından kurulmuş bir tarikattır. 

Diğer tarikatlerin aksine kültürüyle ve edebiyatıyla Türklere mahsustur. Oluşumunda 
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Ahîlik ve Babaîliğin büyük etkisi vardır. Hacı Bektaş Velî’nin vefatı üzerine Balım Sultan 

halife olmuştur. (Pala, 2018: 63).  

1501’de Balım Sultan’ın II. Bayezid tarafından tarikatin başına getirilmesiyle 

Bektaşîlik, Kalenderîlikten ayrılarak bugünkü hüviyetini kazanmıştır. 1826 yılında II. 

Mahmud’un Yeniçeri Ocağı’nı kaldırmasına kadar devam eden Bektaşîlik, Abdülaziz 

döneminde yeniden eski haline dönme yoluna girmiştir. 1925’te tekke ve zaviyelerin 

kapatılmasıyla resmen ortadan kalkmış olsa da günümüze kadar varlığını sürdürmüştür 

(Ocak, 1992: 373).  

Şamanizm, Kalenderîlik, Batınîlik, Hurufîlik gibi çeşitli din ve tasavvufî 

görüşlerden etkilenen Bektaşîliğin sistemli bir âyin ve erkânı bulunmamaktadır. 

Bektaşîler çoğu zaman dinî yasakları bir yana bırakıp insanı ön plana çıkarmışlardır. 

Ayinlerinde ve şiirlerinde sadece Türkçeyi kullanmış olmaları yönüyle Türk dilinin ve 

geleneklerinin yaşatılmasında önemli rol oynamışlardır (Öztürk, 19881:594). 

1.3.1. Mecmuada Yer Alan Şairler ve Nazım Şekilleriyle Birlikte Şiir 

Sayıları 

Mecmuanın 1a-50b sayfaları arasında toplam 37 şairin mahlası bulunmaktadır. 

Bu şairler arasında en çok şiiri bulunan 12 manzume ile Vîrânî’dir. Yirmi üç şair ise 

sadece bir manzume ile ilgili bölümde yer almaktadır. En çok tercih edilen nazım şekli 

gazeldir. 

Tablo 1.1. Mecmuada Yer Alan Şairler ve Nazım Şekilleriyle Birlikte Şiir 

Sayıları1 

Şairin Mahlası Şiir Sayısı/ Nazım Şekli 

Agâhî 1 gazel 

Ahmet Sârbân 1 murabba(dan iki dörtlük) 

Ârif 1 muhammes 

Arşî 1 gazel 1 kaside 

                                                 

1 Mecmuada yer alan şairlerin isimleri alfabetik sıralamaya göre verilmiştir. 
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Askerî 3 gazel 

Attâr 1 gazel 

Azbî 1 gazel 

Bâzarî 1 gazel 

Bedrî 1 nutuk 

Caʿferî 7 gazel 

Dehrî 1 gazel 

Ecrî 1 gazel 

Fâriğ 2 gazel 

Gâlib 1 müseddes, 1 beyit 

Hâkî 1 gazel 

Hatâyî 1 terci-bend, 4 gazel, 1 koşma 

Hatem 1 gazel 

Kalender 2 gazel 

Kamberî 1 müseddes 

Kanberî 1 müseddes 

Kasîmî 1 murabba, 1 gazel 

Kaygusuz Abdâl 2 gazel 

Kemter Kalender 1 murabba 

Kul Nesîmî 4 gazel 

Mahzunî 1 gazel 

Nebatî 1 müseddes 

Nesîmî 5 gazel, 1 müstezat,1 murabba 

Niyâzî 1 gazel, 1müstezat 
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Râşid 1 müseddes 

Sâkinî 1 muhammes 

Şâfîî 1 gazel 

Şah Tahmâsb 1 gazel 

Şîrî 1 tahmis, 1 muhammes 

Tâhir 1 muhammes 

Vahdetî 1 müsebba 

Vekîlî Baba 1 gazel 

Vîrânî (Vîrân Abdal) 7 gazel, 3 müseddes, 2 murabba 

Toplam 77 

 

1.3.2. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

Mecmuada bulunan en eski tarihli şiirler 14. yüzyılda yaşamış olan Nesîmî’ye 

aittir. En yeni tarihli şiirler ise 19. yüzyıla ait olmakla birlikte kaçıncı yüzyılda yaşadığını 

tespit edemediğimiz 14 şair bulunmaktadır. 

Tablo 1.2. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Yaşadıkları Yüzyıllar 

Şairin Mahlası Yaşadığı Yüzyıl 

Agâhî 19. yüzyıl 

Ârif 19. yüzyıl 

Vekîlî Baba 19. yüzyıl 

Ecrî 18. yüzyıl 

Gâlib 18. yüzyıl 

Şîrî 18. yüzyıl 

Tâhir 18. yüzyıl 
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Arşî 17. yüzyıl 

Askerî 17. yüzyıl 

Bedrî 17. yüzyıl 

Kasîmî 17. yüzyıl 

Niyâzî 17. yüzyıl 

Ahmet Sârbân 16. yüzyıl 

Caʿferî 16. yüzyıl 

Hatâyî 16. yüzyıl 

Kamberî 16. yüzyıl 

Kanberî 16. yüzyıl 

Şah Tahmasb 16. yüzyıl 

Vahdetî 16. yüzyıl 

Virânî Abdâl 16. yüzyıl 

Kaygusuz Abdâl 15. yüzyıl 

Nesîmî 14. yüzyıl 

Attar (?)  

Azbî (?) 

Bâzarî (?) 

Dehrî (?) 

Farîğ (?) 

Hâkî (?) 

Hatem (?) 

Kalender (?) 

Kemter Kalender (?) 
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Mahzûnî (?) 

Muhibbî (?) 

Nebatî (?) 

Râşid (?) 

Sâkinî (?) 

Şâfîî (?) 

 

1.3.3. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Tablo 1.3. Mecmuada Yer Alan Şiirlerde Kullanılan Aruz Kalıpları 

Aruz Kalıbı 

Kullanım 

Sıklığı 
Bahri 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 38 Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 9 Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 10 Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / 

MefÀèìlün 

11 

Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 2 Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / 

Müstefèilün 

2 

Bahr-i Recez (Recez Bahri) 

Müfteilün / FÀèilün / Müfteilün / FÀèilün 2 Bahr-i Münserih (Münserih Bahri) 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / 

MefÀèìlün 
1 

Bahr-i Hezec (Hezec Bahri) 
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FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Faèlün 1 Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

Mefèÿlü / MefÀèílün / Mefèÿlü / MefÀèílün 1 Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

6+5=11 1 Hece Ölçüsü 

Toplam 77  

 

1.4. MECMUANIN DERLEYİCİSİ VE DERLENME TARİHİNE İLİŞKİN 

TESPİTLER 

Mecmuada derleyenin kimliği ile ilgili herhangi bir bilgi bulunmamakla beraber 

mecmuadaki yazım ve imla göz önünde bulundurularak derleyicinin eğitim seviyesi ve 

edebî birikimi hakkında çıkarım yapmak mümkündür. Mecmuanın başında fihrist 

oluşturması, sayfaları düzenli bir şekilde kullanması derleyicinin eğitimli biri olduğunu 

düşündürse de şiirlerde imla hatasının fazla olması, aruz vezinlerinin kusurlu olmasından 

dolayı aruz ve imla konusunda başarılı olmadığı söylenebilir. Farklı nazım biçimi ile 

yazılmalarına rağmen hemen hemen bütün şiirlere “gazel” başlığını vermesi, nazım 

biçimlerini bilmediği şüphesini uyandırmaktadır. “Gazel”i, “nazım” anlamında kullanmış 

olma ihtimali de bulunmaktadır.  

Mecmuada bulunan şiirlerin neredeyse tamamı Alevî-Bektâşî geleneği ile 

yazılmış olmaları hasebiyle derleyicinin de bu kültüre yakın bir şahsiyet olması kuvvetle 

muhtemeldir. 

Mecmuadaki en eski tarihli şiir 14. yüzyıla ait olmakla beraber en yeni tarihli 

şiir 19. yüzyıla aittir. Bu bilgiler göz önünde bulundurulduğunda mecmuanın 19. yüzyıl 

veya daha sonrasında tertip edildiği söylenebilir.  
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İKİNCİ BÖLÜM  

1. MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 HK 252/1 NUMARALI MECMÛʿA-İ 

EŞʿÂR VE FEVÂ’İD’İN ÇEVİRİ YAZILI METNİ OLUŞTURULURKEN 

TAKİP EDİLEN YÖNTEM VE ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

2.1. METİNLERİN KURULUŞ YÖNTEMİ 

1. Mecmuanın 1a-50b sayfaları arasındaki şiirler mecmuadaki sıraya göre 

verilmiştir. 

2. Mecmuada yer alan âyetler ve Farsça beyitler metinde transkribe edilerek 

italik olarak yazılmıştır. 

3. Mecmuadaki şiirler sadece basılmış divanlarla değil, tamamlanmış yüksek 

lisans/doktora tezleri ve antolojilerdeki şiirlerle de mukayese edilmiştir. 

Farklılıklar dipnotta belirtilirken kelimenin önce mecmuadaki hali yazılıp iki 

nokta üst üste (:) konulmuş sonra karşılaştırılan eserdeki şekli gösterilmiştir. 

Erişime açık olmayan tezlere ulaşılamamıştır. 

4. Baskı hatasından dolayı eksik olan veya silik kısımlar şiirin anlamına uygun 

bir şekilde okunmaya çalışılmış, şüpheli olanlara soru işareti (?) konulmuştur. 

Okunamayan bölümlere üç nokta (…) konulup kelimelerin orijinalleri 

dipnotta verilmiştir. 

5. Özel isimlerin ilk harfleri büyük harfle yazılıp ek almaları halinde kesme 

işareti kullanılmamıştır. 

6. Kaçıncı yüzyılda yaşadığı tespit edilemeyen şairlerin şiirleri 19. yüzyıl dil 

özelliklerine göre transkribe edilmiştir. 

7. “içün” edatının baştaki vokalinin vezin gereği düşmesi durumunda edat, 

“anınçün” şeklinde önceki kelimeyle bitişik yazılmıştır. Düşmemesi 

durumunda “- ” işareti ile ayrılmıştır. 

8. N’ola, n’içün, n’eyledi, n’eylersin gibi ses düşmeleri, metinde kesme 

işaretiyle ayrılarak gösterilmiştir 

9. “içdin”, “tutdu”, “geçdi”, “eritdi” gibi kelimelerin yazımında orijinaline sadık 

kalınarak herhangi bir değişiklik yapılmamıştır. 
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10. “d” sesi kalın ünlü ile başlayan kelimelerde, bazen “ط “ile yazılmaktadır. 

Ör. ton, togru, talmak, toksan vb. Bu ses, metinde fonetik değeri olmaması 

sebebiyle “d” olarak yazılmıştır. 

11. Şairin mahlası kalın/bold yazılmıştır. 

12. Metin tamiri yapılan şiirlerde eksik veya fazla olan hece ve kelimeler 

köşeli parantez [ ] ile gösterilmiştir. 

13. Şiirler mecmuadaki başlıkları ile verilmiştir. Derleyici “gazel”i nazım 

biçimi olarak değil “şiir/manzume” anlamında kullanmış ve çoğu şiire bu 

başlığı vermiştir. 

14. Beyit ve bentlere numara verilmiştir. 

15. Derleyici tekrarlanan beyit ve mısraları ya kısaltarak vermiş ya da “eyzan” 

yazarak belirtmiştir. Çeviri yazılı metinde bu beyit ve mısralar kısaltılmadan 

yazılmıştır.  

16. Şiirde geçen ayetlerin kaynakları gösterilmiştir. 

17. Metinde bulunan Arapça ve Farsça isim tamlamalarının, isimlerin, 

sıfatların, ön ve son eklerin yazımında Prof. Dr. İsmail Ünver’in “Çeviri 

Yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki tekliflerine 

uyulmaya çalışılmıştır. 

a. Farsça kelimelerin yazımında “vâv-ı madûle”, “v” (bed-hvah, hvace) 

şeklinde gösterilmiştir.  

b. Farsça “veş” (Mansurveş), “vend” (Hudavend), “mend” (derdmend) 

eklerinin bitişik yazılışı tercih edilmiştir. 

c. Arapça terkipler, “Zeyne’l-Âbidin, el-Hak, el-ân” örneklerinde görüldüğü 

gibi yazılmıştır. Lafza-i Celâl ile birleşen isimler ya da harf-i cerler ise 

günümüzdeki tiresiz yaygın şekilleriyle yazılmıştır: “Bismillâh, Billâh, 

Elhamdülillâh” vb. 

d. Edatlar, ön ekler ve Farsça ikili tekrarlar eklendikleri kelimeden tire ile 

ayrılmıştır: “ber-bâde, bî-nevâ, ser-be-ser, harf-be-harf, nâ-mefhûm” vb. 

e. Farsça birleşik kelimeler tire ile ayrılmıştır: “hum-hâne, mey-hâne” vb. 

f. Sonu çift ünsüzle biten Arapça kelimeler tek ünsüzle yazılmıştır. Ünlüyle 

başlayan ek aldıklarında ise çift ünsüzle yazılmıştır: “Hakka” vb. 
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2.1.1. Çeviri Yazı Alfabesi 

Tablo 2.1. Çeviri Yazı Alfabesi 

 ã ص a, À (آ) ا

 ø, ḍ ض a, e, ı, i, u, ü (أ) ا

 ù ط b, p ب

 ô ظ p پ

 è ع t ت

 à غ å ث

 f ف c, ç ج

 ú ق ç چ

 k, g, (ñ) ك ó ح

 ñ ڭ ò خ

 l ل d د

 m م õ ذ

 n ن r ر

 v, u, ÿ, ü, o, ö و z ز

 h, a, e ه j ژ

 la, lÀ لا s س

 y, ı, i, ì ى ş ش

 é ء  
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2.2. MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 HK 252/1 NUMARALI MECMÛʿA-İ 

EŞʿÂR VE FEVÂ’İD (1A-50B)’İN ÇEVİRİ YAZILI METNİ 

Fihrist2 

Tablo 2.2. Fihrist 

1 èAskerì Úalmadı inkÀrımuz iúrÀra gelmişlerdeñüz 

1 ÒÀtem-zÀr Aàladır bülbül gibi her demde Àh u devrÀn beni 

1 áazel Meskenüm zÀhid ãorarsan dÀéimÀ mey-òÀnedür 

2 áazel-i NiyÀzì Saña èÀşıú olan diller n’ederler óÿr u àılmÀnı 

2 èAskerì Rabbüñi görmek dilersen ãÿret-i insÀna baú 

3 áazel-i VirÀnì Biz Rÿm AbdÀlıyuz serdÀrımuz Úızıl Veli 

4 TÀrìò-i Vekìlì Baba Maôhar-ı feyzi ilÀhì maózen-i èilmi ledün 

4 
SÀúì-nÀme-i Güfte-i 

ÙÀhir 
SÀúiyÀ mey ãun bize Àdem atÀnıñ èaşúına 

6 áazel-i Caèferì İrişdi tecellì yine uş nÿr-ı èAlì’den 

7 áazel-i Caèferì Ger òalÀã olmak dilersen vesvÀs-ı òannÀsdan 

7 áazel-i Caèferì Bendeyüz bir şÀha kim bu èÀlemüñ sulùÀnıdur 

8 áazel-i Caèferì ElóamdülillÀh kim bizim Óaydardur sulùÀnımuz 

9 áazel-i Caèferì èAdl ile çünki Mehdì-i àayb ola ÀşikÀr 

9 áazel-i Nesìmì TÀ ezelden biz bu èaşúuñ serveriyüz 

                                                 

2 Mecmuanın başında bulunan fihrist bölümünde varak numarası, şairin mahlası ve şiirin ilk mısraı yer 

almaktadır.  
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10 Güfte-i Caèferì 
Meni mest eyledi nÿr-ı Muóammed èaşkı 

Óaydardan 

10 Güfte-i NiyÀzi 
Ey dost bugün mürşid-i ebrÀr èAlìdir Hem HÀdi-i 

muùlaú 

11 Güfte-i VirÀnì 
Duèa-gÿyem erenler men be-àÀyet/ Baña ùaèn 

edene Óaú ede raómet 

12 Güfte-i VirÀnì Ey göñül içmek dilersen cÀm-ı Cem 

12 Güfte-i VirÀnì Gel istersen saèÀdet ãonı òayrı 

14 Tercìè-i Bend ÓaùÀyì LÀyı isúÀù eyleyüp bir bilmeyen illÀsını 

15 Güfte-i VirÀnì Biz Urum AbdÀlıyuz èÀlemde burhÀnìlerüz 

16 èÁrif-dil Úadrim ola pertev şeref-i nÀd-ı èAlìden 

17 Úayàusuz AbdÀl Derdiyle cÀnım yandı bu dermÀna irince 

17 ŞÀh ÙahmÀs[b] ŞÀh-ı MerdÀn devletinde geydigüm nÀrencidür 

17 Úasımì Dürr-i deryÀ-yı meèanì genc-i pinhÀn noúùadır 

19 Güfte-i Úasımì Sırr-ı nihÀnım velì seyr-i Òudadan gelmişim 

20 Úayàusuz AbdÀl Ádem dimek ey òvÀce bÿy u ãÀkÀl degül 

20 SelÀm-nÀme-i Úamberì Ey şÀh-ı mülk-i velÀyet ey Óaúúın úudret eli 

22 VirÀnì AbdÀl Biz Urÿm AbdÀlıyuz Óaydardurur sulùÀn bize 

22 Úalender AbdÀl ÓamdülillÀh ol Hüseyìne cÀn olan cÀnlardanuz 

23 Úalender Dervìş Her ne gelirse Óakdan şükr it beşÀret eyle 

23 VirÀnì AbdÀl CevÀbım àÿş-ı cÀn eyle işit ey taliè-i mesèÿd 



18 

 

 

 

24 VirÀnì AbdÀl Görmüşüm èayne’l-yaúìni sırr-ı õÀtımdur èAlì 

24 VirÀnì AbdÀl 
Gel ey maèbÿd-ı maúãÿdum senüñle èahd ü amÀn 

olsun 

25 Caèferì Maèrifet nÿrına àarú ideyi Óaú cÀnımızı 

25 VirÀnì AbdÀl Bugün mÀtem güni meydÀn bizimdür 

26 VirÀnì AbdÀl Bugün faøl-ı ÒudÀnuñ perveriyüm 

27 Nesìmì Ey göñül bì-vücÿddan cÀn umarsın ne èaceb 

27 èArşì MurÀdım kimseden yoú tÀ ebed faøl-ı ÒudÀdandur 

29 Ágahì TevellÀsın teberrÀsın bilen abdÀla èaşú olsun 

30 Úanberì Ey mÀh-i burc-ı hidÀyet vÀy imÀm-ı pişvÀ 

31 ÒaùÀyì Beni ser-mest òayrÀn eyleyeñ şÀh 

31 Nuùú-ı ÒaùÀyì Menem kim bu zamÀna şimdi geldüm 

31 Nuùú-ı ÒaùÀyì Ulÿ lÀf eyleyen meydÀna gelsün 

32 Nuùú-ı Nesìmì CÀnÀneyi ben sevdigimi cÀn daòi bilmez 

32 Nuùú-ı FÀrià Gel ey óasta şerÀb-ı ışú nÀb-ı MuãùafÀdan iç 

32 FÀrià DilÀ biz bende-i Àl-i èabÀyız nÀmımız vardır 

33 RÀşid Bilmediler úadrini Àl-i Resÿlüñ cÀhilin 

33 Güfte-i SÀkinì Ey ùaleb-i yÀrı edenler şehr-i berberden ãorun 

35 áÀlib äanman bizi kim beste-dil-i nefs-i àavìyiz 

35 Nesìmì Úıluñ her nesneyi emr-i ÒudÀdur 

36 VirÀnì AbdÀl èÁlemde bugün bir şÀh-ı òÿbÀn olasın sen 
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36 ÒÀkìyÀ RÀz-ı yÀr-ile muóabbet göre nedir göre ne 

36 èArşìyÀ SÀkìyÀ el-Àn bezm-i èişreti ÀmÀde úıl 

37 Vaódetì Óaøret-i faøl-ı Aóadden gine rÿz-i ezelì 

38 Nesìmì 
äal refèi yüzinden yürü ey òüsrev-i òÿbÀn Ùarò eyle 

gümÀnı 

38 èAzbì Levó-i dìlden oúusan èilm-i ilÀhìden sebaú 

39 

áazel-i Pìr-i ÒünkÀr 

Óacı BektÀş-ı Velì 

Taòmìs-i Muóibbì 

Úuddise Sırruhu’l-èAlì 

Şol ezel iúrÀra biz ìmÀne gelmişlerdeniz 

41 ÒatÀyì LÀ-mekÀn ilinden misÀfir geldüm 

42 Güfte-i Bedrì Faúr-ı óÀlde abdÀl-ÀbÀd úılan BektÀşìdür 

42 Nesìmì Burc-ı èaúreb zülfüñ olmuş mÀh-ı tÀbÀn andan çıúar 

43 Nesìmì Derdim ondur çün ùoúuza dimezem aàyÀre men 

43 BÀzarì Gör bizi nice BektÀşìleriz ãoóbet-i èirfÀn severiz 

43 èAùùÀr FermÀyed Men ol ruóbÀndanım ki pÿt-òÀne binÀ etdim 

44 Ecrì Noúùa-i raómÀn oúudum gizlidir Àdemdedir 

44 Maózÿnì Ey göñül Mıãr-ı vücÿda şÀh-ı KenèÀndır gelen 

45 ŞÀfièì èAşúa iúrÀr etmeyen vicdÀnı bilmez úandadır 

45 NebÀtì DilÀ èÀrif isen olma cihÀnda kimseye kincin? 

46 Nesìmì Meşrebidür herkese yÀrÀn olur BektÀşìler 
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46 Nesìmì Müéminiñ úalbinde rÿòí cism ile cÀndur èAlì 

46 Nesìmì Yüzin óaddinde ey dilber açıldı cümle bÀbullÀh 

47 áazel-i Dehrì Baña bir rind ü òarÀbat dediler 

47 áazel-i Nesìmì èÁlem yüzine ãaldı øiyÀ Àl-i Muóammed 

48 áazel-i ÒaùÀyì Biz ezelden tÀ ebed meydÀna gelmişlerdeniz 

48 VirÀnì DilberÀ mÀhım yüzinde genc-i Úur’an bulmuşum 

49 Kemter Úalender Tekke-i èaşúıñ dilÀ ferrÀşıyım ben sen nesin 

50 Güfte-i Şìrì Men dilÀ anı úadìm cÀn içinde bülbülüm 

51 
DÀnişì 

èAşú-ı dildÀra dedi rÿz-ı elest ol kim belì 

51 VirÀn AbdÀl PÀk-i Rumi AbdÀl evlÀlden bì-úarÀr olmaúdayuz 

52 
áazel-i Óikmetì 

Tìre-dil ãanma beni mühr-i peyàamber bendedir 

52 VirÀn AbdÀl Bi-ÓamdillÀh şu dünyÀda èAlìden àayrı kimsem 

yoú 

53 VirÀn AbdÀl3 
Ten òarÀbÀd oldu ammÀ dil-ferÀóı cÀn úadeó 

53 ÒaùÀyì èÁlemüñ çeşm-i çerÀàı Àòiretüñ cÀnıyam 

54 ŞÀfièì Ehl-i dil èÀrifleriz esrÀr olan èaşúdır bize 

54 Şemìmì Baba Emìrim seyyidim Àl-i Resÿlum derde dermÀnım 

54 Şemìmì Baba Bizdedir Sebèa’l-meåÀnì èarş-ı RaómÀn bizdedir 

55 Şemsì VÀãıl olmaz kimse Óaúúa cümleden dÿr olmadan 

55 Óalìlì CemÀliñ vaãfın ey dil egerçi tende cÀn söyler 

                                                 

3 Fihrist bölümünde bu şiir Virânî Abdâl’a ait gösterilmesine rağmen mecmuada Şeyh Süleyman 

Köstendilli’ye ait olarak gösterilmiştir. 
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56 CióÀnì Óalúıñ ne èaceb óikmet olur èaúd ile óallì 

57 
ëarb-ı Meåel-i Levnì 

Ùut atalar sözin úalb-i selim ol 

59 
VirÀn AbdÀl Gel ey şehbÀz-ı dil muràı èAlì medóin şikÀr eyle 

59 
NiôÀmoàlı Ol zamÀn kim èÀleme úıldı naôar PerverdigÀr 

61 
PerìşÀn-edÀ Mefòar-ı ehl-i cihÀnsın ey şefÀèat maèdeni 

61 áazel-i Úayàusuz 

AbdÀl 
Ey yüzü gül úÀmeti serv-i òırÀmÀnım pilÀv 

62 Der-Medó-i Sersem 

èAlì Baba 
Ey dilÀ gel cÀn u dilden söyle bir medó-ì velì 

63 
Aómed äubóì Bülbül gibi èaşú ehl-i figÀn eylemek olmaz 

64 
CevÀbì Gel ey sÀúì-i maóbÿb bugün eyyÀm-ı dem doldur 

65 
Mersiye Áh úamer devri gelip geldi muóarrem mÀhı 

65 
VirÀn AbdÀl Ezel evvel ki bir noúùa gelir her dem zebÀnımdan 

66 
Maèrÿfì èÁşıúa èaşú erilmeden sevdÀ valÀ bilmez nedir 

66 
áazel-i NiyÀzì Ezelden nÀrına èaşúıñ yana geldim cihÀn içre 

67 
VirÀn AbdÀl Bì-óamdillÀh åenÀ-gÿyem elimde defterüm vardır 

67 
VirÀn AbdÀl Muóabbetdir eyÀ sadıú beyÀn-ı bÀé-ı bismillÀh 

68 
ÒaùÀyì Egildim secde úıldım òÀnedÀna 

68 
Caèferì 

Kimin kim derde dermÀnı Muóammed 

MuãùafÀdandır 

69 
VirÀn AbdÀl èAlìdir noúùa-i hidÀyet 

69 
Dervìş Óaúìúat kervÀnı geçdi gideyor 

69 
áarbì Bende-i Àl-i Resÿlüñ Mescid-i AúsÀsıyam 

70 
Nesìmì Çünki bildüñ mü’minüñ úalbüñde beytullÀh var 



22 

 

 

 

70 
Nesìmì Her kişinüñ ãorma aãluñ èizzetiñden bellidür 

71 
Nesìmì Ey atı Düldül úulı Úanber úılıcı Õü’l-fiúÀr 

71 
Edebì Ehl-i èirfÀn meclisinde eşèÀrı var BektÀşiniñ 

72 
Edebì Ehl-i beyte bende olan vÀãıl-ı YezdÀn olur 

72 
Zaómi ZahidÀ bìgÀne ãanma añla biz ne erleriz 

72 
Dertlì SÀúì-i Kevåerdurur cennetde serv-i KirdigÀr 

73 
áarbì Ne ãafÀdan óaberim var ne cefÀdan kederim 

74 
Mir’ÀtiyÀ Nerm olur mı ey göñül èÀlemde her baàrı óadìd 

75 
KüheniyÀ Terk tecrìd mülkünüñ sulùanıdır BektÀşiler 

76 
SükÿtiyÀ RÀh-ı şerè-i MuãùafÀyı gütdüler BektÀşiler 

76 
SükÿtiyÀ Ehl-i rÀz ol ey göñül iòfÀyı iôhÀr etme fÀş 

77 
VirÀn AbdÀl Biz Rum AbdÀlıyüz õÀhid ÒudÀmızdur èAlì 

77 
VirÀn AbdÀl Gel ey èÀrif bu eşyÀnıñ Vücÿdu MuãùafÀ geldi 

78 
Nesìmì Yüziñ gördüm didim elóamdulillÀh 

78 
ÒaùÀyì Elif Àyeti bilmişim men lÀ fetÀ illÀ èAlì 

79 
Úalender AbdÀl Ey göñül şÀd ol Muóammed MuãùafÀ devrÀnıdır 

79 
ÒaùÀyì Bendeyim men cÀn u dilden pÀdişÀhımdur èAlì 

80 
Óikmetì Bizi òor baúdıàı zahìd Muóammed MuãùafÀmız var 

81 
NaúşìyÀ Degildir kimseden iòfÀ n’içün dersin nihÀndır Hÿ 

81 
VirÀn AbdÀl ØÀhir oldı çün bize dìdÀr-ı vaódet ÀşikÀr 

82 
VirÀn AbdÀl Ey göñül dinle nuùúum MuãùafÀìlerden ol 

83 
Seyyid NiôÀm Oàlı Muóammed MuãùafÀnıñ nesliyim men 

84 
Güftì-i Fikrì Gel göñül bu fenÀdan menzili ÀrÀyagel 
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[1a]  áazel4 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Úalmadı inkÀrumuz iúrÀra gelmişlerdeñüz 

  Terk idüp aàyÀrı biz dildÀra gelmişlerdeñüz  

 

 2 Nefsimüz eãnÀmını úırup ÒalìlullÀh gibi 

  NÀr-ı Nemrÿd içre bil gülzÀra gelmişlerdeñüz 

 

 3 Boynumuza bend idüp èaşú ipini Manãÿrveş5 

  Şol ene’l-Óaú dÀrına berdÀra gelmişlerdeñüz 

 

 4  Beyè idüp èaşúa6 cemiè mÀsivÀnuñ varlıàuñ  

  ÒvÀce-i kevneyn ile ol yÀre7 gelmişlerdeñüz 

 

 5 Bende-i sulùÀn-ı èaşúa8 emr ü fermÀn bir olur9 

  Úullıàa bel baàlayup òünkÀra gelmişlerdeñüz 

 

 6 Seyr idüp miréÀt-ı insÀnıñ10 òayÀtı11 Óaúúı biz 

   Dìde-i èirfÀn açup dìdÀra gelmişlerdeñüz 

 

 7 Küntü kenzüñ12 sırrına maórem olupdur cÀnumuz 

  èAskerì vaódet ilinden13 yÀre gelmişlerdeñüz 

 

  áazel14 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

                                                 

4 èAskerî’nin mecmuada bulunan şiirleri Halil Karagöz’ün hazırladığı èAskerì Dîvânı’nın Tenkitli Metni 

adlı yüksek lisans tezi ile mukayese edilmiştir. Askerî Dîvânı’nda 85. gazeldir (Karagöz, 1997: 114). 
5 Mansurveş: Mansur gibi AD 
6 èaşúa: èışúına AD 
7 ol yÀre: bazÀra AD 
8 èaşúa: èışúuz AD 
9fermÀn bir olur: fermÀn-ber olup AD 
10insanıñ: insanda AD. Burada anlam itibariyle “insanda”, aruz itibariyle “insanın” okunması 

gerekmektedir. 
11 òayÀt: òayÀl AD 
12 Küntü kenz-i mahfi, “gizli hazine” anlamında olup daha çok mutasavvıfların dilinde yaygındır. “Gizli bir 

hazine idim. Bilinmek istedim ve kâinatı yarattım (Aclûnî, II, 132)” hadisi, uydurma hadisler arasında 

gösterilmiştir (Özmen,1992: 91). 
13 ilinde: ilinden AD 
14Hatem mahlasını kullanan şairlerden hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 1 Aàladır bülbül gibi her demde Àh devrÀn beni 

  ŞÀd u hurrem eylemez nÀşÀd eder her Àn beni 

 

[1b] 2 Bilmezem óikmet nedir olmaz baña yÀr ùÀliéim 

  NÀr-ı óasret gezdirir èÀlemde ser-gerdÀn beni 

 

 3 CÀn u dil mülküñ hebÀ etmekdedir èaşú Àteşi 

  Renc ü àam derd ü meşaúúat úıldı pek yamÀn beni 

 

 4  Çekmesin hìç kimseler Àh u firÀú u iştiyÀú  

  Ayrılıú ÀåÀrı maózÿn eyledi ey cÀn beni 

 

 5  Teskìn etmez Àteşim ey sÀúiyÀ Àb-ı óayÀt 

  NÀr-ı dÿzaòdan beter cÿş etdi bu sÿzÀn beni 

 

 6 ÒÀtem’im rÀz-ı dilim yoútur cihÀnda bir bilen 

  Derd-i èaşúı çekmeyen söyletmesin her Àn beni  

   

   áazel15 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1  Meskenüm zÀhid ãorarsan dÀéimÀ mey-òÀnedür 

  Kim riyÀdan òÀlidür gerçi ki16 òum-òÀnedür 

 

 2  Sìnesi ãÀfìlerüz17 biz kimseye bir õerrece 

  İtmezüz aãlÀ àaraż işimüz hep dostÀnedür  

 

[2a] 3 Cümle eşyÀda görürüz Óaú tecellìsin èayÀn 

  Dimezüz ne bir şeyé hergiz biz hele bì-àÀnedür 

 

 4 Şu ùarìú-i Àrifìde18 èÀrif-i billÀhlaruz  

  Her neye úılsañ19 naôar èÀlemde èÀrifÀnedür  

                                                 

15Askerî Divânı’ndaki 59. gazeldir (Karagöz, 1997: 88). 
16ki: eger AD 
17 16. yüzyılda birinci çoğul şahıs ekinin kullanımı yuvarlak harfliyken (-üz) derleyici kimi zaman bu eki 

“-iz” şeklinde yazmıştır. Bu durum mecmua istinsah edilirken dönemin dil özelliklerine göre yazıldığını 

göstermektedir.  
18 Şu ùarìú-i Àrifìde: Şol ùarìú-ı Òalvetìde AD 
19 úılsañ: úılsaú AD 
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 5 Nÿş idüp vaódet meyin úudret ilünden gelmişüz 

  BÀde-i engÿr ile deme bize20 mestÀnedür 

 

 6 èAúlımuz başdan21 alup ol mest-i òayrÀn eyleyen  

  SÀúì-i bezm-i elestüñ ãunduàı peymÀnedür  

 

 7  Deyr-i dilde bir büt-i raènÀya virdüm göñlümi 

  èAskerì der secdegÀhum dem-be-dem ol òÀnedür22 

    

  áazel23  

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

 1  Saña èÀşıú olan diller n’iderler óÿr u àılmÀnı  

   CemÀliñ seyr eden èÀşıú n’ider ol bÀà u rıêvÀnı 

 

 2 ŞarÀb-ı èaşú ile sekrÀn olup her birisi mestÀn 

  ViãÀliñ gülüne óayrÀn olan n’eyler gülistÀnı 

 

 3  Bıraúan èaúl u idrÀki olur mu kimseden bÀkì 

  Yaúıp bu sìne-i çÀki düşe Àteşlere cÀnı 

 

[2b] 4 Bu nÀr-ı èaşúa yananlar bióÀr-ı şevúe dalanlar 

 Gözünden yaş ile úanlar döken bulmaz mı sulùÀnı 

 

5 NiyÀzì úaldı óayretde yanar ol nÀr-ı firúatde  

 Düşüp bu dÀr-ı àurbetde dün ü gün eyler efàÀnı 

 

 áazel24 

 FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

 - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1 Rabbüñi görmek dilersen ãÿret-i insÀna baú 

 Aósen-i taúvìm yüzinden ãìret25-i RaómÀna baú 

                                                 

20 deme bize:  ãanmañ bizi AD 
21 başdan: başından AD 
22 òÀnedir: òÀnesidür AD 
23 Niyâzî mahlasını kullanan hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
24 Askerî Divânı’ndaki 101. gazeldir (Karagöz, 1997: 133). 
25 ãìret: ãÿret AD 
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2 CÀnuñı àafletden uyar gözden ayır26 perdeyi27 

 Seyr idüp mirèÀt-ı dilde sırr[i]le SübóÀna baú  

 

3 Naónü aúreb28 sırrını fehm eyle saña29 ey aòì 

 ÒÀne-i úalbüñ içinde oturan mihmÀna baú 

 

4 On sekiz biñ èÀlem anuñ emrinüñ fermÀn-beri 

 Şeş-cihetden bì-cihet óükm eyleyen sulùÀna baú 

 

5 Sÿre-i sebèul-meåÀnì30dür yüzüñ bil bì-gümÀn 

 Oúu gel sen bu kitÀbı Àyet-i ÚuréÀn’a baú 

 

6 Kenz-i maòfìnüñ ùılısmıdur vücÿduñ ey dede 

 Gir göñül şehrindeki gencìne-i pinhÀna baú 

 

[3a] 7 Her neye úılsañ naôar sen anda hep AllÀhı gör  

  Õerrede mihr-i dıraòşÀn úaùre-i31 èummÀna baú 

 

  8 Maèden-i èilm-i ledündür èAskerì zÀhid bugün 

  ÚudretullÀhdan gelen dilindeki èirfÀna baú 

 

  áazel32  

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1  Biz ki Rÿm33 AbdÀlıyuz serdÀrımuz Úızıl Veli 34 

                                                 

26 gözden ayır: ir gözünden AD 

27Belirtme hâl ekleri kimi zaman güzel he (ه) üzerine konan iki nokta ile gösterilmiştir.  
28Kâf sûresi 16. ayetten alınan bu parça “daha yakınız” anlamına gelir ve ayetin tamamı şu şekildedir: 

“Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. Çünkü biz, ona şah 

damarından daha yakınız” (Altuntaş ve Şahin, 2013: 575). 
29 eyle saña: eyleyüben AD 
30 Hicr sûresi 87. ayetten alınan bu parça “tekrarlanan yedi” anlamına gelir ve ayetin tamamı şu şekildedir: 

“Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik” (Altuntaş ve Şahin, 2013: 285). 
31 úaùre-i: úatrede AD 
32 Başlıkta “gazel” yazsa da bu manzume “müseddes-i mütekerrir”dir. Derleyen “gazel” kelimesini 

genellikle “manzume/şiir” anlamında kullanmıştır. Virânî Abdâl’ın mecmuada bulunan şiirleri Hanım 

Burçin Sağır’ın hazırladığı Virânî Abdâl Dîvânı adlı yüksek lisans tezi ile mukayese edilmiştir. Virânî 

Abdâl Divânı’nda 420 numaralı müseddestir (Sağır, 2015: 586). 
33 ki Rÿm: Urum VAD 
34 Velì: Deli VAD 
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  Cismimüzde35 şuèle-i envÀrımuz Úızıl Veli 

  Bülbül-i şeydÀ biziz gülzÀrımuz Úızıl Veli 

  Dìnimüz ìmÀnımuz iúrÀrımuz Úızıl Veli 

  Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli  

  Úande baúsañ36 dem-be-dem didÀrımuz37 Úızıl Veli 

 

 2 Çekdi tìà-ı şeceri şaúú itdi seng-i38 mermeri 

  Söyleden oldur Fırat üstünde İbn-i Kerkeri39 

  Var ùavÀf eyle Sinobda ol diküpdür minberi    

  Bu söze iúrÀr idenler oldılar àamdan berì 

  Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli40 

  Úande baúsañ dem-be-dem didÀrımuz Úızıl Veli 

 

[3b] 3 Ol velÀyet maèden-i serdÀrı şÀh-ı àÀziyÀn 

  Raómet-i deryÀsına àarú oldı cümle müéminÀn  

  Naèra urup41 tÀba düşerdi zemìn ü ÀsumÀn  

  Tìà-ı êarbından yere geçdi laèìn-i bed-gümÀn 

  Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli  

  Úande baúsañ dem-be-dem didÀrımuz Úızıl Veli 

 

 4 Tañrı ÙÀàı42 mesken oldı bil aña ey merd-i şÀh 

  Zübde-i Àli anuñ her birisi bir padişÀh 

  Bir muóabbet eylesek43 biñ biñ eder bì-iştibÀh 

  Men faúìre anlaruñ oldı cemÀli secdegÀh 

  Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli  

  Úande baúsañ dem-be-dem didÀrımuz Úızıl Veli 

 

 5 ZÀhidÀ şek şübhe yoúdur evliyÀnuñ rÀhına 

  Cennet-i aèlÀya gider44 yüz süren dergÀhına 

  Bu kelÀmı vird idüp45 şÀm u seóerde rÀhına 

                                                 

35 cismimizde: çeşmimizde VAD 
36 baúsan: baúsak VAD 
37 didÀrımız: dildÀrımız VAD 
38 seng-i: bir VAD 
39 Kerkeri: Mürmeri VAD 

40Derleyici tekrar eden beyitleri kısaltarak şu şekilde yazmıştır:   
41 naère urup: temre ursa VAD 
42 Tañrı ÙÀàı: Tekfÿr ÙÀàı 
43 eylesek: eylesen VAD 
44 gider: irer VAD 
45 idüp: idüben VAD 
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  Gel berü irmek dilersen ol erenler şÀhına 

  Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli  

  Úande baúsañ dem-be-dem didÀrımuz Úızıl Veli 

 

[4a] 6 ŞÀh Óasan ŞÀh-ı Şehìd hem İmÀm-ı èÁbidìn 

  BÀúır u Caèfer İmÀm ÚÀôım RıõÀ’dır şÀh-ı dìn46 

  Hem Taúì bÀ-NÀúi èAsker-i dilÀ şÀh-ı zemìn 

  Mehdi-i ãÀhib-zamÀn oldı olısar47 Àòirin 

  Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli  

  Úande baúsañ dem-be-dem didÀrımuz Úızıl Veli 

 

 7 Ey VirÀnì úoyma elden dÀmenüñ48 şÀhın müdÀm 

  TÀ olasın gün-be-gün şÀhuñ yolında müstedÀm49 

  Kim bu medòi yÀd idüp şÀm50 u seóer yÀ imÀm 

  Cedd-i evlÀduñ óaúú-çün sen anı eyle tamÀm 

  Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli 

  Úande baksañ dem-be-dem dìdÀrımuz Seyid èAlì51 

  

  TÀrìò-i Vekìlì Baba52 

  FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Maôhar-ı feyzi ilÀhì maózen-i èilmi ledün 

  Bende-i èÀl-i Muóammed MuãùafÀ FÀtió Baba 

 

 2 İstivÀ sırrını ôÀhir vech-i eşyÀda úılıp  

  Ümmet-i òÀã u vasaù maúbÿl-i dergÀh-i ÒÿdÀ 

 

[4b] 3 PÀye-i tecrìd ü èirfÀnda zihì SelmÀn-i pÀk 

  èÁrif-i teévìl ü tenzìl mürşid-i müşkül-küşÀ 

 

 4 ÓasbetullÀha vekìl-i Óacı BektÀşì Veli 

  Nice müddet òÀnedÀn-ı faúra verdi rÿşenÀ 

 

                                                 

46 şÀh-ı dìn: heştümin VAD 
47 zamÀn oldu olısar: zamÀnda ol olubdur VAD 
48 úoyma elden dÀmeniñ: dÀmenin elden úoma VAD 
49 müstedÀm: mübtedÀm VAD 
50 şÀm: ãubó VAD 
51 Seyid èAlì: Úızıl Deli 
52 Şair tespit edilememiştir. 
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 5 YÀd ederken KerbelÀda ehl-i beytiñ óÀlini 

  Eyledi şÀh-ı şehìdin èaşúına cÀnı fedÀ  

 

 6 Maúãad-ı ãıdúa verip bu èÀlem-i nÀsÿtdan 

  Evc-i lÀhÿta èurÿc etdikde ol nÿr-ı ÒudÀ  

 

 7 ÚudsiyÀn ãÀf ãÀf olup teşrif ü istiúbÀline 

  Bir aàızdan dediler ehlen ve sehlen meróabÀ 

 

 8  ÙÀú-ı firdevs üstüne bu maùlaè-ı àarrÀ için 

  Yazdılar kerrÿbiler teşrìfine tarìò-nümÀ 

 

 9 Merúad-ı pÀkine hadi yaz deyü geldi òitÀb 

  Arzu etdi Óüseyni rÿó-ı pÀk-i MuãùafÀ53 

 

  SÀúì-nÀme-i Güfte-i ÙÀhir54 

  FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilÀtün /FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

  

 

 1 SÀúiyÀ mey ãun bize Ádem atÀnıñ èaşúına  

  Menzil-i levlÀke levlÀk MuãùafÀnın èaşúına  

[5a]  SÀúì-i Kevåer èAlì müşkül-küşÀnıñ55 èaşúına 

  Mey-i sefìd56 ver Óasan òulú-ı RìżÀnıñ èaşúına 

  äun şarÀb-ı laèli şÀh-ı KerbelÀnıñ èaşúına 

 

 2 Ol şarÀb-ı lÀ-yezÀlì nÿş eden mestÀne Hÿ 

  NÀère-i Hÿ çekdiler èaşú ol yine57 pervÀne Hÿ 

  èIyş u èişret etmege cemè oldular divÀne Hÿ 

  Òalúa-ı cemè-i muóabbet úurdular meydÀne Hÿ 

  Döndür ey sÀúì èAlì Zeyne’l-èabÀnıñ èaşúına 

 

 3 Menbaè-ı èilm-i óaúìúì gevher-i úÀn58 bizdedir 

  Úaùreyiz amma velÀkin baór-ı umman bizdedir 

  Kenz-i maòfìniñ rumÿzu sırr-ı ÚuréÀn bizdedir 

                                                 

53 Bu bir tarih mısraıdır. H. 1233/M. 1817/1818: ارزو اتدى حسىنى روح پاك مصطفى 
54 Divanına ulaşamadığımız şairin SNE’de dört şiiri yer almaktadır (Ergun, 1956: 167).  
55 müşkül-küşÀnıñ: MurtezÀnın SNE 
56 mey-i sefìd: mey sefìdi SNE 
57 ol yine: adına SNE 
58 úÀn: èaşú SNE 
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  Ol şarÀb-ı cÀvidÀn ÀmÀde olan59 bizdedir 

  Nÿş edelim BÀúır-ı cÿd u seòÀnıñ èaşúına 

 

 4 Ol60 biziz kim şeş cihetden Óaú görürüz bì-úuãÿr 

  KÀmil-i insÀn óażer61 eyledik Óaúdan ôuhÿr 

[5b]  SÀcidiz dÀim cemÀle olmazız tebèìd ü dÿr 

  İçelim sÀúì getür ol bÀde-i cÀm-ı ùaóÿr 

  Caèfer-i ãÀdıú imÀm-ı muútedÀnıñ èaşúına 

 

 5  ÇÀr èunãur-ı óaúìúìdir dilÀ meddÀóımız 

  Şöyle bil iksìr-i aèôamdır şehÀ ıslÀóımız62 

  Pÿùe-i èaşú içre úÀl oldu bugün ervÀóımız 

  Ver içelim bÀde-i óamrÀ bizim ıãlÀhımız 

  ŞÀh-ı ÚÀôım HÀdì-i rÀh-ı ÒudÀnıñ èaşúına 

 

 6 Biz muóibb-i òÀnedÀnız Àrif-i irfÀn biziz 

  Olmuşuz renc ü èanÀ hem dertlere dermÀn biziz 

  Áyet-i sebèul-mesÀnì ÚÀf vel-ÚuréÀn biziz 

  Bì-teúayyüd zehr nÿş eyler velì merdÀn biziz 

  Getir ey sÀúì èAlì MÿsÀ RıøÀnıñ èaşúına 

 

 7 Ol yüz elli altı Àyet63 aãl-ı ÚuréÀnü’l-óakìm  

  Dest ü pÀ hem cemÀl-i Àdem-i vechü’l-kerìm 

[6a]  Bizdedir ümmüél-kitÀb hem dahi64 ism-i èaôìm 

  äÀúiyÀ doldur içelim bÀde-i èaşú-ı úadìm65 

  ŞÀh-ı TÀúì server-i Àl-i èabÀnıñ èaşúına 

 

 9 Kimse yok nÿş etmedik bezm-i eõel peymÀnını 

  Perdeler sırr etdi Óaú böyle úurup devrÀnını 

  Bir daòì nÿş eyledi èÀşıú ol mey èirfÀnını  

  äÀúiyÀ ver içelim ehl-i diliñ ìmÀnıñı 

  ŞÀh-ı Naúì sırr-ı èalì hel-etÀke66 èaşúına 

 

                                                 

59 ÀmÀde olan: ammÀ elèan SNE 
60 Mecmuada “evvel” yazılmıştır. Vezin ve anlam gereği “ol” olarak okunmuştur.  
61Óażer: Óaúkız SNE 
62ıslÀóımız: emlÀhımız SNE 
63Àyet: óarfiz SNE 
64 ümmüél-kitÀb hem dahi: esmÀ-yı külli bizdedir SNE 
65 Úadìm: úavìm SNE 
66 “Sana haberi geldi mi?” anlamında olup Gâşiye sûresi 1. ayetten alıntıdır: “Dehşeti her şeyi kaplayan 

felaketin haberi sana geldi mi?” (Altuntaş ve Şahin, 2013: 683). 
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 10 Biz úadìmì èÀşıàız aşúıñ dilÀ emvÀcıyız 

  Rÿó şinÀsız Kaèbe bünyÀd olmadan hem óÀcıyız 

  ÓamdülillÀh dil muóibb-i òÀnedÀn-ı nÀciyız 

  äÀúìyÀ ãun bÀdeyi67 èÀşıúların ser-tÀcıyız 

  ŞÀh Óasanü’l-èAskerì úadr-i èalÀnın èaşúına 

 

 11 SÀlik-i rÀh-ı ÒudÀyız eylesin münkir cedel68 

  Ádeme keşf eyledi esrÀr-ı remzin lem-yezel 

  Çün dedi esmÀ-yı küllì añladıñ69 ol bì-bedel 

  İçelim ìmÀnımızdır bÀde-i cÀm-ı eõel 

[6b]  Ol Mehdì70-i ãÀóib-zamÀnın èaşúına 

 

 12  Biz fenÀfillÀh ile aldıú bu diller kÀmını 

  Geçmişiz mürà-ı HümÀyız Úÿh-ı ÚÀfın dÀmını 

  Birbirin yÀd eyledik71 aãl-ı cihÀnın nÀmını 

  äÀúiyÀ ÀmÀde úıl nÿş edelim èÀşk cÀmını 

  ÇÀrdeh-i Maèãÿm-ı PÀk72-i nev-resÀnın èaşúına 

 

 13 Varlıàına73 Àl ü evlÀdıñ cihÀn buldu åebÀt 

  Anlarıñ sırrı ile şÀhım küşÀd oldu nikÀt 

  Zinde oldu mürde diller cisme irişdi óayÀt 

  Olmaú istersen saña dil himmet-i şÀh-ı velÀt 

  ÙÀhirÀ cÀnıñ fedÀ úıl ÒÀnedÀnın èaşúına 

 

  Caèferì74 

  Mefèÿlü / MefÀèilü / MefÀèilü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 1 İrişdi tecellì yine uş nÿr-ı èAlìden 

  EsrÀr-ı Nebì oldı èayÀn cism-i velìden 

 

                                                 

67 Belirtme hal eki sadece hemze ile verilmiştir. 
68 Cedel: hazel SNE 
69 Añladıñ: anladık SNE 
70 SNE’de Muhammed Mehdi şeklindedir. 
71 Eyledik: eylesek SNE 
72 Hz Peygamber, Hz. Fâtıma ve on iki imam için kullanılan bir ifadedir. VIII. yüzyılda imamların masum 

olduğu inancı ortaya çıkmıştır. Peygamberlik ve imamlık arasında bağ oluşturduğu gerekçesiyle Hz. Fâtıma 

da on dört masuma dâhil edilmiştir (Algar, 1993: 227). 
73 Varlıàına: Varlıàıyle SNE 
74 Caʿferî’nin mecmuada bulunan şiirleri Fatma Zehra Bedir’in hazırladığı Caʿferî Baba ve Dîvânı adlı 

yüksek lisans tezi ile mukayese edilmiştir. Bu şiir divanda bulunmamaktadır. 
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 2 Hem laómüñ laómi anuñ-çün didi Aómed 

  Birlikde idi bunlaruñ aãlı ezelìden 

 

[7a] 3 Ey şÀh elestì senüñ ola sikke-i èaşúuñ 

  Naúş olmış idi göñlümüze úÀlÿ belìden  

 

 4 Ol gün ki úalem yazdı bizi bende-i Óaydar 

  Levó-i dile çekmişdi raúam òatt-ı celìden 

 

 5 Úılmışdı hidÀyet bize ol şÀh-ı óaúìkì   

  Olmuşdu èinÀyet ezelì lemyezelìden 

 

 6 Gel eyle tevellÀ on iki pÀk-i laùìfe 

  Aãlı ne naôar úıl güzer eyle èamelìden 

 

 7 Ey Caèferì bulduñ ebedì devlet-i cÀvid 

  Gerek saña èinÀyet naôarı irdi èAlìden 

 

  ---- 

  Ey dil tÿ çerÀ muùìé-i sübóÀn ne-şodi 

  Ve-z kerde-i fil-i bed peşìmÀn ne-şodi 

  äÿfì-yi faúìh ü zÀhid ü dÀnişmend 

  Ìn cümle şodi veli SüleymÀn ne-şodi  

  ---- 

 

  áazel75 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Ger òalÀã olmak dilersen vesvÀs-ı òannÀsdan 

  İòtiyÀr-ı èuzlet et úaùè-ı naôÀr úıl nÀsdan  

 

[7b] 2 Görmek istersen óaúìúat cÀn gözüyle Óaúúı sen 

  Gel göñül mirèÀtını pÀk eyle imdi pÀsdan 

 

 3 Óaúdan ayrı bir nefes olmak irişmez ùÀlibe 

  Úurtar ey dil mülkini tÀ àÀzì-i vesvÀsdan 

 

 4 ŞÀd ol ey dil kim refìúin èaşú olupdur tÀ ebed 

                                                 

75 Bu şiir divanda bulunmamaktadır. 
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  ZÀhidÀ mÀtem-zede úurtulmasun tÀ yÀsdan  

 

 5 Çünki yoú olmaúda var olmaú cihÀnda Caèferì 

  Bil ki tecrìd şükrini ikrÀh eyleme iflÀsdan 

 

  áazel76  

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Bendeyüz bir şÀha kim bu èÀlemüñ sulùÀnıdur 

  KÀinatuñ serveri bil ki cihÀnuñ cÀnıdur 

 

 2 On sekiz biñ èÀlemi rÀm eylemişdir emrine77 

  Vaóş u ùayr u ins ü cìn dÀrende-i fermÀnıdur 

 

 3 Menbaè-ı cÿd u seòÀ hem maèden-i óilm ü óayÀ 

  Maózen-i èilm-i ÒudÀ luùf ile iósÀn kÀnıdur 

 

 4 TÀ ki ol demden beri geldi vücÿda kÀinÀt 

  ÓÀkim oldur óükm anuñdur devr anuñ devrÀnıdur 

 

[8a] 5 Óaydar-ı KerrÀr imÀm-ı evvelìn ü aòirìn 

  ÚÀim-i dìn-i Nebì hem Tañrınuñ arslÀnıdur 

 

 6 EvliyÀnuñdur bil ol serdÀr-ı dìn ser-çeşmesi 

  EnbiyÀnuñ hem delìl-i óüccet ü burhÀnıdur 

 

 7 Gün yüzinüñdür bil ol78 óurşìd-i ekber õerresi 

  CÀn göginüñ şemme-i óüsni meh-tÀbÀnıdur 

 

 8 Caèferì çün münşe-i èilm ü èameldir ol velì 

  Aña kim pey-rev olursa ol èÀlim-i RabbÀnìdür 

 

  áazel79 

  Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün  

                                                 

76 Caʿferî Divânı’ndaki 40. gazeldir. 8. beyit mecmuada eksik olup şu şekildedir:  

Dìde-i devrÀn şecÀèatda miåalin görmedi 

Hem seòÀvetde úamu cÿd ehlinüñ ol òÀnıdur (Bedir, 2004: 231) 
77 emrine: kendine CD 
78 bil ol: anuñ CD 
79 Caèferì Dîvânı’ndaki 60 numaralı gazeldir (Bedir, 2004: 266).  
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  - - . - / - - . - / - - . - / - - . – 

 

 1 ElóamdülillÀh kim bizim Óaydardır80 sulùÀnımuz 

  ÚurbÀn anuñ èaşúına hem başumuz hem cÀnımuz 

 

 2 èÁşıúlaruz dìdÀrına berdÀruz èaşú-ı dÀrına 

  YeksÀn ìmÀn oldı bizüm hem küfr ü hem èiãyÀnımuz81 

 

 3 Anuñ elinden82 içmişüz vaòdet-i mey peymÀnesin 

  Ahd ü vefÀdur işümüz ãınmaz bizim peymÀnımuz 

 

 4 Şahìt83 cemÀl-i Kaèbesin vÀcib durur itmek ùavÀf 

  Mü’minlerüz oldur bizüm HannÀnımuz MennÀnımuz 

 

[8b] 5 èÁlem gülistÀndur bize her müşkìl ÀsÀndur bize 

  Çünkim èAliyyü’l-MurùaøÀ oldı [bizüm] burhÀnımuz 

 

 6 Şems-i şerièatdur èAlì mÀh-ı tarìkatdur èAlì 

  Nÿr-ı óaúìúatdur èAlì hem cÀmiè-i ÚuréÀnumuz 

 

 7 Hem òÀce-i Úamberdür ol hem müfti-i maóşerdür ol 

  Hem sÀkì-i Kevåerdür ol hem ravøa-i rıêvÀnımuz 

 

 8 Ey ibn-i èamm-ı MuãùafÀ ey kÀn-ı iósÀn ü vefÀ 

  Zaómın durur merhem bize derdüñ durur dermÀnımuz 

 

 9 Ol şÀh-ı Şebbìr ü Şebber ol Zeyne’l-dìn84-i muèteber 

  Hem BÀúır-ı vÀlÀ-güher Keyhüsrev ü òÀúÀnımuz 

 

 10 Bildüñ85 ùaríkin Caèferüñ ol reh-nümÀ-yı rehberüñ 

  Gitdi gümÀn u ôannımuz luùf itdi uş SübóÀnımuz 

 

 11 ÚÀôım durur server bize MÿsÀ RıøÀ rehber bize 

  Andan Taúì vü hem Naúì ser-defter-i divÀnımuz 

 

                                                 

80 bizim Óaydardır: bugün Óaydar durur 
81 YeksÀn ìmÀn oldu bizim hem küfr ü hem èiãyÀnımız: Oldu bedel ìmÀn uş hem küfr ü hem ìmÀnımız CD 
82 Anuñ elinden: ol şÀh CD 
83 Şahìt: anuñ CD  
84 Zeyne’lüddìn: èÁbidín CD 
85 bildüñ: bulduú CD 
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 12 Ol èAskerì ol pehlivÀn ol şÀh-ı mülk-i cÀvidÀn 

  Ol Mehdi-i ãÀóib-zamÀn hem cÀn ü hem cÀnÀnımuz 

 

 13 Ey Caèferì àam yimegil ni’dem ne úılam dimegil 

  Çün raómetin èÀm eyledi müéminlere RaómÀnımuz 

 

  Beyt 

  Farsça bir beyit bulunmaktadır. 

  

 

 

[9a]  áazel86 

  Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèílü / FÀèilün 

   - - . / - . - . / . - - . / - . -  

 

 1 èAdl ile çünki Mehdì-i àayb ola ÀşikÀr  

  Ôulm-ı èadÿvvi defèide elùÀf-ı KirdigÀr 

 

 2 Úamu87 ÕülfiúÀr[i]le küfrüñ esÀsını 

  Şol dem ki88 ola Düldüle ol şÀh-ı dìn süvÀr 

 

 3 Atı öñince ÒÀricìler ola münhezim 

  Úaùline anlaruñ çün çeke tìà-i ÀbdÀr 

 

 4 Vehm-[i]89 celÀl çün ola müstevlí düşmene 

  Pür-èasker olsa ger bu cihÀn ola tÀrumÀr 

 

 5 Fetó ide90 cümle ol şeh gencìne-i zemìn 

  Bi-iznillÀh91 kimse görmeye èÀlemde iftiúÀr 

 

 6 Ol èaãr içinde úurd ide úoyun birle ãalÀó 

  Ol devr içinde hem döke zehrini cümle mÀr 

 

 7 Her úande kim úadem úosa ol muútedÀ-yı dìn 

  Ol òÀkan ola nükheti müşk [ü] èabìr-vÀr 

                                                 

86 Caʿferî Divânı’ndaki 82 numaralı gazeldir (Bedir, 2004: 296). 
87 Úamu: kame ide CD 
88 Ki: kim CD 
89 Mecmuada vehm ü celÀl yazılmakla beraber anlam gereği vehm-i celÀl okunmalıdır. 
90 ide: ola CD 
91 Bi-iznillÀh: Hezliyle CD 
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 8 Óubbı anuñ muóabbinedür cennet ü liúÀ 

  Buàø hemişe mebàuøınadur èaõÀb u nÀr 

 

 9 MüştÀúım ey şÀh dü cihÀnuñ cemÀlüñe 

  Burúaè getür ki óÀlimi zÀr itdi intizÀr 

 

 10 Buldı Naèìm ü cennet-i Firdevs [ü] selsebil 

  Ben şÀha her kim eyledise cÀn u ser iåÀr 

 

[9b] 11 Faòruñ mezìd olsun eyÀ Caèferì senüñ  

  Kim ehl-i beyt-i Aómed[i]le úılduñ iftiòÀr 

 

  áazel-i Nesìmì92 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - - 

 

 1 TÀ93 ezelden biz bu èaşúuñ serveriyüz 

  Ùarìú-i ehl-i fażluñ rehberiyüz  

 

 2 Didi çün Muóammed el faúru faòrí 

  Óaúìúat òÀnedÀn ferzendleriyüz 

 

 3 èAlìdür tevóíd içre èayn-ı èÀlem 

  Bi-óamdillÀh velÀyet maôharıyuz 

 

 4 Óasandur pìrimüz94 meydÀn içinde  

  Óüseyn-i KerbelÀnuñ çÀkeriyüz 

 

 5 èAlì Zeyne’l-èabÀnuñ başı içün  

  Ki yol içre [Muhammed]95 BÀúırıyuz 

 

 6 Eger münkir ãorarsa söyle ey dil 

  Ki mezheb içre bizler Caèferìyüz 

 

 7 İmÀm KÀôım èAlì MÿsÀ RıżÀnuñ 

  Bularuñ cemèinüñ çÀkeriyüz 

                                                 

92 Kul Nesîmî Divânı’nda 107 numaralı şiirdir (Öztelli, 1969: 93). 
93 Dîvânda “ta” hecesi bulunmamaktadır. 
94 pìrimiz: mìrimiz KND 
95 Muóammed KND 
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 8 Taúì vü ba-Naúì hem şÀh-ı èAsker 

  Daòi96 Mehdì-yi velÀyet leşkeriyüz 

 

[10a] 9 Úalenderüz hemen dìdÀre úarşu 

  CihÀnuñ úìl u úÀlından beriyüz 

 

 10 Nesìmìyem mevÀlì Àl-i Óaydar 

  èAlìnüñ Úamberinüñ Úamberiyüz 

  

  áazel97 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün  

  . - - - / . - - - /. - - - / . - - -  

 

 1 Meni mest eyledi nÿr-ı Muóammed èaşkı Óaydardan 

  SÀúì hem …98 içirdi èAlìniñ desti kevåerden 

 

 2 Ki her dil bunu yÀd itmez velìkin èÀşıú-ı óaú-bìn 

  Kemìne kemter olàıl àulÀm-ı şÀh-ı úamberden 

 

 3 Óasan òulú-ı RıżÀsından zihì zühre RıżÀ virdi 

  Óüseyin yolına úurbÀn dilerüm cÀn u aòterden 

 

 4 Ki Zeyne’l-èÁbidìn maèãÿm imÀm óaúúÀ muùlaúdur 

  Muóammed BÀúırı ãÀdıú velìkin diñle Caèferden 

 

 5 KitÀb-ı Caèferüñ óaúdur bilürsen Óaúúı ey zÀhid 

  Bu nedür òod-bìn olmaúlıú oúu Óaúúı bu defterden 

 

 6 MÿsÀ-yı KÀôıma irmek èAlìnüñ Àlüni bilmek 

  İmÀm heştüme yüz sürmek ãafÀdur óacc-ı ekberden 

 

[10b] 7 Muóammed ol Taúìdür kim Naúì ondan ôuóÿr oldı 

  Óasan ismini yÀd eyle dün ü gün şÀh-ı èAskerden  

 

 8 TevÀriòler tamÀm oldı irişdi Mehdìnüñ99 

                                                 

96 Daòi: dem-i KND 
97 Münteşir Caʿferîferi Divânı’nda bulunmamaktadır. 

98  
99 Bu mısra eksiktir. 
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  MeèÀdin gencini baãan saña feth ola gevherden 

 

 9 Gel ey óaú isteyen ùÀlib murÀda irmek istersen 

  Göñülden şÀh zikir eyle teberrÀ kesme nÀdÀndan 

 

 10 Yezìdüñ cÀnuna laènet úılursan Caèferì dün gün 

  TeberrÀnı unutmaàıl murÀdun iste Óaydardan 

 

 

  MüsteõÀd-ı NiyÀzi100 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / .- - 

  Mefèÿlü / Feèÿlün 

  . - -  / . - - 

 1 Ey dost bugün mürşid-i ebrÀr èAlìdir   

     Hem HÀdì-i muùlaú 

  Hem èilm-i hüner kÀşif-i esrÀr èAlìdir   

     Bir nükte-i muàlaú 

 

 2 Bir noúùadurur èarşıyla bu cümle eşyÀ   

     Óaú buyurduàu budur 

  Óaú söylerim ol noúùa-i pergÀr èAlìdir  

     èÁrif dedi ãaddaú 

 

 3 Ol seyyid-i kevneyn dedi lahmüñde lahmi  

     Ol şÀh-ı şerìf 

  Hem cÀn u dil-i Aómed-i MuòtÀr èAlìdir  

     EşyÀda kul óaú 

 

[11a] 4 Her kim èAlìyi bildi yaúìn cennet anıñdır  

     Hem óÿriyle àılmÀn 

  Maènì-yi Cennetde gül-i bì-òÀr èAlìdir   

     Óaú ehil bilir ancaú 

 

 5 Her kim èAlìyi bilmez göñlü gözü kördür  

     áafletde óasetden  

  Göñül baãarı dìde-i bìdÀr èAlìdir  

     Yoúdur bu sözde daúú 

 

                                                 

100 Niyâzi mahlasını kullanan hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 6 Hem şemè-i óidÀyetdir ol menzilet içre  

     Yoú zerre-i gümÀnım 

  ÔÀhire nihÀn muèìnde iôhÀr èAlìdir  

     Remzi añlamaz aómaú 

   

 7 Ger ister isen iki Óasan üç Muhammed  

     BÀ MÿsÀ-yı Caèfer  

  Dil-teşne Óüseyin diliñi çar èAlìdir   

     Emrine Óaúkıñ baú 

 

 8 Bülbül gibi avÀre göñül derdiyle ey dil èAlìden   

     Vechiñ görür ebedì 

  Her úande ise yÀr-ı vefÀdÀr èAlìdir   

     Şehen-şÀh-ı erzaú 

 

 9 Müşrikleri úatl eyleyen ol zeminde  

     Ol ãÀhib-i Düldül 

  Uşta nÀm-ı Óaydar-ı KerrÀr èAlìdir 

     Ol ãÀhib-i sancaú 

 

 10 Ol Úamberiniñ Úamberi ãıdú-ile NiyÀzì  

     ŞÀhın etegini ùut 

  Şem ü úamer ü kevkeb ü seyyÀr-ı èAlìdir 

     Hem çarò-ı muèallaú 

  

  Úıtèa 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FaèilÀtün / Faèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

  Sen SüleymÀn-rütbe bir şÀh-ı celìlü’ş-şÀnsın 

  SÀir erbÀb-ı kerem yanında bir úarıncadır 

  Luùf edip bu tuófe-i nÀçìzimi eyle úabÿl 

  Tuófesi úarıncanıñ çün kendi mikdÀrıncadır 

 

[11b]  áazel101 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - - 

 

 1 DuèÀ-gÿyem erenler men be-àÀyet 

                                                 

101 Virânî Abdâl Dîvânı’nda 353 numaralı gazeldir (Sağır, 2015: 514). 
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  Baña ùaèn idene Óaú ide raómet 

 

 2 Meni sevmeyüp merdÿd idenler 

  Size raómet dilermen ez-hidÀyet 

 

 3 äıfÀtum görüp ikrÀh eyleyene 

  Muóammed Muãùafa úılsun şefÀèat 

 

 4 Benim àıybetimi her kim iderse  

  ÒudÀdan irmeye aña nedÀmet  

 

 5 Baña her kim atarsa zerrece ùaş102 

  Birine bin ire Óaúdan èinÀyet 

 

 6 Baña her kim ki dirse RÀfiôì103dir 

  ÓaúÀret görmeye rÿz-ı úıyÀmet  

 

 7 ÙaóÀretsiz denilir men òakìre104  

  Sönmesün105 ocaúları tamÀmet  

 

 8 Faúìre her kim dirse bì-namÀzdur 

  Özi oàlı úızı olsun selÀmet106  

 

 9 Baña bidèat idüp her kim iderse ùaèn 

  CihÀnda olmasun hergiz melÀmet 

 

 10 Bize kim dir YehudÀnuñ eşigi 

  İlahì raómet eyle bì-nihÀyet 

 

 11 Urun ùaşı VirÀnì AbdÀla her dem 

  Úayırmaz dest-gìrìdir velÀyet107 

 

  Beyt 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

                                                 

102 ùaş: ùÀn VAD 
103 RÀfiôi: Önceleri Zeyd b. Ali’den ayrılan ilk İmâmîler’e, daha sonra bütün Şiî fırkaları ile Şiî özellikleri 

taşıyan bazı bâtınî gruplarına verilen isimdir (Öz, 2007: 396). 
104 ÙaóÀretsiz denilir men òakìre: ÙaóÀret dileyenler men fakire VAD 
105 sönmesün: söyünmesün VAD 
106 Özü oàlu úızı olsun selÀmet: Uzun èömür bulub olsun selÀmet VAD  
107 dest-gìrìdir velÀyet: dest-gìrì şÀh-ı velÀyet VAD 
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  - . - - / - . - - / - . - 

 

  Ber-seri mihr-dÀret ãad-şeref 

  ÁsitÀn-ı Óaôret-i ŞÀh-ı Necef 

 

[12a]  VirÀnì108 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Ey göñül içmek dilersen cÀm-ı Cem 

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem109 

  Bu kelÀmım virdüñ olsun dem-be-dem 

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

 2 èAyş u nÿş et itme110 ferdÀ àuããasın 

  Bu demi gör úılma mÀôì àuããasın 

  Her kişi bu demden alur óiããesin  

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

 3 Cehd eyle111 kim úala senden eser112 

  TÀ olasun dü-cihÀnda muèteber  

  Úanı gelen úanı giden bì113-òaber 

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

 4 Gel berü bÀb-ı èAlìde sÀil ol114 

  ÒÀnedÀn-i MuãùafÀya úÀil ol 

  Bu demi115 yarına úoma èÀúil ol  

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

 5 Çünki dertde116 bize fetó oldı varaú  

  èÁrif isen sen bu demden al sebaú117 

                                                 

108 VirÀnì Abdâl Dîvânı’ndaki 358. numaralı murabbadır (Sağır, 2015: 520). 
109 Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem: Dem bu demdir yarın içün yime àam VAD 
110 itme: anma VAD 
111 eyle: úılàıl VAD 
112 Mecmuada üçüncü ve dördüncü bendin yeri değişmiştir. 
113 bì: vir VAD  
114 “ol sÀil” şeklinde yanlış yazılmış, farklı mürekkepli bir kalemle üzerine işaret konulmuş. 
115 Bu demi: bugünü VAD 
116 Çünkü dertte: uş bu demden VAD 
117 èÁrif isen sen bu demden al sebaú: Sen bu demden èÀrif isen al sebaú VAD 
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  áÀfil olma merd isen merdÀne baú118 

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

 6 Bu dem idi başuna tÀc eyledi119 

  Bu dem idi seyri mirÀc eyledi120 

  Bu dem idi yedi kez óacc eyledi  

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

[12b] 7 Bu demi söyler óaúiúat dört121 kitÀb 

  Aç úulaàuñ diñle her şeyden cevÀb 

  Çaàırup ãor orada122 dir ki bir òubÀb 

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

 8 SÀz [u] söz ü èayş u èişret her ãadÀ 

  Evvel ü aòir ibtidÀ vü intihÀ  

  Söyleyen dem işbu demdir ey fetÀ 

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

 9 Fırãatı fevt eyleme virme yele 

  Gitdi elden bir daòa girmez ele 

  Ey VirÀnì dem bu dem geldi dile 

  Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - - 

 

 1123 Gel istersen saèÀdet ãonı òayrı 

  Naôar úıl cÀn gözüyle gör bu sırrı 

  Gözün aç baú ne var èÀlemde ayrı 

  HemÀn şÀhı gör hìç görme àayrı 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì124 

  Ne ölmüşem ne saàım125 ne ãayrı 

 

                                                 

118 merdÀne baú: ey merd-i Óaú VAD 
119 Bu dem idi başına tÀc eyledi: Bu demi Aómed başına tÀc eyledi VAD 
120 Dîvânda üçüncü ve dördüncü mısranın yeri değişmiştir. 
121 Dört: ders VAD 
122 Çaàırup ãor orada: Çaàırub ãu üzre VAD 
123 Virânî Abdâl Dîvânı’ndaki 308 numaralı müseddestir (Sağır, 2015: 460). 
124 Muhammed bin Nusayr (ö.270/883) tarafından kurulmuş, Hz. Ali’ye ilahlık isnat eden aşırı bir Şiî 

fırkasıdır (Üzüm, 2007: 270). 
125 saàım: òod VAD 
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 2 èAlìdür alleme’l-àaybıñ ãıfÀtı 

  Ki gösterdi ãıfÀt içinde õÀtı 

  Dilersen içesün Àb-ı òayÀtı 

  Bu söze kim irse görmez memÀtı 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 3 èÁlidür pÀdişÀhı heft ü kişver  

  Anuñ destindedür cennÀt126 u kevåer 

  ÚıyÀmet úaddidür miòrÀb [u] minber 

   Sücÿdum añadur ser-cümle yekser 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

[13a] 4 èAlìdür var eden arø u semÀyı  

  Daòi nÿr-ı şems ü nÿr-ı mÀhı 

  Úoma øikret127 óüsn-i òulú-ı RıôÀyı  

  Dilersen şÀh Óüseyn-i KerbelÀyı 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 5 èÁlidür maóşerüñ óaşrında úaêı128 

  Añadur cümlenüñ nÀz u niyÀzı  

  Özüñ úoy pÿteye oúu güdÀzı129 

  Eger müémin isen añla bu rÀzı 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 6 èÁlidür èÁbidìn BÀúır-ı Caèfer 

  Aña inkÀr iden merdÿd u úÀfir130 

  èÁli èaşúı kimi kim úıldı perver 

  MemÀt olmaz diridür daéim131 ol er 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

                                                 

126 cennÀt: cÀnÀ VAD 
127 Øikret: bilirseñ VAD 
128 Úaêı: àÀzì VAD 
129 úoy pÿteye oúu güdÀzı: úoy poùaya o úor gerÀzı VAD 
130 Aña inkÀr iden merdÿd u úÀfir: İnkÀr iden merdÿddurur úÀfir VAD 
131 diridir daéim: bilin diridir VAD 
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 7 èÁlidür ÚÀôım u şÀh-ı ÒorÀsÀn 

  Anuñ çün bilmek132 olmaz sırrı insÀn  

  ÒudÀ didim èÁliye öldüm(?) ey cÀn 

  Beni133 yetmiş iki kez úıldı úurbÀn 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 8 èÁlidür ùÀlièm mesèÿd degil mi134 

  Dilersen åÀbitim mevcÿd degil mi135 

  ÓaúiúÀt Kaèbesi mevcÿd degil mi136 

  èÁliye lÀ diyen merdÿd degil mi137 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 9 èÁlidür şÀh Taúì vü bÀ-Naúì hem 

  èÁli ÒÀlıú direm hiç söylemem kem 

  Ol oldurdı ol oldı derdime em  

  Naôìrüñ yoúdur[ur] ey şÀh-ı èÀlem 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 10 èÁlidür èAskerì Mehdì hidÀyet 

  Ôuhÿr itdikde defè ola ceóÀlet  

  Yeõìdüñ başına úopa úıyÀmet  

  Görindi emr-i YezdÀndan èalÀmet  

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşüm ne saàım ne ãayrı 

 

[13b] 11 èÁlidür fetó-i nuãret müéminÀna 

  Özüñ bend et ayırma òÀnedÀna 

  İrem dirsen óayÀt-ı cÀvidÀna 

  äaúın düşme bu nuùúımdan gümÀna  

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

                                                 

132 bilmek: bilmez VAD 
133 beni: meni VAD 
134 èÁlidir ùÀlièm mesèud degil mi: ÓaúiúÀt Kaèbesi mevcÿd degil mi VAD 
135 Dilersen åÀbitim mevcÿd degil mi: èÁliye lÀ diyen merdÿd degil mi VAD 
136 ÓaúiúÀt Kaèbesi mevcÿd degil mi: èAli maòluúa cümle maèbÿd degil mi VAD 
137 èÁliye lÀ diyen merdÿd degil mi: èAli külli şeyde Óaú mevcÿd degil mi VAD 
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 12 èÁlidür evvel ü aòirde Fettaó 

  Odur küfr-ile ìmÀn üzre miftÀó 

  Anuñ úabôındadur bu şerè u ıãlÀó 

  Ki ansız olmadı bir nesne iflÀó 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 13 èÁlidür kün deyüp var itdi cÀnı  

  Eger cÀn u cisim-i dü-cihÀnı 

  BeúÀ oldur şehÀ ser-cümle fÀni 

  Yüri insÀn-[i]sen şÀhı ùanı 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı  

 

 14 èÁlidür ismi bismillÀh èÁlidir 

  èÁlidür Óaú Resulÿ’llÀh èÁlidir 

  èÁlidür faúrı faòru’llÀh èÁlidir 

  èÁlidür åemme vechullah èÁlidir 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì  

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

 15 VirÀnìyem bu yolda cÀn-niåÀrım 

  èÁliye èaşú-[i]le aúl-[i]le yÀrım 

  Nuãayrìyem ki bu úavle uyarım  

  Gerek zerre [vü] zerre olsa pÀrım 

  Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

  Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

 

  Tercìè-i Bend ÓaùÀyì 138 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - -/ - . – 

 

 [14a] 1 LÀ’yı isúÀù eyleyüp bir bilmeyen illÀsını 

  Bilmedi nefy ile iåbÀtın nedür maènÀsını 

  VÀdi-i èiãyÀnda úaldı añmadı MevlÀsını 

  Áb-ı tevóìd ile ôÀhir139 úılmadı aèôÀsını 

  İçmedi bezm-i elestüñ bÀde-i óamrÀsını 

                                                 

138 ÓaùÀyì’nin mecmuada bulunan şiirleri Sadeddin Nüzhet Ergun’un hazırladığı ÓaùÀyì Dîvânı adlı eseri 

ile mukayese edilmiştir. Hatâyî Dîvânı’ındaki 191 numaralı Tercì-i Benddir, divanda 8 bend bulunmaktadır 

(Ergun, 1956: 198). 
139 ôÀhir: ùÀhir HD 
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  Açmadı nÿr-ı hidÀyet çeşm-i nÀ-binÀsını 

  Görmedi gün ùaşrasından leyletüèl-esrÀsını 

  Bulmadı rÀh-ı yaúınuñ menzil-i ÀèlÀsını 

  Úaèbe úaysevnüñ yanıldı úurb-ı ev ednÀsını 

  Faôl-ı YezdÀn silmedi dil ãafóasından pÀsını 

 

  Müfti-i èaşú böyle virmişdür bu sır140fetvÀsını 

  YÀ çek el serden yÀ çıñlatma èaşúın ùÀsını 

 

 2 Yoàiken kevn ü mekÀn ü saóil-i aà u úara 

  Cÿşa geldi şevúten baór-ı muóabbet ibtidÀ 

  Ùaşa çaldı şişesin itdi temevvüc her yaña 

  Ser-be-ser eşyÀyı seyrÀn itdi bi-çÿn141 ü çerÀ 

  èAşú Manãÿrını gördüm142 ol arada ÀşinÀ  

  Bir fenÀ abdÀlı geldi yanıma didi baña 

[14b]  Var ferÀàat gÿşesin idin maúÀm-ı dilküşÀ 

  K’öldürür dÀr-üş şifÀ-yı derdmendÀne devÀ 

  èÁlem-i baór-ı taóayyürde gezerken bì-nevÀ 

  Gÿşuma irdi sürÿş-ı143 àaybdan işbu nidÀ 

 

  Müftì-i èaşú böyle virmişdür bu sır fetvÀsını 

  YÀ çek el serden yÀ [gel] çıñlatma èaşúın ùÀsını  

 

 3 HamdülillÀh irişüp cÀnÀneye cÀn olmuşuz 

  Úaùre-i nÀçiz iken deryÀ-yı èummÀn olmuşuz 

  Ser virüp meydÀn-ı èaşúa girmiş èüryÀn olmuşuz 

  Faòr idüp dervişligi èÀlemde sulùÀn olmuşuz 

  Tekke-yi fÀnìde birkaç gün ki mihmÀn olmuşuz 

  Daèvi-i òÀm etmeyüz rÀh-ı yaúìni144 bulmuşuz 

  Ey birÀder èaşú esrÀriyle òizÀn olmuşuz 

  Dirsen-kim dehr pìrÀndan naãihat almışuz 

  İrişip feyô-i ilÀhì pìre teslìm olmuşuz 

  CÀn dilden terkin urup meydÀn-ı èaşúa gelmişüz 

 

  Müftì-i èaşú böyle virmişdür bu sır fetvÀsını 

  YÀ çek el serden yÀ gel çıñlatma èaşúın ùÀsını 

                                                 

140 bu sır: bunun HD 
141 itdi bi-çÿn: eyledi çÿn HD 
142 Gördüm: gördü HD 
143 sürÿş-ı: serÀser HD 
144 yaúìni: taayyün HD 
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 4 Vaãf-ı yÀre ey ÒatÀyì söz dimek şÀnımdadur 

  Cilveler úılmaú benim tabè-ı süòan-dÀnımdadur 

[15a]  Hemdemim hem meşrebim derd ü belÀ yanımdadur 

  YÀr içün ölmek benim Àyìn ü erkÀnımdadur 

  On sekiz biñ èÀlemin esmÀsı divÀnımdadur 

  KÀinatuñ åÀbitÀtı úaãr u eyvÀnımdadur 

  SÀye salmaú üstüme miór-i diraòşÀnımdadur 

  MuãùafÀnıñ ümmetiyim derdi dermÀnımdadur 

  Hem èAliyyü’l-MurùaøÀnın derdi dermÀnımdadur 

  On iki şehzÀde145 imlÀsı pinhÀnımdadur 

 

  Müftì-i èaşú böyle virmişdür bu sır fetvÀsını 

  YÀ çek el serden yÀ gel çıñlatma èaşúın ùÀsını 

 

  Beyt 

 

  YÀra yol iki úademdir birisini cÀna baã 

  Çünki geldin bu meydÀna ayÀàıñ merdÀna bas  

 

  Beyt 

 

  NamÀz èÀşıúÀna terk-i vücÿd est 

  NamÀz zÀhidÀna rükuè sücÿd est 

    

[15b]  VirÀnì146 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Biz Urum AbdÀlıyuz èÀlemde burhÀnìlerüz  

  Noúùa noúùa óarf-be-óarf teévìl-i ÚuréÀnìlerüz 

  Aãlımız rÿó-ı mücerred faøl-ı YezdÀnìlerüz 

  Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı-merdÀnìlerüz 

 

 2 Sikkemiz çÀr unãur óırúamızdur 147 kÀinÀt 

  Keåret-i ùufÀnımızdur keştimiz Nÿó-ı necÀt 

  Bu rumuz148 ãavù u ãadÀdur nuùúımız Àb-ı óayÀt 

                                                 

145 şehzÀde: şehzÀdeniñ HD 
146 VirÀnì Abdâl Dîvânı’ında 159 numaralı murabbadır (Sağır, 2015: 281).  
147 unãur óırúamızdur: èanÀãır cürmümüz VAD 
148 bu rumuz: bu remiz 
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  Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı-merdÀnìlerüz 

 

 3 Õikrimizdür la-ilÀhe illÀ hÿvel-óayyu’l úayyum149 

  Úıblemiz bir noúùadur uş bismi’llÀhi’r-raómÀnir-raóìm 

  Secdemiz añadır her dem àayrı va’llÀhu èalìm150 

  Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı merdÀnìlerüz 

 

 4 Yolımız rÀh-ı ÒudÀ yoldÀşımız ehl-i kemÀl  

  èİlmimiz tevóìd-i vaódet ãıdúımızdur bì-zevÀl 

  Göñlümüz pÀk ü mücellÀ zerrece yoú úíl [u] úÀl 

  Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı merdÀnìlerüz 

 

 5 Òuyumuz òuy-ı Muóammed óulúumuz şÀh-ı velì 

  Dìnimiz òatmü’n-nebì ìmÀnımız yaènì èAlì 

  Faòrımızdur151 pìrimiz mollamız sulùÀn BÀli 

  Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı merdÀnìlerüz 

 

[16a] 6 İbtidÀmız lÀ-şerìku intihÀmız lÀ-yemÿt 

  Saà iken öldük dirildik mÿtÿ152 kable en-temÿt153 

  CÀnımız cÀnÀn olaldan cümle cÀn buldı åübÿt154 

  Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı merdÀnìlerüz 

 

 7 Faòr eyle çün-kim bizim oldı VirÀnì ismimüz  

  Levó-i dilde yazdılar zerrìn úalemle reåmimüz 

  Ziynet itdik rengarenk altun bitikle cismimüz 

  Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı merdÀnìlerüz 

 

                                                 

149 Bakara sûresi 255. ayetten alınan bu parça “Allah, kendisinden başka hiçbir ilah olmayandır. Diridir, 

kayyumdur” anlamına gelir ve Âyetü’l-Kürsî olarak bilinen ayetin tamamı şu şekildedir: “Allah, 

kendisinden başka hiçbir ilâh olmayandır. Diridir, kayyumdur. O’nu ne bir uyuklama tutabilir, ne de bir 

uyku. Göklerdeki her şey, yerdeki her şey O’nundur. İzni olmaksızın O’nun katında şefaatte bulunacak 

kimdir? O, kulların önlerindekileri ve arkalarındakileri (yaptıklarını ve yapacaklarını) bilir. Onlar O’nun 

ilminden, kendisinin dilediği kadarından başka bir şey kavrayamazlar. O’nun kürsüsü, bütün gökleri ve yeri 

kaplayıp kuşatmıştır. (O, göklere, yere, bütün evrene hükmetmektedir.) Gökleri ve yeri koruyup gözetmek 

O’na güç gelmez. O, yücedir, büyüktür” (Altuntaş ve Şahin, 2013: 50). 
150 Secdemiz añadır her-dem àayri va’llÀhu èalìm: Secdemiz her-dem aña àayra degil va’llÀhu èalìm VAD 
151 Faòrımızdır: faúr evinde VAD 
152 mÿtÿ: mevt VAD  
153 “Ölmeden önce ölünüz.” anlamına gelen bu söz mutasavvıflarca Fenafillah makamına işaret edilen bir 

hadistir. Sahih hadis kitaplarında böyle bir söz yer almamaktadır (Yılmaz, 1992: 128). 
154 sübÿt: vücÿt VAD 
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  áazel-i èÁrif155 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / Mefâèìlü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 1 Úadrim ola pertev şeref-i nÀd-ı èAlìden 

  Nuãret bulayım dem-be-dem imdÀd-ı èAlìden 

  MeydÀn-ı muóabbetdeki feryÀd-ı èAlìden 

  ŞehzÀde-i èAlì iki şemşÀd-ı èAlìden 

  YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

 

 2 ÒÀk eder vÀlÀları iksìr-i óaúìúat  

  Ruó-sÿde olan èÀşıú-ı şÿrìdeye devlet 

[16b]  Anlardan olur èÀleme ÀåÀr-ı èinÀyet 

  Her bendesin şÀhÀn-ı felek-mertebe elbet 

  YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

 

 3 Áòir bu òarÀbÀta gelir lerzìş-i vìrÀn 

  Şikeste olur cÀmları rind-i perişÀn  

  Her neşéeniñ elbette òumÀrına çeker insÀn 

  Ol dÀd u sited mecmaèına vardıàımız Àn 

  YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

 

 4 Bende edeli cÀn u dili Àl-i èabÀya 

  Òam-geşte-i taèôìm olamam çarò-ı dü-tÀya 

  Meyl eyleyemem kevkebe-i dÀr-ı fenÀya  

  Besdir bize dünyÀda vü èuúbÀda bu pÀye 

  YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

 

 5 EvãÀf-ı èAlì oldu menim maèden-i kÀnım 

  EvlÀd-ı ciger-pÀresidir cÀn u cÀnÀnım  

  èÁrif dil-i erbÀb-ı óaúìúatde mekÀnım 

  Bu nuùú-ı şerìf oldu menim vird-i zebÀnım 

  YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

 

[17a]  Úayàusuz SulùÀn156 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / Mefâèìlü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

                                                 

155 Kethüdazâde Ârif Efendi’ye ait olan bu şiir şairin 50 yaşından sonra yazdığı şiirlerin bulunduğu 

divanında yer almamaktadır. 50 yaşından önce yazdığı şiirlerinden oluşan divanı kayıptır. Başlıkta “gazel” 

denilmiş olsa da nazım şekli muhammestir. 
156 Bu şiir, Abdurrahman Güzel’in hazırladığı “Kaygusuz Abdâl Külliyatı”ında bulunmamaktadır. 
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 1 Derdiyle cÀnım yandı bu dermÀna irince 

  Cism [ü] ãÿretim úalmadı tÀ cÀna irince 

 

 2 Ne çekmiş oldum her kÿşede óalimi bir ãor 

  Òarc oldu ömür òidmeti sulùÀna irince 

 

 3 Kerkesler ile her kÿşede mindÀre úondum 

  Bülbüller ile gülşen-i bostÀna irince  

   

 4 Yitirmiş idim kendözimi èaşú deñizinde 

  Bì-nişÀn idim tÀ ki bu nişÀna irince 

 

 5 Dutdum elimi ãıdú-ile mürşìd eteginden 

  Úoymadım elim mürşìd-i zì-şÀna irince 

 

 6 Boyanmış idim Óaú derdiyle Úayàusuz AbdÀl 

   Bì-müşkül idim müşkülüm iósÀna irince 

 

  ŞÀh ÙahmÀs 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 ŞÀh-ı MerdÀn devletinde giydügüm nÀrencidür 

  NÀre úarşu durmazam zìrÀ beni nÀr incidür 

 

[17b] 2 ÒÀn SüleymÀn gelüp bizden vilÀyet istedi  

  Biz anı yolda úoduú yollar anı azÀr incidür  

 

 3 ÒÀnesinden çıúup ùaàlara düşerse bir kişi 

  BÀd eser barÀn yaàar zaómet çeker úar incidür 

 

 4 Her ki gelmişdir cihÀna yol ile gelmişdürür 

  Bir úadem ùaşra çıúan bìgÀneyi òÀr incidür 

 

 5 ŞÀh ÙahmÀsam cihÀnda ŞÀh èAlìnüñ nesliyim 

  YÀr ile yÀr olmuşam ãanma beni yÀr incidür 

 

  Úasımì157 

                                                 

157 Divanına ulaşamadığımız şairin iki şiiri SNE’de yer almaktadır (Ergun, 1965: 64). 
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  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Dürr-i deryÀ-yı meèanì genc-i pinhÀn noúùadır 

  Feyz-i envÀr-ı ÒudÀ cÀn içre cÀnÀn noúùadır 

  Kenz-i esrÀr-ı İlÀhì èilm ü èirfÀn noúùadır 

  Óarf-i bismillÀh ile ayÀt-ı ÚuréÀn noúùadır 

 

 2 Noúùa-i úudret edip nÿr-ı Muhammed MuãùafÀ 

  Oldu ol noúùa ezel bezminde mirÀt-ı cüdÀ158 

  Noúùa-i èaşú noúùa èÀşıú noúùa dídÀr-ı liúÀ 

  Noúùa sÀcid noúùa mescÿd nÿr-ı ìmÀn noúùadır 

 

 [18a] 3 Noúùadır levlÀke levlÀk sırrın iôhÀr eyleyen 

  Noúùadır Aómed yüzünde òatm-i esrÀr eyleyen 

  Noúùadan var eyledi èÀlemleri var eyleyen 

  KÀf u nÿnuñ aãlı oldur ãunè-ı RaómÀn [noúùadır] 

 

 4 Noúùa èarş u noúùa kürsì noúùa eflÀk noúùa mÀh 

  Noúùa necm ü noúùa òurşìd noúùadır faøl-ı ilÀh 

  Noúùadır çeşmiñ içinde eyleyen her-dem nigÀh 

  Nÿr-ı dide nergis-i çeşm içre mestÀn noúùadır 

 

 5 Úabøa-ı òÀk úaùre-i Àb noúùadır bÀd-ile nÀr 

  Noúùadır nÿr noúùa aèøÀ noúùa cism-i aşikÀr  

  Naúş-ı óüsnü noúùa-i elvÀn edip perverdigÀr 

  Surò-ı leb çeşm-i siyÀh òÀl-i zenahdÀn noúùadır 

 

 6 Noúùadır levó-i cemÀlin noúùadır òÀù u raúam  

  Zülf ü ebrÿ ile müjgÀn oldu yedi èalem159 

  MaènÀ-yı ümmüèl-kitÀb yazdı levó üzre úalem 

  Raúú-ı menşÿr olan160 vechinde burhÀn noúùadır 

 

 7 Dür yaşın otuz iki noúùa lebiñ mercÀnıdır 

  Nefóa-ı èÌsÀ kelÀmıñ mürdeniñ ol cÀnıdır 

[18b]  BÀde-i èaynü’l-óayÀtın cism-i pÀkiñ kÀnıdır 

  Çeşme-i úudret dehÀnıñ Àb-ı óayvÀn noúùadır 

 

                                                 

158 cüdÀ: ÒudÀ SNE 
159 èÀlem yazılıp üstü çizilmiş, yanına èalem yazılmıştır. 
160 Raúú-ı menåÿr olan: Óaúú-ı menåÿr İlÀh SNE 
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 8 İki noúùa nÿr-ı dìde üç óurÿf lebler lisÀn 

  Maòrecidir dört kitÀbıñ161 beõl eder anı162 dehÀn 

  Noúùalar seyrÀn eder levó-i lisÀn eyler beyÀn 

  ÇÀr kitÀb oldu kelÀm úalb içre mihmÀn [noúùadır] 

 

 9 èİlm u óikmet sırr-ı vaódet noúùadır dedi selef  

  Noúùadır nÿr-ı óaúìúat mìr-i baòt-ı men èaref163 

  Taòt-ı bÀda noúùayım dedi èÁli ŞÀó-ı Necef 

  BÀ-yı bismillÀhirraómÀn ŞÀó-ı MerdÀn noúùadır 

 

 10 Óaú içinde noúùadır òulú-ı RıøÀ èayn-el yaúìn 

  Noúùa-i bÀ-yı belÀdır KerbelÀda şÀó-ı dìn 

  Noúùadır BÀúır ki nÿr-ı çeşm-i Zeyne’l-èabidìn 

  Caèfer-i KÀôım RıøÀ şÀó-ı ÒorÀsan noúùadır 

 

 11 Noúùa-i nÿn Nebìdir maèden-i taúvÀ Taúí 

  Maózen-i èilm-i ledünde noúùadır nÿr-ı Naúí 

  èAskerìden noúùanıñ sırrın bilen bilir Óaúúı  

  Mehdìdir èayn-ı hidÀyet úuùb-ı devrÀn noúùadır 

 

[19a] 12 Noúùa-i tÀc-ı serimdir çÀrdeh-i maèãum-ı pÀk 

  ÇÀker-i Ál-i èabÀyım óÀk-pÀy-ı sìne-çÀk 

  BÀb-ı Óayderde Úasımì dÀim ol òÀkiyle òÀk 

  Şìr-i Óaú ŞÀh-ı VelÀyet faøl-ı YezdÀn noúùadır 

 

  Güfte-i Úasımì164 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Sırr-ı nihÀnım velì seyr-i ÒudÀdan gelmişim 

  ÒÀlıúa iúrÀr edip úÀlÿ belÀdan gelmişim 

 

 2 Çün elem aèhed ileykum yÀ benì Àdeme 165dedi 

  MÀsivÀyı terk içün èahd-i vefÀdan gelmişim 

                                                 

161 Maòrecidir dört kitÀbıñ: Maóz-ı Hayder’den kitÀbın SNE 
162 anı: ayeti SNE  
163 “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” sözünde geçmekle beraber ünlü hadis bilginleri tarafından uydurma 

hadisler arasında gösterilmiştir (Yılmaz, 1992: 122). 
164 Divanına ulaşamadığımız şairin bu şiiri SNE’de de yer almamaktadır. 
165 Yâsin sûresi 60. ayetten alınmıştır ve ayetin tamamı şu şekildedir: “Ey Âdemoğulları! Ben, size, şeytana 

kulluk etmeyin. Çünkü o, sizin için apaçık bir düşmandır. Bana kulluk edin. İşte bu dosdoğru yoldur, diye 

emretmedim mi?” (Altuntaş ve Şahin, 2013: 489). 



53 

 

 

 

 

 3 Noúùa-i nÿn-ı úalemden nÀzil oldum nÿn men 

  äarf bedÀdan ùarò olundum taót-ı bÀdan gelmişim 

 

 5 Ádemim cennetde men ÓavvÀ-yı cisme meyl edip 

  Óaúúa èiãyÀn eyleyip mülk-i beúÀdan gelmişim 

 

 6 Óülle-i èulvì biçer İdris idim ãad pÀreden 

  Giydim uş bir òırúa cÀy-ı pür-ãafÀdan gelmişim 

 

  7 Yÿsufum çÀh-ı fenÀya ãaldı iòvÀnım beni 

  äadr-ı Yaèúÿbdan düşüp ãulb-ı atadan gelmişim 

 

[19b] 8 Yÿnusum èummÀn-ı raóme düşmüşüm bir úaùreyim  

  Baùn-ı mÀhìden çıúıp raóm-ı anadan gelmişim 

 

 9 Ùÿr-ı dilde nÀr ile Mÿsa KelimullÀh idim 

  Dem çekip nefs ejderi cevf-i èaãÀdan gelmişim 

 

 10 Meriyem cisme gelip èÌsÀya rÿó etdi nüzÿl  

  Ùutmuşum mÀtem-siyÀh-pÿşam semÀdan gelmişim 

 

 11 Kaèbe-i dìdÀrı ùavÀf eylerdüm uş men Òalìl 

  NÀr-ı Nemrÿda düşüp fevúu’l-èalÀdan gelmişim 

 

 12 Vech-i dildÀrumda men FurúÀn okur Aómed idim 

  Aósen-i taúvim-i levlÀk-ı lemÀdan gelmişim 

  

 13 PÀye-i èarşda yatur şìr-i ÒudÀ Óaydar idim 

  Fetó içün mıãr-ı vücÿd-ı lÀ-fetÀdan gelmişim 

 

 14 Seyr edip mirèÀt-ı óüsnünde ene’l-Óaú sırrını 

  Zülfüne berdÀr olup men istivÀdan gelmişim 

 

 15 Baór-i dünyÀya vücÿdum keştìsin ãaldım bugün 

  Nÿó-ı vaútim nÀciyim faúr u fenÀdan gelmişim 

 

 16 Kevne mihmÀnım Úasımì geldim ez-mülk-i èadem  

  Sergüzeştimdir bu deñlü mÀcerÀdan gelmişim  

 

[20a]  Ferd 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 
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  - . - - / - . - - / - . - - / . . - 

  Úahr-ı dehr-ile olur ùÿùì àurÀba hem-nişìn 

  Yine şükri àurÀb eyler àarÀbet bundadır 

  * 

  èAzmi pìrinden ...166 istedi aldı uãÿl 

  Sen baña dersin ÚızılbÀş men derim ãıdk-ı Resÿl 

 

  Úayàusuz AbdÀl167 

  Müfteèilün / FÀèilün / Müfteèilün / FÀèilün 

  - . . - / - . - / - . . - / - . -  

 

1 Ádem dimek ey òvÀce bÿ vü ãakÀl degül  

  äaç u ãaúÀl gözetmek maènÀda eyü úÀl degül 

 

 2 ÒvÀce Àdem úatında Àdemüñ óikmetüñde 

  Oñ sekiz biñ èÀlemde miúdÀrı miåúÀl degül 

 

 3 Ádem cÀn èazìzdür èaôìm ulu deñizdür 

  Cümle Àèlem Àdemiñ yanacaàında degül 

 

 4 Ádem cÀn-ı cihÀndır sırr Àdemde nihÀn 

  Ádem maènÀya dirler bu don u hem şÀl degül 

 

 5 Ádem maènÀ-yı muùlaú gözüñ bir iyi baú 

  Ádemdedir sırr-ı Óaú gerçekdir òayÀl degül  

 

[20b] 6 Ádeme àayrı baúan AllÀha ayru baúar 

  MaènÀda èaklı anuñ noúãÀndur kemÀl degül 

 

 7 Ádeme iúrÀr eyle èaúluñ saña yÀr eyle 

  Ádeme küstÀò olan müştÀú u ãÀl degül 

 

 8 Ádem gerek ki óaúúı özinde mevcÿd bile 

  Maúãÿd Àdemdür aòir memleket ü mÀl degül 

 

 9 Óaú ile bilmişmege Óaú yolına düşmege 

  Ádem olan hemìşe uş ider baùÀl degül 

                                                 

166  
167 Bu şiir, Abdurrahman Güzel’in hazırladığı “Kaygusuz Abdâl Külliyatı”ında bulunmamaktadır. 
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 10 Ádeme münkir olan bed-baót bed-bìn olan 

  Òilúat-ı Àdem aña óarÀmdur óelÀl degül 

 

 11 Cümle èÀlemüñ hemÀn maúãÿdu insÀn imiş 

  Söyleyeni gör nedür Úayàusuz AbdÀl degül 

 

  SelÀm-nÀme-i Úamberì168 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Ey şÀh169-ı mülk-i velÀyet ey Óaúúın úudret eli 

  AsitÀnuñ èizzetine170 yüz sürüp didik belì 

  Ravøa mıdur eşigüñ yÀ bÀà-ı RıêvÀnuñ güli 

  Zikriñ171 oúur cÀn u dilden her seóer cÀn bülbüli 

[21a]  Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAli 

  Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Veli 

 

 2 İútidÀ etsün saña èÀlemde rehber isteyen  

  Eşiginde òizmet etsün Àb-ı kevåer isteyen  

  Himmetiñ baórine dalsun dürr-i gevher isteyen 

  Pek172 tavÀf etsün úapunı haccüèl ekber isteyen 

  Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAli 

  Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Veli 

 

 3 Nÿr-ı Óaúdur muùlaúÀ ÀbÀ vü ecdÀduñ senüñ 

  Ol sebebden rÀh-ı Óaúdır dÀéim irşÀduñ senüñ 

  On sekiz bin èÀlemin zikridürür aduñ173 senüñ 

  Hem nidÀ geldi ÒudÀdan yÀd idüp aduñ senüñ 

  Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAli 

  Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Veli 

 

 4 PÀye-i naèleynüñine bÀlÀ-yı èarş oldı meúar  

  Emrüñ ile esb-i nÀzi174 tek revÀne oldı óacer  

                                                 

168 SNE’de iki şiiri yer almaktadır (Ergun, 1956: 77). 
169 şÀh: şeh SNE 
170 èizzetine: KÀèbesine SNE  
171 Zikriñ: Mehdin SNE 
172 pek: bir SNE 
173 adıñ: yÀdın SNE 
174 nÀzi: tÀzi SNE 
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  Himmetüñle175 çün şitÀda meyve yitirdi şecer 

  TÀbiè óikmetüñ olupdur cümle èÀlem ser-be-ser 

  Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAli 

  Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Veli 

 

[21b] 5 ÁsitÀnuñ èizzetine evliyÀlar muètekif 

  Anılaruñ nuùúudur fetvÀ-yı sırrıñ lev-keşif 

  Himmetüñle176 dìne geldi nìce cins ü muótelif  

  Ferd ü yektÀsın vilÀyet içre hem tÀcın elif 

  Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAli 

  Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Veli 

 

 6 MuãùafÀnuñ sırrısın hem şÀh-ı merdÀn oàlısuñ 

  Şebir ü Şübber èibÀd-ı şìr177-i YezdÀn oàlısuñ 

  BÀúır u Caèfer hem178 İbrÀhim SulùÀn179 oàlısuñ 

  Óaøret-i KÀôım daòi ŞÀh-ı HorÀsÀn oàlısuñ 

  Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAli 

  Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Veli 

 

 7 ŞÀh180 Taúì vü bÀ-Naúì bedr’el-dücÀ óaúúıçün 

  èAskerì Mehdì-i ãÀóib-zamanuñ óaúúıçün 

  Sÿre-yi ÙÀha vü YÀsìn Hel etÀnuñ óaúúıçün 

  Raómet eyle Úamberìye óÀnedÀnuñ óaúúıçün 

  Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAli 

  Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Veli 

 

[22a]  áazel-i VirÀnì SulùÀn181 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Biz Urÿm AbdÀlıyuz Óaydardurur sulùÀn bize  

  MuãùafÀnuñ faúridir182 uş dìn-ile ìmÀn bize  

 

 2 Terk [ü] tecrìdiz Óasandur varımız dünyÀ degül  

                                                 

175 Himmetiñle: Kuvvetinle SNE 
176 Himmetiñle: Muècizenle SNE 
177 şìr: nÿr SNE 
178 hem: ki SNE 
179 İbrÀhim SulùÀn: Hakkım hÀs SultÀn SNE 
180 şah: şeh SNE 
181 Virânî Abdâl Dîvânı’ında 345 numaralı gazeldir Sağır, 2015: 506). 
182 faúridir: faòrıdır VAD 
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  Cemè-i mÀl itsek bu yolda irişür noúãÀn bize  

 

 3 Bir183 nefesle úaùè-ı nÀs itdik deyü lÀf eyledik  

  Pes ne maènÀ-ile184 bu dünyÀ dÀr185 olur ey cÀn bize 

 

 4 Biz Hüseynìyüz diyü daèvÀ-yı vaóded itmişüz  

  Ol sebeb Zeyne’l-èabÀdan faòr olur erkÀn bize 

 

 5 Er nefesdür hem nefes erdir186 muóaúúaú ùÀlibÀ  

  Bu sözi böyle demişdür vaóy-ile SübóÀn bize 

 

 6 BÀúır-ı Caèfer yolında tÀ budur iúrÀrımuz  

  Dönmezüz187 ger olur ise òÀã u èÀm düşmÀn bize 

 

 7 MÿsÀ KÀôım èAlì MÿsÀ RıøÀnuñ èaşúına  

  PÀre pÀre itseler olmaú gerek iósÀn bize 

 

 8 Gelme gelme dönme dönme didigiden maènÀ bu  

  ŞÀh Taúì vü bÀ-Nakì ol rÀh-ı Óaú merdÀn bize 

 

 10 èAskerìye èaskerüz didik şehÀdet eyledik  

  Ol ecilden vÀcib oldu cÀn u baş úurbÀn bize 

 

[22b] 13 ÒÀkpÀ-yı Mehdìyüz evlÀda iúrar itmişüz  

  Pes nice kÀr eylesin bu mezheb-i NuèmÀn bize  

 

 12 ÒÀnedÀna cÀn u dilden úılmışuz188 iúrÀr biz  

  Úanda olduú189 úıble oldu ol sebeb her yan bize 

  

 13 Ey VirÀnì faølı-ı Óaúúuñ sırrını bir zerrece  

  Fehm idenden keşf olupdur maènÀ-yı ÚuréÀn bize 190 

 

                                                 

183 bir: her VAD 
184 maènÀ-ile: maènÀdan VAD 
185 dÀr: yÀr VAD 
186 Er nefesdir hem nefes erdir: O nefesdir nefs-i hem odur VAD 
187 Dönmezüz: dönmeyevüz VAD 
188 úılmışuz: eyledik VAD 
189 olduú: dönsek VAD 
190 Mecmuada bir beyit eksik olup şu şekildedir:  

Ey VirÀnì men èaref sırrın ne bilsün òavk [u] óırs 

ÀşikÀre bÀ-yı bismillÀh-ile RaómÀn bize  
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  Beyt 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  Erligiyle çün vara maàlÿb ola bir er zene 

  Úıymeti gevher olursa olmaàıl bi er zene 

 

  áazel-i Úalender191  

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 ÓamdülillÀh ol Hüseyne cÀn olan cÀnlardanız 

  KerbelÀ deştinde şol úurbÀn olan cÀnlardanız 

 

 2 Óaú Muóammed èAlìdir úıble-i ehli niyÀz 

  ÙÀlib-i ol sÿret-i RaómÀn olan cÀnlardanız 

 

 3 èÁşıú-ı ãÀdıúlarız yoúdur úalem divÀne 

  LÀ-cerem azÀd u ter-òÀn olan cÀnlardanız 

 

 4 Nesl ü heftaddan? …192 úırú ãıfÀt 

  Ol zamÀn yÀşÀ deyip èüryÀn olan cÀnlardanız 

 

[23a] 5 ŞÀh-ı eyvÀnında Úalender dedi pìrler ismimiz 

  KerbelÀ deştinde şol úurbÀn olan cÀnlardanız 

 

  áazel-i Úalender 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Her ne gelirise Óaúdan şükr et beşÀret eyle 

  èÁrife bir söz hemÀn besdir işÀret eyle 

 

 2 …193 úılıcın úuşan Muóammed meydÀnında  

  Úatl ede gör …194  şÀdı àazÀvat eyle 

                                                 

191 Şair tespit edilememiştir. 

192  

193  

194  
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 3 Bir abdest al kim ey cÀn ol ãeneme ta ebed 

  Çek de eliñi dünyÀdan şöyle tahÀret eyle 

 

 4 Secde eyle gel şÀha ol doàru úıblegÀha 

  Her dem cemÀlu’llÀha úarşı èibÀdet eyle 

 

 5 Gel o …195 sürsün yıúma kimse göñlünü 

  Óaú rıôÀsı dilerseñ billÀhi èimÀret eyle 

 

 6 Ùıflı àariblerin göñlünü şÀd eyle gel 

  Andan ögrene èamel yoú óayra delÀlet eyleye 

 

 7 Úalender dervíş isen geç benlik menzilinden 

  NiyÀz u miskinligi kendine èÀdet eyle 

 

[23b]  áazel-i VirÀnì196 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 1 CevÀbım àÿş-ı cÀn eyle197 işit ey taliè-i mesèÿd  

  Yüzüñ óarfinden açıldı cihÀnda her ne var mevcÿd  

  Eger serçe degilseñ sen bu èanúa loúmasın gel yÿd 

  Hüve’l evvel hüve’l-Àòir yüzüñden úıble-i maèbÿd  

  Bu maènÀyı óadìåinde buyurmuş198 Aómed ü Maómÿd199  

  CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd  

 

 2 Ne mÀl [u] manãıb-ı dünyÀ ne mülk [ü] ne èıyÀl ister  

  Ne òod ziynet ne òod èizzet ne bir àayr-ı hayÀl200 ister  

  Ne cennetin201 diler şÀdı ne dünyÀdan melÀl ister  

  Kimin kim rÿz-ı maóşerde øamìri vaãl-ı Àl ister 

  Bu maènÀyı óadìåinde buyurmuş Aómed ü Maómÿd 

  CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd  

 

                                                 

195  
196 Virânî Abdâl Dîvânı’ında 409 numaralı müseddestir (Sağır, 2015: 575). 
197 eyle: it VAD 
198 buyurmuş: buyurdı VAD  
199 Maómÿd: Muóammed VAD 
200 óayÀl: óÀl VAD 
201 cennetin: cennetde VAD  
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 3 Nice ÀyÀt ÒudÀdan inibdir ey aòì bir vech  

  MuvÀfıú202 bunca Àyete dedi Aómed daòi bir vech 

  Göründü ôÀhir ü bÀùın heme maènÀ daòi203 bir vech  

  èAceb n’içün sücÿd itmez bu åÀbitle faúı bir vech  

  Bu maènÀyı óadìåinde buyurmuş Aómed ü Maómÿd 

  CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd  

 

[24a] 4 Naôar úıl cÀvidan içre ne te’vìl eylemiş YezdÀn  

  Vücÿdu vech-i Ádemde ne maènÀ eyledi iósÀn  

  Şükür Óaúúa ki bildirdi nedür dìn hem nedür ìmÀn  

  SevÀd-ı aèôamuñ sırrın rumÿzun eyledi ÀsÀn  

  Bu maènÀyı óadìåinde buyurmuş Aómed ü Maómÿd 

  CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd  

 

 5 Ùılısm-ı kenz-i ÙÀhÀdır yüzüñde yazılan defter  

  Anuñ nÿrından olmuşdur ser-À-pÀ204 dü cihÀn enver  

  TeèÀla’llÀh õihì úudret õihì maènÀ õihì dilber  

  Düşen sevdÀ-yı dìdÀra cihÀnuñ varlıàın neyler  

  Bu maènÀyı óadìåinde buyurmuş Aómed ü Maómÿd 

  CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd  

 

 6 Gel ey èÀşıú eger èaşúdan özüñde var ise zerre  

  CemÀl-i èaşú-ı dìdÀruñ senüñle yÀr ise zerre  

  Úo elden àayr-ı sevdÀyı gözüñ bìdÀr ise zerre  

  SaèÀdet şol úuluñdur kim ümìd dìdÀr ise zerre  

  Bu maènÀyı óadìåinde buyurmuş Aómed ü Maómÿd 

  CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd  

 

 7 VirÀnìniñ ezel ebed bu oldı ahd [u] iúrÀrı  

  HemÀn bir loúma bir òırúa ola bu dünyÀda kÀrı 

  Budur bu ehl-i èiãyÀnuñ murÀdı istegi vÀrı 

  İki èÀlemde maúãÿdı205 èAlì vü Àl-i dìdÀrı  

  Bu maènÀyı óadìåinde buyurdı Aómed ü Maómÿd  

  CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

 

[24b]  áazel-i VirÀnì AbdÀl206  

                                                 

202 muvÀfıú: münÀfıú VAD 
203 daòi: saòì VAD 
204 pÀ: ser VAD 
205 maúãÿdı: bi’llÀhi VAD 
206Virânî Abdâl Dîvânı’ında 195 numaralı gazeldir (Sağır, 2015: 330). 
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  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Görmüşüm èayne’l-yaúìni sırr-ı õÀtımdur èAlì 

  Faøl-ı Óaúdan keşf olan òaùù-ı ãıfÀtımdur èAlì 

 

 2 áayb-ı muùlÀúdan getürdüm yedi òaù ÀşikÀr  

  Oúudum sebèu’l-mesÀnì ümmühÀtımdur èAlì  

 

 3 ÇÀr èunãurdan vücÿdum mülküñü var eyleyen  

  Terkìb i endÀm-ı Àdem şeş cihÀtımdur èAlì  

 

 4 Bulmuşum esrÀr-ı vechüñ ben anuñ òayrÀnıyım 

  İçmişim mest olmuşum Àb-ı óayÀtımdur èAlì 

 

 5 Cehlimi defè eyledim bildüm vücÿd-ı Àdemi207 

  Nÿó ùÿfÀnıñdan anuñ208-çün necÀtımdur èAlì 

 

 6 Mÿùÿ kable en temÿtÿ maènisin fehm eyledim 

  Ölmeden öñdin ölüp geçdüm memÀtımdur èAlì 

 

 7 Çünki meyyit209 olmuşum úalúup namÀzım úılmışım210  

  Men VirÀnì dervìşim heft deh211 ãalÀtımdur èAlì 

 

  áazel-i VirÀnì AbdÀl 212 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 1 Gel ey maèbÿdı maúãÿdum senüñle èahd amÀn olsun  

  Yoluña baş213-ile cÀnum nigÀrÀ tercümÀn olsun  

 

[25a] 2 CemÀlüñ gülşenüñ göster bu ben bülbül-i şeydÀya  

  Dem-À-dem medó idüp óüsnüñ işim Àh u fıàÀn olsun 

 

                                                 

207 Àdemi: Edóemi VAD 
208 anıñ: eminim VAD 
209 meyyit: cennet VAD 
210 namÀzım úılmışım: namÀza ùur menim VAD 
211 heft deh: işte VAD  
212 Virânî Abdâl Dîvânı’ında 261 numaralı gazeldir (Sağır, 2015: 415). 
213 baş: cÀn VAD 
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 3 Bu ãaón214-ı dÀr-ı dünyada ümìdim dilberÀ senden  

  Muóìù-i baór-ı èaşúuñda mekÀnum lÀ-mekÀn olsun  

 

 4 Meded ey gevher-i yektÀ mürüvvet kÀnısuñ şeksiz215  

  Bu ölmüş cismüme èaşúuñ dilerim cÀna cÀn olsun 

 

 5 Óuøur-ı ÀsitÀnuñda àulÀmı bir siyÀh-rÿyum  

  Yüzüm şeb rengine úalma be-èaşú-ı èÀşıúan olsun  

 

 6 Kerem úıl yÀ èAlì vallÀh216 yoluñda bir avuc òÀkem 

  Bu anuñ217 zerre miúdÀrın úabÿl úıl cÀvidÀn olsun 

 

 7 VirÀn AbdÀl óaúìrindür218 taraóóüm eylemek senden  

  KerìmÀ raómetüñ çoúdur bi-óaúú-ı òÀnedÀn219 olsun 

 

  áazel-i Caèferì220 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

  . . - -/ . . - - / . . - - / . . - 

 

 1 Maèrifet nÿrına àarú ideyi Óaú cÀnımızı 

  Gösterür cÀn gözine şuèle-yi peymÀnemizi 

 

 2 Nìce biñ peymÀne şikestüñ èömri döñdi èamelüñ  

  Biz dürüst eyleyeli èahdiyle peymÀnemizi 

 

[25b] 3 Daòi naúş eylemedün muãóaf-ı üstÀdı eõel 

  Bize bildirmiş idi maènÀ-yı KurèÀnımızı 

 

 4 Sen eger Óaúúa delìl bulmazısan ey ãÿfi 

  Biz saña naúl edelim óüccet ü burhÀnımızı 

 

 5 Bize dìn èilmini ögretdi ol şÀh-ı úadìm 

  Bildik ol dersi tamÀm ideli raómÀnımızı 

 

                                                 

214 ãaón: siccìn VAD  
215 şeksiz: bì-şek VAD 
216 vallÀh: AllÀh VAD 
217 anıñ: òÀkiñ VAD  
218 óaúìrindür: faúìriñdir VAD  
219 òÀnedÀn: èÀşıúÀn VAD 
220 Caʿferî Dîvânı’nda bulunmamaktadır. 
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 6 Úoymazız cinni èuruc itmege dìn göklerine  

  Dìve ıãmarlamazız mülk-ü SüleymÀnımızı 

 

 7 Yine bu Caèferìye irdi óayÀt-ı ebedì 

  Çünki fetó etdi Óızır çeşme-i óayvÀnımızı 

 

  áazel-i VirÀnì AbdÀl 221 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - -  

 

 1 Bugün mÀtem güni meydÀn bizimdür  

  Dökülen yerlere bu úÀn222 bizimdür  

 

 2 èAlìdür serverimüz ey birÀder  

  áulÀm-ı Óaydaruz merdÀn bizimdür  

 

 3 Óüseynìyüz teberrÀ ber YezìddÀn223 

  HezÀrÀndur hezÀr ey cÀn bizimdür 

 

 4 TeberrÀ eylemek úavm-i èadÿya  

  Rum AbdÀliyüz erkÀn bizimdür  

 

[26a] 5 ŞehÀdet itmişiz Àl-i èAlìye  

  Muóaúúaú dìn ile ìmÀn bizimdür  

 

 6 ŞehÀ bir úaùreyüz dÀr-ı cihÀnda  

  Velìkin maènÀda èummÀn bizimdür  

 

 7 FedÀ úıldıú özümüz òÀnedÀna  

  Óaúìúat cÀnımuz úurbÀn bizimdür  

 

 8 èAlì destinden uş Àb-ı óayÀtı224  

  İçerüz225 çeşme-i óayvÀn bizimdür  

 

 9 VirÀnì dem bu demdir devrÀn226 bu dem 

                                                 

221Virânî Abdâl Dîvânı’ında 280 numaralı gazeldir (Sağır, 2015: 435).  
222 bu úan: alúan VAD 
223 YezìddÀn: Yezìde VAD 
224 óayÀtı: óayÀt VAD 
225 içerüz: içerdin VAD 
226 devrÀn: her Àn VAD 
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  Severiz dem bizim devran bizimdür 

 

  áazel-i VirÀnì AbdÀl227  

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - -  

 

 1 Bugün faøl-ı ÒudÀnuñ perveriyüm  

  KelÀm-ı vaóy-i Óaúúuñ eõberiyüm 

 

 2 Tecellì úılmışım vech-i úadìmi  

  CemÀl-i KibriyÀnuñ maôharıyum  

 

 3 Muóammed èilmine úıldım şehÀdet  

  Bu dem müémin müvaóóid Óaydarıyum  

 

 4 èAlì direm dilimde evvel Àòır  

  O şÀhuñ Úanberinüñ Úanberiyüm  

 

[26b] 5 Ne bilsin ehrimen bu men óaúìri228  

  áulÀm-ı Şebbìr ü Şebberiyüm  

 

 6 èAlì Zeyne’l-èabÀ düşmÀnlarınuñ  

  Serinde ol düvÀzdeh Askerìyüm229  

 

 7 İmÀmım hem ìmÀnım BÀúır oldu  

  Ùarìúim óaúìúat Caèferìyüm  

 

 8 Velì KÀôım dìnimdür dü-serÀda  

  Muóibbiyüm èadÿsından berìyüm  

 

 9 Derÿnum levóine naúş itdi naúúÀş  

  èAlì MÿsÀ RıøÀnuñ defteriyüm 

 

 10 Taúìdir kim Muóammed nÿr-ı èÀlem  

  Men anı sevmeyenlerden beriyüm230  

 

 11 Naúìdir ol saèÀdet şems ey cÀn  

                                                 

227Virânî Abdâl Dîvânı’ında 243 numaralı gazeldir (Sağır, 2015: 397). 
228 óaúìri: faúiri VAD 
229 askeriyim: eåkeriyim VAD 
230 beriyim: geriyim VAD 
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  DoàÀr benden231 men anuñ òÀveriyüm  

 

 12 TevellÀ úılmışım Àl-i Resÿle  

  TeberrÀ düşmÀnına èAskerìyüm  

 

 13 CihÀnuñ pÀdişÀhı evvel ü Àòir  

  Muóammed Mehdìnüñ òÀk-i deriyüm  

 

 14 æenÀ-gÿyem düvÀzdeh pÀk imÀma232 

  äanur zÀhid meni kim serseriyüm  

 

[27a] 15 Sefìlim ÀsitÀn-ı devletinde  

  èAlìnüñ ey òavÀric çÀkeriyüm  

 

 16 Ebÿ Müslim teni233 nuùúım teberdür  

  ÒavÀric gerdeninüñ òançeriyüm  

 

 17 Óıøırveş içmişim bÀúì şarÀbı  

  ÓayÀt-ı zindegÀnuñ234 kevåeriyüm 

 

 18 Zihì Àb u zihì dürr-i ãadef kim  

  Necef deryÀsınuñ bir gevheriyüm  

 

 19 SaèÀdet bÀbınuñ ey nÿr-ı dìde  

  Münevver ü muèayyen manøarıyum  

 

 20 èAlì evlÀdına ey cÀn-ı èÀlem  

  Óaúìúat cÀn u dilden müşteriyim  

 

 21 VirÀnìyim sözüm budur muóaúúaú  

  Muóibb-i òÀnedÀnuñ kemteriyüm 

 

  Seyyid Nesìmì235 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

                                                 

231 benden: menden VAD 
232 VirÀnì AbdÀl Dîvânı’ında bu şiirde bir beyit eksik olup, 14. beytin ilk dizesi ile 15. beytin ikinci dizesi 

bir beyit olarak yazılmıştır. 
233 Teni: tìà VAD 
234 ÓayÀt-ı zindegÀnıñ: èAliyyü’l- MurùaøÀnıñ VAD 
235 Bu şiir Türkiye’de basılı Nesîmî divanlarında bulunmamakla beraber Bakü neşrinde ve bazı 

mecmualarda bulunmaktadır. M. Fatih Köksal, bu şiire makalesinde yer vermiştir (Köksal, 2009: 108). 
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  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Ey göñül bì236-vücÿddan cÀn umarsın ne èaceb 

  Bì-keremden luùf-ıla iósÀn umarsın ne èaceb 

 

[27b] 2237 Bì-baãarda maènÀ-yı şevú-i kemÀl-i maèrifet 

  Bì-òaberden óüccet238-i èirfÀn umarsın ne èaceb 

 

 3 Her úayanuñ laèli olmaz her deñizüñ gevheri239 

  Her ãadefden lüélüé-i mercÀn umarsın ne èaceb 

 

 4240 Bì-şerìèatlar ne bilsün enbiyÀnuñ sırrını241 

  Bì-ùarìúatdan reh-i erkÀn umarsın ne èaceb 

 

 5 Çün èazÀzìl aósen-i taúvìme baş indirmedi  

  Anda sırr-ı Kaèbe-i cÀnÀn242 umarsın ne èaceb 

 

 6243 Dìv-i nÀ-maórem çü bilmez244 ism-i aèôamdan òaber 

  Ehrimenden raómet-i raómÀn umarsın ne èaceb 

 

 7245 Hìç imiş zühdi vü zerúı zÀhidüñ efsÀnesi  

  Her246 faúìhden maènÀ-yı ÚuréÀn umarsın ne èaceb 

 

 8247 Umma her úalbi zaàalden èÀşıúuñ esrÀrını  

  Münkirüñ248 göñlinde sen ìmÀn umarsın ne èaceb 

 

 9 Ey Nesìmì bì-vefÀdan umma sen249 resm-i vefÀ 

  Bì-vefÀdan èahd ile peymÀn umarsın ne èaceb 

 

                                                 

236 bì: bir MFK 
237 MFK’de 8. beyittir. 
238 hüccet: soóbet MFK  
239 gevheri: cevheri MFK  
240 MFK’de 7. beyittir. 
241 sırrını: şarùını MFK 
242 cÀnÀn: óannÀn MFK 
243 MFK’de 3. beyittir. 
244 Çü bilmez: ki dutmaz MFK 
245 MFK’de 6. beyittir. 
246 Her: Şol MFK 
247 MFK’de 2. beyittir. 
248 Münkirüñ: KÀfirüñ MFK 
249 sen: gel MFK 
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  DüvÀzdeh-i èArşì250 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 1 MurÀdum kimseden yoú tÀ ebed faøl-ı ÒudÀdandur 

  ŞefÀèat umduàum rÿz-i cezÀda MuãùafÀdandur  

 

[28a] 2 ÒalÀyıú el-èaùış õikr eyleyende óavl-i maóşerde 

  èİnÀyet sÀúì-yi kevåer èAliyyü’l-MurùaøÀdandur 

 

 3 İçüp zehrini dehriñ kÀse kÀse olduàum ãÀbır 

  Óabìbüm úurretü’l- èaynüm Óasan òulú-ı RıøÀdandur 

 

 4 Dil-i maôlÿmunuñ úurtulması deşt-i felÀketden 

  Óüseyn-i teşne-leb şÀh-ı şehìd-i KerbelÀdandur 

 

 5 èAba-pÿş olduàum dÀèim ùarìk-ı Àl-i Óaydarda 

  Emìn-i seyyid-i ber-Óaú èAlì Zeyne’l-èabÀdandur 

 

 6 äafÀ-yı òÀùıram dilde sürÿrum dìdede nÿrum 

  Muóammed BÀúır ol çeşmim251 çerÀà-ı o øiyÀdandur252 

 

 7 Yaúìnem meõhebim èilmüm dilümde fikrim ü zikrim 

  İmÀm-ı Caèfer ol èallÀme èilm-i KibriyÀdandur 

 

 8 Yetişmek òÀne-i úalb253 dem-À-dem feyø-i RabbÀnì254 

  İmÀm-ı MÿsÀ-yı ÚÀôım meh-i burc-ı evliyÀdandur 

 

 9 Behiştüñ heşt deri fetó olmuş óÀãÀn-ı dergÀh 

  İmÀm-ı heştümìn yaènì èAlì MÿsÀ Rıøadandur 

 

 10 VelÀyet çeşmesi bÀà-ı nübüvvetden revÀn olmaú 

  Vaãıyy-i Aómedim nesl-i255 Taúìyy-i MüctebÀdandur 

 

                                                 

250 Bahattin Kahraman’ın hazırladığı Arşi Dîvânı’nın Tenkidli Metni adlı yüksek lisans tezinde Kasideler 

bölümünde yer alan 5. şiirdir (Kahraman, 1989: 64). 
251 çeşmim: çeşm-i ARD 
252 o øiyÀdandur: evøiyÀdandur ARD 
253 òÀne-i úalb: feyø-i RabbÀnì ARD 
254 feyø-i RabbÀnì: TÀbiè-i Àle ARD 
255 Aómedim nesl-i: Aómed-i Mürsel ARD 
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[28b] 11 Sülÿk etmekde taóúìúiyle erbÀb-ı süòan-dÀn 

  Naúiyy-i muútedÀdandur Naúiyy-i muktedÀdandur 

 

 12 Ôuhÿr-ı hüccet-ül úÀ’im ki maèmÿr-ı peyàamberdur 

  İmÀm ibnü’l- imÀm-i èAskerì-i meh-liúÀdandur 

 

 13 SelÀmet menzilinde fÀriàu’l-bÀl olmaú ey èArşì 

  Cemìè-i müéminÀt Mehdì-i ãÀóib-i livÀdandur  

 

 14 Edinmezler ricÀ aãlÀ olardan àayre zìrÀ kim  

  Muóibb-i òÀnedÀnın hÀceti Àl-i èAbÀdandur 

 

  Ágahì256 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 1 TevellÀsın teberrÀsın bilen abdÀla èaşú olsun 

  TemennÀsın tesellÀsın bulan abdÀla èaşú olsun 

 

 2 HevÀyı seyr-i fillÀh eyleyeñ dervìşe şehìdullÀh 

  FenÀfillÀh sÿresin eden abdÀla èaşú olsun 

 

 3 Tecerrüd cürèasın nÿş eyleyeñ abdÀla eyvallÀh 

  ÒÀrÀbat ehli …257  çeken abdÀla èaşú olsun 

 

[29a] 4 èAbÀsından úabÀsından geçip bu dehr-i fÀnìniñ 

  FenÀ vü faúr u dibÀsın giyen abdÀla èaşú olsun 

 

 5 DilÀ bu çille-i merdÀn çıúarmış cÀna teslìmiz 

  Bu EsmÀnıñ müsemmÀsın duyan abdÀla èaşú olsun 

 

 6 NiyÀz ile vücÿdun eyleyip mirèat-ı YezdÀnì 

  Göñül Àyìnesin pÀsın sileñ abdÀla èaşú olsun 

 

 7 Muóibb-i òÀnedÀna ãad-hezÀran Àferìn olsun 

  Erenler258 şol aóibbÀsın seven abdÀla èaşú olsun 

 

                                                 

256 Divanına ulaşamadığımız şairin bu şiirinin beş beyti SNE’de yer almaktadır. 

257  
258 Erenler: Olar kim SNE 
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 8 Yeyip esrÀrını ùop ùop olup görünben úala òayrÀn 

  Varıp tenhÀda óelvÀsın yiyen abdÀla èaşú olsun 

 

 9 Güzel şÀhım úıyamet Óaúdır eyvallÀh gelir bir gün  

  Fe-emmÀ anda MevlÀsın gören abdÀla èaşú olsun 

 

 10 Úızan olsun gerekse nev-nihÀl olsun gerek müfred 

  Dedim el-Óaú tesellÀsın el-Àn abdÀla èaşú olsun 

 

 11 Erenler ùÀlib-i esrÀra bizden çoú niyÀz eylen 

  ŞarÀb-ı èaşúın ÀèlÀsın içen abdÀla èaşú olsun 

 

 12 Olup Mecnÿn-ãıfÀt ser pÀ bürehne deşt-i òayretde  

  Bu vÀdilerde LeylÀsın bulan abdÀla èaşú olsun 

 

 13 Geçip peymÀn nice ãaóib niyÀz olanlara taósìn 

  CióÀnda cenk ü àavàÀsın úoyan abdÀla èaşú olsun 

 

[29b] 14 Kesip bÀùın úılıc ile hevÀ eãnÀmını bir bir 

  DilÀ benlik çelìpÀsın ãoyan abdÀla èaşú olsun 

 

 15 Bu naôm-ı óikmet ayÀtıñ bu bÀùın nuùúuñ ey èÀrif 

  Bugün meydÀnda imlÀsın yazan abdÀla èaşú olsun 

 

 16 Yine ey Ágahì bu ùarz-ı dervìşÀne naôm etdiñ 

  HezÀrÀn óüsnü hemtÀsın bilen abdÀla èaşú olsun 

 

  SelÀm-nÀme-i Úanberì259 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Ey mÀh-i burc-ı hidÀyet vÀy imÀm-ı pişvÀ 

  ÁsitÀn-ı èizzetindür secdegÀh-ı evliyÀ 

  ÒÀk-i dergÀhıñ olupdur cism ü cÀna ùÿtiyÀ 

  Eşiginde itdiler ervÀh-ı úuds-ı ilticÀ 

  Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

  Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ 

 

 2 Olar kim resm olundu tÀ ki fìrÿze niúÀb 

                                                 

259 Bu şiire herhangi bir yerde rastlayamadık fakat şairin mecmuada Kamberî mahlaslı şairle aynı kişi 

olduğu kanısındayız. 
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  Nÿruñuzdan iltimÀs etdi mÀh ile ÀfîtÀb 

  ŞÀnıñızda Àl-i yÀsìn geldi èizzetden òiùÀb 

  Nuùúuñuzdan münkeşifdir maènÀ-yı ümmü’l kitÀb 

  Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

  Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ 

 

[30a] 3 Güfte AllÀhda nebì keşfinde şÀh-ı men èaref 

   … 260 kÀfir ùutduàu LÀt u MenÀt ı bir ùaraf 

  Ey kerÀmet zì saèÀdet zì şecaèÀt zì şeref  

  Çün sizi omuza alıp dedi Eşter gibi èaf 

  Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

  Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ 

 

 4 Ol zamÀn kim úaãd etdi size ol melèÿn-ı dìn 

  Geldi Óaúdan laènetullÀhi èaleyhim ecmaèìn 

  …261 cÀrì olupdur şibr-i cevr-i emìn 

  Dünya vü èukbÀda sizsiz ùayyibìn ü ùÀhirìn 

  Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

  Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ 

 

 5 Hem nidÀ geldi Nebìden şìr ü şìr laúab 

  TÀpıñızda dÀéim oldı melÀéik cümle heb 

  Nìce aèmÀ gözlü oldu sunduàundan her bir óab 

  MuãùafÀdur size cedd ü MurùaøÀdur size ab 

  Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

  Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ 

 

 6 ŞÀh Zeyne’l-èÀbidìn BÀúır ki ol faòr-ı hümÀm  

  Caèfer ü KÀôım èAlìdür Velì-i VÀli ümem 

  ŞÀh Taúì vü ba-Naúi èAskerì KÀne Kerem 

  Mehdì-i HÀdi ki oldur ãÀhib-i seyf ü Àlem 

  Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

  Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i KerbelÀ 

 

[30b] 7 Úurretü’l èayn-ı Nebìsin ey imÀm-ı serveri 

  Meşhed-i pÀkiñ durur nÿr-u ÒudÀnın maôharı 

  Eşigine baş úoyanlar úıldı óacc-ı ekberi 

                                                 

260  

261  
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  Úıl şefÀèat geldi úapın üzere [ey] Úanberì 

  Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

  Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ 

 

  áazel-İ ÒaùÀyì262 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - 

 

 1 Beni ser-mest [ü] òayrÀn eyleyeñ şÀh 

  Göñül şehrinde seyrÀn eyleyeñ şÀh 

 

 2 Müsaòòar eyledüñ cümle cihÀnı 

  Yezìd úavmüñ müselmÀn eyleyeñ şÀh 

 

 3 Beni bed-nÀm idüp ãaldın cihÀna 

  Dü çeşmim zÀr u giryÀn eyleyeñ şÀh 

 

 4 Ene’l-Óaú çaàırup Manãÿr dÀrda263 

  Gene özünü264 pinhÀn eyleyeñ şÀh 

 

 5265 Yÿsufu úurtaran cÀh-ı belÀdan 

  Mıãır şehrinde sulùÀn eyleyeñ şÀh 

 

 6 Şu deşt erzende kim SelmÀn-ı FÀrìsi 

  Alup arslÀn elinden úurtaran266 ŞÀh 

 

[31a] 7 ÒaùÀyì gice gündüz şÀh çaàırur 

  Yarın maóşerde divÀn eyleyeñ şÀh 

 

  áazel-i ÒaùÀyì267 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - - 

 

 1 Menem kim bu zamÀna268 şimdi geldüm 

                                                 

262 Hatâyî Dîvânı’nda 128 numaralı gazeldir (Ergun, 1956: 146). 
263 dÀrda: dÀre HD  
264 özini: rÀzını HD  
265 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
266 arslÀn elinden úurtaran: arslandan ihvÀn eyleyen HD 
267 Sadeddin Nüzhet Ergun neşrinde bulunmayıp Muhsin Macit neşrinde 265 numaralı gazeldir (Macit, 

2017: 446). 
268 zamÀna: cihÀna MM 
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  DevrÀn269 oldum devrÀna270 şimdi geldüm 

 

 2 èÁşıúam mest ü òayrÀn-ı şÀhım çün men271 

  Muóibbem òÀnedÀna şimdi geldüm  

 

 3 ŞehÀ272 müştÀú idüm àÀyetde billÀh 

  Şükür kim ÀsitÀna şimdi geldüm 

 

 4 Yezìd ü müşriklerüñ273 kökin kesdim274 

  ÇerÀàım275 yana yana şimdi geldüm 

 

 5 Ezelden gelmişem şÀh emri ile276 

  äanma bu277 cihÀna şimdi geldüm 

 

 6 Muóibbem ezelì on iki şÀha278 

  Velikin bu dükÀna şimdi geldüm 

 

 7 SüleymÀn óÀtemi MÿãÀ èaãÀsı 

  Yine Nÿóem279 ùÿfÀna şimdi geldüm 

 

 8 Muóammed muècizi şah Õü’lfikÀrı 

  Elimdedür nişÀne şimdi geldüm 

 

 9 ÒavÀric aãlını úoymam280 cihÀnda281 

  ÒaùÀyìyim bürhÀna282 şimdi geldüm 

 

[31b]  ŞÀh ÒaùÀyì283 

                                                 

269 devrÀn: revÀn MM 
270 devrÀna: RevÀna MM  
271 èÁşıúım mest ü òayrÀn-ı şÀhım çün men: ŞehÀ men èÀşıú u óayrÀn u mestem MM 
272 ŞehÀ: Şehe MM 
273 müşriklerüñ: müşrikün MM 
274 kesdim: keserem MM  
275 ÇerÀàım: çerÀàa MM 
276 ile: ilen MM 
277 äanma bu: Saàınmagil MM 
278 ezelì on iki şÀha: on iki şÀha ezelden MM 
279 Nÿóem: Nÿó MM 
280 úoymam: úoyman MM 
281 cihÀnda: cihÀna MM  
282 bürhÀna: cihÀna MM 
283 Sadeddin Nüzhet Ergun neşrinde bulunmayıp Muhsin Macit neşrinde 305 numaralı gazeldir (Macit, 

2017: 471). 
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  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - 

 

 1 Ulu lÀf eyleyen meydÀna gelsün  

  Muóannet gelmesün merdÀne gelsün 

 

2 Erenler menzili Óaú menzilidür   

  Erenler ãÀóib-i èirfÀna gelsün 

 

 3 Cÿş itdi284 Õü’lfikÀrum úında durmaz  

  Kim inkÀr ehlidür ìmÀna gelsün 

 

 4285 Aúan286 ırmaàuñ çaylar bulaúlar   

  Yirinden mevc urup èummÀna gelsün 

 

 5 Aradan getürdigin getüren287  

  Sürüldü288 laènet ol şeyùÀna gelsün 

 

 6 GünÀhkÀrlar günÀhından geçerler  

  Yüz üstine289 sürünüp sulùÀna gelsün 

 

 7290 Eõelden şÀh diyen ehl-i ùarìúler291   

  O kÀndan sürünüp292 bu kÀna gelsün 

 

 8 RivÀyetdür óadìå-i MuãùafÀdan  

  Biñ yıl ölü293 yaùanlar cÀna gelsün 

 

 9 ÒaùÀyì òastedür kÀn-ı seòÀvet  

  Òaberdür294 dertlüler dermÀna gelsün 

 

                                                 

 
284 Cÿş itdi: úılavdur MM 
285 Aúan ırmaàıñ çaylar bulaúlar: Aòan çaylay aòan aròlar bulaólar MM 
286 Aúan: aòan MM 
287 Aradan getürdigin getüren: Aralıòdan küdüretler arındı MM 
288 Sürüldü: Sürülsün MM 
289 üstüne: üste MM  
290 MM’de 4. beyittir. 
291 ùariúler: ùariúat MM 
292 sürünüp: sürülüp MM 
293 Biñ yıl ölü: Ölüp miñ yıl MM 
294 Òaberdür: Òaber vir MM 
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  Nesìmì Óaøretleri295 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 1 CÀnÀneyi ben sevdigimi cÀn daòi bilmez 

  CÀnım seveni296 dünyÀda cÀnÀn daòi bilmez 

 

 2 èÁriflik ile beglik idene dervìşi gör kim 

  Bu salùanatuñ úadrini sulùÀn daòi bilmez297 

 

 3 èAúluñ gemisin àarú idegör èaşú deñizinde 

  Kim bu deñizüñ úaèrını èummÀn daòi bilmez 

 

 4 Ey sÀúì getür dur ayaàın devr ide gör298  

  Bu devr ayaàı devrini devrÀn daòi bilmez 

 

 5 Sÿfiler içer299 cÀm-ı muãaffÀyı bu resme 

  PinhÀn çeker300 şöyle ki şeyùÀn daòi bilmez 

 

 6 Fehm eyle Nesìmì bu sözüñ maènÀsını kim 

  Bu úuş dilidür bunı SüleymÀn daòi bilmez 

 

[32a]  FÀrià301 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 1 Gel ey óasta şerÀb-ı ışú nÀb-ı MuãùafÀdan iç 

  Efendim sÀúì-yi kevåer èAliyyü’l-MurùaøÀdan iç  

 

 2 İçenler cÀm-ı ãaóbÀyı eõelden bÀb-ı iúrÀrda  

  İçme aàyÀr elinden şÀh Óasan òulú-ı RıøÀdan iç 

 

 3 Göñül feyz-i …302  ùolu bÀùında ôÀhirde 

                                                 

295 Divan neşrinde 195 numaralı gazeldir (Ayan, 2002: 420). 
296 CÀnım seveni: Gönlüm dileğin ND 
297 Bu salùanatıñ úadrini sulùÀn daòi bilmez: AbdÀl oluban eden ârifi gör kim ND 
298 devr ide gör: devrile sungıl ND 
299 Sÿfiler içer: Sÿfiler yir içer ND 
300 çeker: içer ND  
301 Şair tespit edilememiştir. 

302  
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  İçersen Óaydar-ı ŞÀhı Óüseyin-i kerbelÀdan iç 

 

 4 Saña bir úaùre ger ãunsa óayÀt-ı cÀvidÀndır hep 

  Dü çeşmim dest-girim sırr-ı Óaú Zeyne’l-èabÀdan iç 

 

 5 Benim bu pendimi gÿş et saña cÀy-ı selÀmetdir 

  Muóammed BÀúır ol nÿru’l imÀm-ı evliyÀdan iç 

 

 6 Şerìèat hem ùarìúat hem óaúìúat maèrifet kÀnı 

  İmÀm-ı Caèfer-es äÀdıú cenÀb-ı úul kefÀdan iç 

 

 7 Mürüvvet kÀnıdır ãÀhib velÀyet menbaè-ı ÓÀdì 

  İmÀm MÿsÀ-yı KÀôım şÀh-ı müşkil-küşÀdan iç 

 

 8 İmÀm-ı nÿr-ı MeşkÀti velÀyet gencìne serdÀr 

  ÒorÀsan Meşhedi yÀ Óÿ èAlì Mÿsa RıøÀdan iç 

 

 9 äedefveş aç dehÀnıñ kaèr-ı deryÀdan ùalebkÀr ol  

  Ger mekÀnım hem ìmÀnım hem Ùaúì-i MuktedÀdan iç 

 

[32b] 10 Rumÿz-ı ʻilm-ul esmÀ ser-a-pÀ hep müsemmÀdır 

  äırÀù-ı müstaúìm üzre Naúì bedrü’d-dücÀdan iç 

 

 11 äunar èuşşÀúa leb-rìzi …303 peymÀna peymÀna 

  SeòÀvet kÀnıdır şÀhım Óasan èAsker-livÀdan iç 

 

 12 KerÀmet ãofrası olmuş küşÀde meclisi el-Àn 

  Muóammed Meódì-yi ãÀóib zamÀn-ı pìşvÀdan iç 

 

 13 äaúın FÀrià ayaàıñ kesmesin mey-òÀne yanından 

  äunar SelmÀn u Úamber iç hemÀn èAl-i èAbÀdan iç 

 

  áazel-i FÀrià304 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - - 

 

 1 DilÀ biz bende-i èal-i èabÀyız nÀmımız vardır 

  èAliyyü’l-MurùaøÀ Óaydar gibi nÀmımız vardır 

                                                 

303  
304 Bu şiirin FÀrià mahlasını kullanan hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 
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 2 Ne bilsin zÀhid-i òodbìn ne sırdır noúùa-i maènÀ 

  Şükür kim men èarefden vÀkıfız bayrÀmımız vardır 

 

 3 Felekler çar èunãur õikr eder Àdem deyü el-Àn 

  Melekler hem kirÀmen kÀtibin òuddÀmımız vardır 

 

 4 Bize sÀúì şarÀb-ı nÀbi ãun devr eylesin meclis 

  Seherde nÿş edip her-dem bizim aókÀmımız vardır 

 

 5 İçenler bir úadeh destimizden biz yÀrıyız FÀrià 

  Ùolu peymÀnedir elde hazÀrÀn cÀmımız vardır 

 

[33a]  áazel i RÀşid305 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Bilmediler úadrini Àl-i Resÿlüñ cÀhilin 

  Yitdiler bunca ihÀnet sözde onlar müslimìn 

  Görmedi öyle gürÿh çeşm-i semÀvÀt u zemìn 

  Gelmedi gelmez daòi dünyÀya böyle òÀéinin 

  Az gelir maóø-ı Yezìd-i kÀfire lafø-i laèìn 

  CÀnıña ãıçsın kilÀb evvelìn ü aòiriñ 

 

 2 äad hezÀrÀn yuf anıñ enãÀrına ecdÀdına 

  Etmediler hìç rièÀyet ehl-i beytiñ şÀnına 

  Girdiler evlÀd u ensÀb-i Resÿlüñ úÀnına 

  Görsün anlarda úalır mı rÿz-ı maóşer yÀnına 

  Az gelir maóø-ı Yezìd-i kÀfire lafø-i laèìn 

  CÀnıña ãıçsın kilÀb evvelìn ü aòiriñ 

 

 3  Devlet-i dünyÀ içün úavm-i Yezìd-i bì-şuèÿr 

  Ol pelìde uydular deccÀlveş edip ôuhÿr 

  Her birisi maùlabından oldular dÀreynde dÿr 

  Anlara demek sezÀdır hem revÀ kelb-i èaúÿr 

  Az gelir maóø-ı Yezìd-i kÀfire lafø-i laèìn 

  CÀnıña ãıçsın kilÀb evvelìn ü aòiriñ 

 

                                                 

305 Şair tespit edilememiştir. 
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[33b] 4 …306 melèÿn u èUbeyd ibn-i ZiyÀde èÀşıkÀ 

  Laènet etmek èayn-ı farødır bizlere ãubó u mesÀ 

  Oldu ol melèÿnlar bÀdı bu kÀre ibtidÀ 

  Eyle inãÀf sen daòi söyle bu nuùúı zÀhidÀ  

  Az gelir maóø-ı Yezìd-i kÀfire lafø-i laèìn 

  CÀnıña ãıçsın kilÀb evvelìn ü aòiriñ 

 

 5 Dü cihÀnda bulmaú istersen eger emn ü amÀn 

  RÀşidÀ düñ eşk-i çeşmin eyleyip ah u fiàÀn 

  Laènet it daéim Yezìde eyleme şekk ü gümÀn 

  Óÿb demiş bu maùlaèyı baú bir muóibb-i óÀnedÀn 

  Az gelir maóø-ı Yezìd-i kÀfire lafø-i laèìn 

  CÀnıña ãıçsın kilÀb evvelìn ü aòiriñ 

 

  Güfte-i SÀkinì307  

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Ey ùaleb-i yÀr edenler şehr-i berberden ãorun 

  Nèal-ı pÀ-yı raòşÀnı baór ile birden ãorun 

  Úadd-ı bÀlÀsın anıñ naòl-i ãanevberden ãorun 

  ÙÀú-ı ebrÿsun görüp miórÀb u minberden ãorun 

  Bì-nevÀya luùf u iósÀnını úamberden ãorun 

 

[34a] 2 Óal eder müşkilleri cümle eger görse revÀ 

  Luùf u cÿdundan yeter maúãÿduna çoú bì-nevÀ 

  Kişverinden ger eserse bir gözün bÀd-i hevÀ 

  Cümle bì-mÀrlar andan eder óÀãıl-ı devÀ 

  Siz anıñ bÿy-i şifÀsın müşk ü èanberden ãorun 

 

 3 Himmetinden ditreşir gökde anıñ şems ü úamer 

  Destiñi çekse dayanmaz öñüne kÿh u kemer 

  Òışm-ile baããa úıdem èÀlem olur zìr ü zeber 

  Ùaènısın red eylemez cümle cibÀl olsa siper 

  Úuvvet-i bÀzÿsunu ol bÀb-ı Óayberden ãorun 

 

4 Her mekÀnda istese bir cÀm-ı hem ber cem eder 

  Bir naôarla èÀlemiñ mecrÿóuna merhem eder 

                                                 

306   
307 Şair tespit edilememiştir. 
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  Fevú-ı taótı istese engüştüne òÀtem eder 

  ÒÀşÀ ki efèÀlini anıñ benì-Àdem eder 

  MuècizÀt-ı èilm esrÀrını peyàamberden ãorun 

 

 5 Nice yıl ademden evvel ùutdu dìvü baàladı 

  Min-ledün èilminden iôóÀr eyledi nìk ü bedi 

  Úoydu dem beste o dem evãÀf levó ü ebcedi 

  Men ne óaddim var diyem peyàambere Cibrìl dedi 

  MurùaøÀnıñ vaãfını AllÀhu Ekberden ãorun  

 

[34b] 6 Öyle çaldı zülfiúÀrı èAmra kÀn-ı muècizÀt 

  ëarb etdi kesdi tÀ sÀbiè-i zemìni úat úat 

  Emr olundu CebrÀéìle tìàine vire úanÀt 

  Yetmeseydi CebrÀéìl bu èÀlem bulmazdı necÀt 

  Òÿb tìàini şol gelmiş iki şehperden ãorun 

 

 7 ŞÀnına èuşşÀúına geldi kelÀm-ı lÀ-teòaf308 

  Nüsòa-ı levlÀk ile oldu sırr-ı lev-keşef 

  İftiòÀr eyler anıñla èarş bu òÀk-ı necef 

  Buldu mevlidinde beytü’l óarem bunca şeref 

  Kaèbe úurbunda düşen ol seng-i mermerden ãorun 

 

 8 İsmiñi baòrın içinde vaãf eder cümle semek 

  Yerde insÀn gökde anıñ medóini eyler melek 

  Her dü çeşmi olÀ aèmÀ her kim eder aña şek 

  Şevú ile devir eder gökde anıñ çarò u felek 

  èArş ile kürsi revÀn u heft aòterden ãorun 

 

 

[35a]  áazel-i áÀlib309 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün  

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 1 äanman bizi kim beste-dil-i nefs-i àavìyiz 

  ÒÀk-i úadem-i Ál-i èAbÀ Muãùafavìyiz 

  Ne òavf-ı emìrÀn biliriz ne bedevìyiz 

                                                 

308 Hz. Muhammed ile Hz. Ebubekir’in Sevr Mağarası’ında saklanırken müşriklerin mağaranın önüne 

geldikleri sırada sırada Hz. Ebubekir’in korkması üzerine, Hz. Muhammed’in “Korkma (üzülme), Allah 

bizimle beraberdir.” (Tevbe, 9/40) sözüne gönderme yapılmıştır. Bu olay edebiyatımıza değişik ifedelerle 

(lâ-tahzen, yâr-i gâr…) geçmiştir (Yılmaz, 1992: 79). 
309 Şeyh Gâlib Dîvânı’nda yer alan 3 numaralı müseddestir (Kalkışım,1992: 258). 
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  RÀøì-şüde-i óükm-i 310MurùaøÀvìyiz 

  İúrÀrımıza ser veririz èahde úavìyiz 

  Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevìyiz 

 

 2 èÁlemlere iånÀ èaşere ebrÀc degil mi 

  Her biri ser-i mihr ü mÀha311 tÀc degil mi 

  Tìr-i siteme cümle312 ÀmÀc degil mi 

  DaèvÀ-yı maóabbet aña313 muótÀc degil mi 

  İúrÀrımıza ser veririz èahde úavìyiz 

  Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevìyiz 

 

 3 äafóa-i naúş-ı dilden314 sile geldik 

  315Daèvì-i mihr-i neseb-i pÀk ile geldik 

  316Bezm-i úademden dile geldik bile geldik 

  ÚurbÀn-ı ilÀhì olup İsmÀèìle geldik 

  İúrÀrımıza ser veririz èahde úavìyiz 

  Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevìyiz 

 

 4 AèvÀn-ı Yezìdiñ hele òaãmÀnıyız el-óaú  

  Laènet-keş-i ìmÀn-ı dil ü cÀnıyız el-óaú 

  Bu maèrekeniñ SÀm u NerìmÀnıyız el-óaú 

  EvlÀd-ı Óüseyniñ úulı úurbÀnıyız el-óaú 

  İúrÀrımıza ser veririz èahde úavìyiz 

  Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevìyiz 

 

 5 Yoúdur bize tekdir ÒavÀricde liyÀúat 

  EdnÀmız eder èÀlemleri bir laóøada317 dehşet 

  AmmÀ néedelim böyle imiş óükm-i meşiyyet 

  CÀn fedÀ eylesek áÀlibÀ318 ne saèÀdet 

  İúrÀrımıza ser veririz èahde úavìyiz 

  Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevìyiz 

 

                                                 

310 Şeyh Galib Dîvânı’nda ‘óükm-i úaøÀ’ olarak geçmektedir. 
311 mÀha: mehe ŞGD 
312 cümle: cümlesi ŞGD 
313 aña: buña ŞGD 
314 äafóa-i naúş-ı dilden: Naúş-ı hevesi ãafóa-i dilden ŞGD 
315 Daèvì: TÀ daèvì ŞGD 
316 Bezm: Çün bezm ŞGD 
317 èÀlemleri bir laóøada: èÀlemi pür-lerze-i dehşet 
318 áÀlibÀ: Esèad ŞGD 
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[35b]  Nesìmì Óaôretleri319 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün  

  . - - - / . - - - / . - - 

 

1  Úıluñ her nesneyi emr-i ÒudÀdur  

  Bu remze irmeyenler uyòudadur 

 

 2 Anuñ óikmetlerin kimse iremez   

  Meger ki evliyÀlar ÀşinÀdur 

 

 3 Düzen bozan çün Oldur her bir şeyin  

  èAceb cÀhil néiçün böyle uzÀdur 

 

 4 Kimiñe bildürüpdür kÀèinÀtı   

  Kimi zÀtı içinde mübtelÀdur 

 

 5 Çün Oldur øÀhir ü bÀùında mevcÿd  

  Arada pes buna çün ü çerÀdur 

 

 6 Kimi èaşú-ı tecellìden urur dem 

  Kimi Àh eyleyüp şöyle baúadur 

 

 7 Úamu èÀlemlere çün server Oldur  

  Buna dervìş buna sulùÀn gedÀdur 

 

 8 Gözüñ aç èÀrif ol ey merd-i kÀmil  

  ÚulÀú ur kim benüm sözüm sañadur 

 

 9 BeúÀ mülkine èazm eyle úadem baã 

  FenÀdur bu cihÀn billÀh fenÀdur 

 

10 SaèÀdet şol úulundur kim cihÀnda 

  Delìli òÀnedÀn-ı MuãùafÀdur 

 

 11 èAlìyyü’l- MurùaøÀya ùÀlib ol kim  

  Anıñ İncilde adı ÌlyÀdur 

 

 12 Haãan cismüm Óüseyn èaynum çerÀàı 

  èAlì Zeyne’l-abÀ şÀh-ı evliyÀdur 

                                                 

319 Bu şiir Nesîmî divan neşirlerinde yer almamaktadır, dil ve üslup açısından Kul Nesîmî’ye daha yakındır 

(Yıldız ve Yıldırım, 2019: 164). 
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 13 Muóammed BÀúır öldi dìn içinde  

  Şehìd-i èaşú-ı şÀh-ı KerbelÀdur 

 

14 MevÀlìler İmÀm-ı Caèfer oldı   

  Hem andan KÀøım-ı MÿsÀ RızÀdur 

 

 15 Taúì vü bÀ-Naúì ŞÀh èasker oldı  

  Muóammed Mehdi sırr-ı evliyÀdur 

 

 16 Ezelden şÀh ile tüccÀr oldur   

  Benim anlarla işüm mÀcerÀdur 

 

 17 Nesìmìyem Yezìde laènetim var  

  Velì gerçeklere cÀnum fedÀdur 

 

[36a]  áazel-i VirÀnì AbdÀl320 

  Mefèÿlü / MefÀèilü / MefÀèilü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 1 èÁlemde bugün bir şÀh-ı òÿbÀn olasın sen 

  Cismümde olan cÀnuma cÀnÀn olasın sen 

 

 2 Sen gündüzini yoú yere òarc eyleme zinhÀr 

  LÀyıú mı güzel hem-dem-i nÀdÀn olasın sen 

 

 3 Gel oúu yüzüñden tefsìrin Àyet-be-Àyet 

  Başdan ayaàa cümle-i ÚuréÀn olasın sen 

 

 4 Mücrim olup gezme ãakın divÀne-tek dur 

  Merd-i mülk idüp kÀmìl insÀn olasın sen 

 

 5 Men óasta dilüñ senden ümìdi budur bu 

  Raóm eyleyesin derdime dermÀn olasın sen 

 

 6 Pìrler adıñı úomaz isen dest-i dìlinden 

  AbdÀl oluben ãÀóib erkÀn olasın sen 

 

 7 VirÀnì sözüñ diñler isen cÀn-ı göñülden 

                                                 

320 Virânî Abdâl Divanı’nda bulunmamaktadır. 
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   … 321 eyleyesin vÀrını virÀn olasın sen 

 

  áazel-i ÒÀkì322 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 RÀz-ı yÀr-ile muóabbet göre nedir göre ne 

  BÀde-i èaşúı ne leõõet göre nedir göre ne 

 

[36b] 2 Olmayan mest-i müdÀm bezm-i elestden ne bilir 

  SÀúiyÀ úıymetiñ elbet göre nedir göre ne 

 

 3 äÿret-i ôÀhirle echel-i aèmÀ göremez 

  YÀr-ile tenhÀda ülfet göre nedir göre ne 

 

 4 ÔÀhire úanmış olan bÀùına mÀhir olamaz 

  BÀùın erlerine óizmet göre nedir göre ne 

 

 5 ÒÀkìya sivri seniñ ehline sÀz olsa gerek 

  İşbu esrÀrın ne óikmet göredir göre ne 

 

  èArşìyÀ323 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 SÀkiyÀ el-Àn bezm-i èişreti ÀmÀde úıl 

  Faãl-ı güldür sÀàarı al destüñe ber-bÀde324 úıl 

 

 2 äun pey-À-pey luùf idüp cÀm-ı şarÀb-ı òoş-güvÀr 

  DÀm-ı àamdan bu dil-i meftÿnumı ÀzÀde úıl 

 

 3 PÀk idüp Àyìne-i ùabèı melÀl ü jengden 

  Vir cilÀ şevú-i mey-i nÀb ile úalbi sÀde úıl 

 

 4 Úurtulup zühd ü veraè úaydından olsun dil emìn 

  Mest-i medhÿş it der-i mey-òÀnede üftÀde úıl 

 

                                                 

321  
322 Şair tespit edilememiştir. 
323 èArşî Dîvânı’nda yer alan 175. gazeldir (Kahraman,1989: 254). 
324 ber-bÀde: pür-bÀde ARD 
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[37a] 5 èArşiyÀ pìr-i muàanıñ ùut úulaú irşÀdına 

  Òalúa-i rindÀne kendün ãÀhib-i seccÀde úıl 

 

  Vaódetì325 

  FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

  . . - - / . . - - / . . - - / . . – 

 

 1 Óaøret-i faøl-ı Aóadden326 gine rÿz-ı ezelì 

  äÿret-i muókem ile irüşüp327 úudret eli 

  Úudret ile yoàurup Àteş ü bÀd u Àb u gili 

  Mesken idindi o dem kendi-çün cÀn u dili 

  Kimdür ol kim bileyim dirseñ eger úavl-i èAlì328 

 

  Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed esedullÀh-ı Velì 

  Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

 

 2 Noúùa-i bÀb329-ı nübüvvet raúam-ı levó ü úalem 

  Menbaè-ı sırr-ı óaúìúat maèden-i cÿd u kerem 

  Maôhar-ı ekmel-i zÀt-ı kelimÀt-ı Àèôam  

  HÀdi-i cinn ü beşer mürşid ü nÿr-i ekrem 

  Ezelì-yü ebedì-yü fe-te’emmel fe-innehüm 

 

  Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed esedullÀh-ı Velì 

  Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

 

[37b] 3 KÀşif-i sırr-ı seòa330 erbÀb-ı èulÿm-i Aómed 

  VÀãıl-ı õÀt-ı aóaddan úul hüve’llÀhu aóad331 

  Vaãf-ı õÀtından nüzÿl eyledi AllÀhü’ã-ãamed 

  Nuùú-ı Óaúdur ãıfatı Lem-yelid ü lem yüled 

  Lem-yekün dirsem olur aña küfüven aóad 

 

  Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed esedullÀh-ı Velì 

                                                 

325 Vahdetî Dîvânı’nda Musammatlar bölümünde yer alan 13 numaralı müsebbaèdır (Öztürk, 2006: 34). 
326 Aóadden: ÒudÀdan VD 
327 irüşüp: irişüben VD 
328 èAlì: celi VD 
329 bÀb: bÀ VD 
330 seòa: suòan VD 
331 Bendde İhlâs Sûresi iktibas edilmiştir. Meali, şu şekildedir: “De ki: ‘O, Allah’tır, bir tektir.’ Allah 

Samed’dir. (Her şey O’na muhtaçtır; O, hiçbir şeye muhtaç değildir.) O’ndan çocuk olmamıştır (Kimsenin 

babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin çocuğu değildir). Hiçbir şey O’na denk ve benzer 

değildir.” (Altuntaş ve Şahin, 2013: 704). 
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  Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

 

 4 Ne ki var esfel ü aèlÀda ser-À-ser mÀ-óÿt332 

  Gökdeki şems ü úamer yerdeki lèül ü yÀkut 

  Dest-i úabøında durur èÀlem-i mülk ü melekÿt 

  Feyø-i luùfında333 anuñ buldı úamu nÿr ile hÿt 

  PÀdişÀh-ı dil ü cÀn server-i şÀh-ı lÀ-hÿt  

 

  Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed esedullÀh-ı Velì  

  Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

 

 5 Óasan ile Hüseyin şÀh-ı kerem-kÀn-ı èatÀ 

  Úuds-ı ôahrından anuñ geldi vücÿda óaúúÀ 

  Biri şÀh-ı şühedÀ334 birisi şÀh-ı fuøalÀ335 

  Birisi farø336-i úamer birisi şems-i êuóÀ 

  Sözümüñ mÀ-óaãalı bu durur ey ehl-i ãafÀ 

 

  Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed EsedullÀh-ı Velì 

  Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

 

 [38a] 6 Óaøret-i èÁbid ü BÀúır ser-i òayl-i fuúarÀ 

  Óaøret-i Câèfer-i äÀdıú siper-i tìr-i úaøÀ 

  MÿsÀ-yı KÀôım ile ol şìr-i teslìm-i rıøÀ 

  ŞÀh Taúì ile Naúìy tÀc-ı rü’ÿs-ı fuãaóÀ 

  Cümlesi nÿr-ı ezel vÀúıf-ı sırr-ı ÙÀóÀ 

 

  Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed esedullÀh-ı Velì 

  Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

 

 7 Vaódetì seyf-i ÒudÀ úÀtil-i aãóÀb-ı caóìm 

  èAskerìdir ki anuñdur yine cennÀt-el naèìm 

  Mehdi-i devr-i zamÀn vÀúıf-ı esrÀr-ı úadìm 

  Óaøret-i faøl-ı ÒudÀ kÀşif-i ÚuréÀn-ı èaôìm 

  Noúùa-i evvel ü Àòır süòan-i Rabb-ul úadìm 

 

  Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed esedullÀh-ı Velì 

                                                 

332 mÀ-óÿt: tÀóÿt VD 
333 luùfunda: nuùúından VD 
334 şühedÀ: şühedÀdır VD 
335 fuøalÀ: èulemÀ VD  
336 farø: úurs VD 
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  Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

 

  Nesìmì337 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

  Mefèÿlü / Feèÿlün  

  - - . / . - - 

 

 1 äal refèi338 yüzünden yüri ey òüsrev-i òÿbÀn  

  Ùarò eyle gümÀnı 

  Her kim ki cemÀlüñ göre ey ãÿret-i RaómÀn339   

  ÚurbÀn ede cÀnı 

 

 2 FÀrià degülem şevú-i ruòundan dün ü gün ben   

  Yanmaúdayım ey dost 

  Yaèkÿb-sıfÀt úoyma340 beni zÀr u perìşÀn  

  Ey Yÿsuf-ı sÀnì 

 

[38b] 3 Raóm eyle ey server-i òÿbÀn ki faúìrem  

  Sen şÀh-ı àanìsin 

  Ol òÀl ü òaùıñ èÀşıúa çün úıble-i ìmÀn341 

  Ey baór-i meèÀnì 

 

  4 Her kim ki seni Óaú bilüben342 secdeye inmez  

  İnkÀra düşüpdür 

  Sürgil343 naôarından sen o merdÿd çü şeyùÀn 

  Ol yüzi úarÀnı 

 

  5 PervÀne-ãıfat nÀr-ı344 ruòuñ şevúına345 yandı  

  Bì-çÀre Nesìmì 

  Raóm eyle aña lüùfuñ ile ey şÀh-i òÿbÀn  

  Yandırmaàıl añı 

 

                                                 

337 Dîvân neşrinde 4 numaralı numaralı müstezâddır (Ayan, 2002: 764). 
338 Refèi: burkaèı HA 
339 ãÿret-i RaómÀn: hüsrev-i hûbân HA 
340 úoyma: úılma HA 
341 çün úıble-i ìmÀn: hem kıble-i îmân HA 
342 bilüben: diyüben HA 
343 sürgil: kılgil HA  
344 nÀr-ı: şem’-i HA 
345 şevúına: nârına HA 
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  èAzbì FermÀyed346 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Levó-i dìlden oúusan èilm-i ilÀhìden sebaú 

  Zerrece yanında úalmaz maóv olur hep mÀsebaú 

 

 2 Çün ledün èilmi dem-À-dem úalbine ilhÀm olur 

  Neyler ey dil èÀrif-i billÀh yazmaú okumaú 

 

 3 Baş u cÀn terkini ur Óaúúı seversen ey göñül 

  Len tenÀlÿ’lbirre óattÀ tunfikÿ347 didi çü Óaú 

 

 4 Nÿr-u Óaú úalbiñ münevver eylesin dirsen dilÀ 

  Ateş-i tevóìd ile gel mÀsivÀyı oda yaú 

 

 5 Úìl u úÀlı terk idüp dilden tırÀş it óubbıñı  

  èAzbìyÀ yeter oúursun bÀb-ı èaşúdan bir varaú 

 

 

[39a]  áazel-i Pìr-i ÒünkÀr Óací BektÀş-ı Velì Taòmìs-i Muóibbì Úuddis-

sırruhu’l-èAlì348 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Şol ezel iúrÀra biz ìmÀne gelmişlerdeniz 

  …349 peymÀn eyleyüp erkÀna gelmişlerdeniz 

  AsitÀn-ı Óaydara èüryÀn gelmişlerdeniz 

  Baş açıú yalın ayaú meydÀna gelmişlerdeniz 

  ÒÀk-i pÀy abdÀl olup virÀne gelmişlerdeniz 

 

 2 Ser úoyup meydÀna biz iúrÀra olduú yercièÿn 

  Ehl-i vaódetden olup olduú hemÀnen müéminÿn 

                                                 

346Bu şiir 18. yüzyılda yaşamış Bektâşî şairlerden olan Azbî Dîvânı’nda yer almamakla beraber Sadeddin 

Nüzhet Ergun’un Türk Musikisi Antolojisi’nde 16. yüzyıl şairlerinden İştipli Hasan Adlî’ye ait 

görünmektedir.  
347 Âl-i İmrân sûresi 92. ayet iktibas edilmiştir ve ayetin tamamı şu şekildedir: “Sevdiğiniz şeylerden Allah 

yolunda harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz. Her ne harcarsanız Allah onu bilir.” (Altuntaş ve Şahin, 

2013: 71). 
348 Bu tahmis Hacı Bektaş Velî mahlasını da kullanan Şîrî’ye aittir (Ergun, 1956: 117). 

349  
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  Terk-i Kevseyn eyleyüp èaşúla olduú biz cünÿn 

  LÀtuúabbel èindene ey óace ElmÀ’l vel-benÿn 

  Pes bu èÀlem içre biz seyrÀne gelmişlerdeniz 

 

 3 èAhdimizde ãÀdıúız biz rÀz-ı pinhÀn söyleriz 

  Veche bÀúì oúunan èilmine ey cÀn yüzleriz 

  Meşreb-i divÀneyiz ol vech-i cenÀn özleriz 

  èÁşıú-ı dìdÀr olup nÿr-ı tecellÀ gözleriz 

  äanma zÀhidler gibi bigÀne gelmişlerdeniz 

 

 4 Ehl-i tecrìd èÀkılız şeyùÀnì-tek fikri degil 

  Zerre mÀsiva ãÿfìveş ùabèımız mekrì degil 

  Mest-i èaşúız Óaú içün ãanma bizi sekrì degil 

[39b]  Biz mevÀliyiz faúìh-u ãÿfì-i bekrì degil 

  ŞÀhìlerdir adımız merdÀne gelmişlerdeniz 

 

 5 Gelmeye aãlÀ óazer evlÀdı èAlì ãÀdıúa 

  èÁkil-i kÀm ile hem èirfÀn ile çoú fÀéiúa  

  Dü cihÀnda gelmeye mevt-i ecel Óaú èÀşıúa 

  PÀdişah-ı dehr olup hem küllü nefsin zÀ’iúa350 

 

  Bir iki gün èÀleme mihmÀne gelmişlerdeniz 

 6 Düşmeyenler uàruna ber rÀh-ı erkÀn ùamèına 

  Döndü göñlümüz hemişe ãun óannÀn semèine 

  PervÀne-i èaşúız her-dem …351 cemèine 

  Ey müselmÀn ol şÀhın nÿr-ı cemÀli şemèine 

  Yek cihet olup bugün ìmÀne gelmişlerdeniz 

 

 7352 Sırr-ı tevóìd nidügün ey dil nola bilgil yaúín 

  İmdi èÀrif bu söziyin iç yüzü vardır yaúìn 

  Men èarefden ùanıyıp irfÀne gelmişlerdeniz 

 

 8 ÓamdulillÀh olmuşuz biz dü-cihÀna bi-gümÀn 

  Ebcediñ sırrın bilip olduú hemÀn ehl-i cenÀn 

  èÁşıúÀ ne fark edin işbu sözü ey èÀrifÀn 

  Müéminiñ miréÀtı müémindir dedi şÀh-ı cihÀn 

                                                 

350 Âl-i İmrân sûresi 92. ayet iktibas edilmiştir ve ayetin tamamı şu şekildedir: “Sevdiğiniz şeylerden Allah 

yolunda harcamadıkça iyiliğe asla erişemezsiniz. Her ne harcarsanız Allah onu bilir.” (Altuntaş ve Şahin, 

2013: 71). 

351  
352 Bu bendin üç mısraı eksiktir. 
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  Küfr-gÿyi pÀk edip bürhÀna gelmişlerdeniz 

 

[40a] 9 Ehli beyti Aómed-i MuòtÀr ol şÀhıñ ki biz 

  Fırúa-ı nÀcìyeden olduú …353 biz 

  Bende-i úurbÀnıyız ol Ál u evladın ki biz 

  Yürü ey zerrÀú-ı sÀlÿs zÀhid-i òodbìn ki biz 

  BÀş u cÀnı terk edip meydÀna gelmişlerdeniz 

 

 10 Evveli hem aòiri olduú o iúrÀra Àver 

  Baór-ı èaşúın biz hemÀn àavvÀãıyız ey muèteber 

  Bülbül-i şÿrìdeyiz gelmez bize aãlÀ óazer 

  Ol muèaùùar maôhar-ı ãÿretine úılup naôar 

  Úaùreyüz kim gÿyiyÀ èummÀne gelmişlerdeniz 

 

 11 Úul iken işbu cihÀnda eyledik ùÿl-i emel 

  Yüz yere Manãÿrveş dÀr eyledik biz tÀ ezel 

  Cürmümüz bildik bugün iósÀna geldik lem-yezel 

  PadişÀh-ı lem-yezel dÀnÀ-yı bì-miål-ü bedel 

  Yaèni kim ol àÀfir-i àufrÀne gelmişlerdeniz 

 

 12 Şübhemiz yoú luùf ı Óaúúa ehl-i irfÀndan yaúín 

  Men èaref sırrı hemÀn anlarda mihmÀndır yaúín 

  Vech-i pÀki zÀt-ı bil èuşşÀúa iósÀndır yaúín 

  Aósen-i taúvìmi bildik HÀdì RaómÀndır yaúín 

  Ey ãıfÀtıñ úul hüvallÀh şÀna gelmişlerdeniz 

 

[40b] 13 èÁlem-i ervÀóa var iúrÀrımız peymÀn-ile 

  Ehl-i vaódet olmaàa èahd eyledik èirfÀn-ile  

  Hamduli’llÀh her cihet peymÀnımız YezdÀn-ile 

  İútidÀrım var imiş hem tÀ ezel sulùÀn-ile 

  äad hezÀrÀn şükr [ile] dermÀne gelmişlerdeniz 

 

 14 LÀ fetÀ illÀ èAlì  ezkÀrımız var ÀşikÀr 

  Hem daòì vird eyleriz lÀ seyfe illÀ zülfikÀr 

  Anları fehm etmeyen olsun cihÀnda şermsÀr 

  YÀ Muóammed yÀ èAlì virdim durur leyl ü nehÀr 

  YÀ Muóammed yÀ èAlì iósÀne gelmişlerdeniz 

 

 15 Ehl-i èirfÀn baúmaya her bende kÀnuñ èaybine 

                                                 

353  
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  El emÀn vird eyleyen erse gerekdir aãlına 

  Yüz sürüp òÀke düşen üftÀde kÀnın ãuçuna  

  EnbiyÀ vü evliyanıñ óürmetiçün cürmüne 

  Hamdülli’llÀh kim bugün derbÀne gelmişlerdeniz 

 

 16 RÀh-ı èaşúında seniñ üftÀdenim bil ÀşikÀr 

  èİtimÀdım sendedir ey fÀtió-i müşkil ne var 

  Bir murÀd eyle n’ola úullarını perverdigÀr  

  Ey EsedullÀh-ı àÀlib ãÀhibi dilden süvar 

  LÀ-fetÀ vird eyleyip şirÀne gelmişlerdeniz 

 

[41a] 17 CÀn u teni terk edip girdim o şÀhın rÀhına 

  Vermişim billÀh varım külliyen hem uàruna 

  Ser úoyup meydÀna men şÀh-ı şehìdÀn èaşúına 

  ŞÀh Óasan òulk-ı Rıøanıñ èiyd-ı viãÀl óaúúına 

  Hem Óüseyn KerbelÀ úurbÀna gelmişlerdeniz 

 

 18 Vermeyen cÀn u seri uàrına o etmez kelÀm 

  Bunca maèãÿm şehriyÀr gitdi rehinde ey hümÀm 

  Hicr-i mÀtem çekmeden óÀli degil dil ves-selÀm 

  ŞÀh Zeyne’l-èÀbidìn hem Baúr u hem Caèfer İmÀm 

  MÿsÀ-yı KÀôım Rıøa-çün yÀne gelmişlerdeniz 

 

 19 On İki İmÀm degil mi ehli beytiñ serveri 

  YÀdına verdi rehinde cÀn u bÀş her biri 

  Vaãlına ermek dilersen ey birÀder gel beri 

  ŞÀh Taúì vü bÀ-NÀúì ãÀóib livÀé-yi èAskerì 

  Mehdì-i ãÀóib-i zamÀn sulùÀna gelmişlerdeniz 

 

 20 TÀ ezel bu ãÀóib-i esrÀra úasd edenlerin 

  Nesl-i pÀki Óaydar-ı KerrÀra úaãd edenlerin 

   …354düşmÀn olup ebrÀra úaãd edenlerin 

  ÓanedÀn-ı Aómed-i MuòtÀra úaãd edenlerin 

  CÀnıña lÀènet edip giryÀne gelmişlerdeniz 

 

[41b] 21 Rehlerinde dìdesi pür-òÿn benim ey muttaúì 

  Nehrveş giryÀn-ile Ceyóÿn benim ey muttaúì 

  Şol Muóibbì òÀnedÀna meşhÿd benim ey muttaúì 

  Óacı-yı BektÀş Velì bugün benim ey muttaúì 

                                                 

354  
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  Şöyle yektÀ-yı cünÿn seyrÀne gelmişlerdeniz 

 

  Nuùú-ı ÒatÀyì 355 

  On Birli Hece Ölçüsü  

  6+5=11 

 

  1 LÀ-mekÀn ilinden misÀfir geldüm 

  Şu fenÀ mülkine baãdım úademi 

  Ne yerin356 selÀmın getürdüm dirsen  

  Şu fenÀ mülkine geldüm gideli357  

  

  2 Şu fenÀ mülkine gelüp giderken  

  äÀrvÀn idüm úaùÀrımı358 yiderken 

  Yoàurup çamurı359 balçıú iderken 

  Nereden360 ãu taşıdım Àdeme 

 

  3 Şu fenÀ mülkine gelüp gitmeden361 

  Ekilüben cÀn toòumı bitmeden 

  Úaldırup niúÀbı362 tamÀm itmeden  

  èArş yüzinde yüzüm ùutdum363 úıbleme 

 

  4 Úıblem baña ben úıbleme dönüpdür 

  EvliyÀ enbiyÀ beni bilipdür 

  Ben bilürüm anam benden olupdur  

  Yedi gün emek çekdüm şu dÀme 

 

  5 Şol dÀm içinde ırmaú aúıtdum  

  Tutdum cemÀlından insÀn òÀú etdüm 

  Ùıflì iken ben òvÀcemi oúutdum364  

  Dört kitÀbdan ders virdüm òvÀceme 

 

                                                 

355 SNE neşrinde On Bir Heceliler bölümünde 12 numaralı şiirdir. 5. dörtlükten sonra farklılık oldukça 

fazladır (Ergun, 1956: 49). 
356 Ne yerin: nerenin HD 
357 geldim gideli: gelip bu deme HD 
358 idim úaùÀrımı: olub bin bir katar HD 
359 çamurı: çamurum HD  
360 nereden: şecerimle HD 
361 gitmeden: yetmeden HD 
362 niúabı: binâsın HD  
363 èArş yüzünde yüzüm ùutdum: Arş altında yönüm döndüm HD 
364 Üçüncü dize eksik olup kurşun kalemle sonradan eklenmiştir. 
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[42a] 6 Ben òvÀcemi úucaàımda büyütdüm  

  Úudret sütüyle emzirdüm uyutdum 

  Muókem ùutup úalb evini eritdüm 

  Anuñ içün iblis girmez úabrime 

 

  7 Ben …365 içinde bÀúì cÀn idüm 

  èAlì idüm ìmÀn idüm dìn idüm 

  Kendim Óaú ben aãlından idüm 

  Şimdi gelmiş sultÀn benim obama 

 

 8 Ben obÀm içinde mekÀn iken 

  Muóammed mièrÀcda ben anda iken 

  Doúsan biñ kelÀmı hem bilür iken  

  Yüz yirmi biñ èilim úoydum èabÀma 

 

  9 Şükr olsun ŞÀh ÒaùÀyì sözlerim  

  Vücÿdum ùanıdım úalbde gözlerim 

  Sensiz? cihÀnı görmez gözlerim  

  Áòir demde bu virildi dilime 

 

  Nuùú-ı Bedrì366 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Faúr-ı óÀlde abdÀl367-ı ÀbÀd úılan BektÀşìdür  

  Óırúa-pÿş olmuş velìkin kÀm olan BektÀşìdür  

  Ziynet-i dünyÀyı terk itmiş ÀbÀ-pÿş gördigin368 

  NÀr-ı èaşúu’llÀha dÀéim yaúılan BektÀşìdür 

 

 2 Var mıdur dirsen òaberdÀr bu oyundan nìce369 

  Oynadır hem daòì oynadacaú oynadır370 òvÀce 

[42b]  Oynanılmış bir oyundur èilm371 oynar böylece 

  Hem oyunbÀz her oyunda bil çıúan BektÀşìdür372 

                                                 

365  
366 SNE’de bir şiiri bulunmaktadır (Ergun, 1956: 36). 
367 abdÀl: ey dil SNE 
368 gördigin: oldular SNE 
369 nice: cüz’ice SNE  
370 oynadacak oynadır: oynar çok oyunbazdır SNE  
371 èilm: Àlem SNE  
372 Hem oyunbÀz her oyunda bil çıúan BektÀşìdir: Oynadır hem dahi oynar oynayan Bektaşidir SNE 



92 

 

 

 

 

 3 Ger òarÀbÀt yüzinden görünür dirsen dili373 

  Hiç dimezsiñ ãÀóibi var Óacı BektÀş-ı Velì 

  Maøhar-ı sırr-ı óaúìúatdür vücÿd374-ı èAlì 

  BÀùınen LeylÀ içün Mecnÿn olan BektÀşìdür 

 

 4 Sen ãaúın375 ùaèn itme cÀnÀ dervìşe eyle óazer 

  Úalbiniñ çÀr376-gÿşesinde sırr-ı feyøullÀh gezer 

  Sırdan sır olan377 òaberdÀr var mıdur dersen eger 

  Sırrı sırr idüp o sırrı ãaúlayan BektÀşìdür 

 

 5 Nuùú-ı sırdır378 ey neèam gÿş eyle sen de bil  

  Gerçi Bedrì ùèan ider èÀlem saña olma melìl 

  ÙÀş atan bizdendür amma atdıran bizden degül 

  Sen bilürsün baór-i èirfÀna dalan BektÀşìdür 

 

  MuèammÀ-yı Sırr-ı Nesìmì379 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Burc-ı èaúreb zülfüñ olmış mÀh-i tÀbÀndan çıúar 

  Şuèleler ãalmış380 cihÀna ÀfitÀb andan çıúar 

 

[43a] 2 DÀne dÀne gül rÿyunda381 şol èarak nendür didüm382 

  Gül gibi güldi didi güldür gül-Àb andan çıúar 

 

 3 Şöyle esìr burcı dirler dilberüñ beúÀsıdur383 

  Her seherde èÀleme bì-tÀb andan çıúar384 

 

                                                 

373 Ger òarÀbÀt yüzünden görünür dersen dili: Her hÀrÀbatı yüzünden görseler dirler veli SNE 
374 óaúìúatdir vücÿd: hakikat andadır sırr SNE  
375 sen ãaúın: sakınub SNE 
376 çÀr: her SNE 
377 Sırdan sır olan: sırr-ı esrÀra SNE 
378 sırdır: pirden SNE  
379 Nesîmî Dîvânı neşirlerinde yer almamaktadır Filiz Kalyon bir makalesinde bu şiire yer vermiştir 

(Kalyon, 2015: 788). 
380 ãalmış: salar FK  
381 gül rÿyunda: ârızında FK  
382 nendür didim: didim nedir FK 
383 Şöyle esìr burcı dirler dilberiñ beúÀsıdır: Şol esed burcı dediler dilberin yakasıdur FK 
384 Her seherde èÀleme bì-tÀb andan çıúar: Her seher ki âleme bin âfitâb andan çıkar FK 
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 4385 Leblerin cennet ü adn çeşmesi rÀ-yı nigÀr 

  Kevåer-i óamr-ı èaseldür hem şerÀb andan çıúar 

 

 5 Ey Nesìmì kimse bilmez bu muèammÀ sırrını386 

  İki noúùa üç óurÿf bu dört kitÀb andan çıúar 

 

 

  Güfte-i Nesìmì387 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Derdüm ondur çün toúuza dimezem aàyÀre men 

  Úaldı èaúlım her sekizde yediden ÀvÀre men 

 

 2 Çün altı elime girse úaldum beşe ben 

  Dört eger elime nÀãìb olursa üçde bulam çÀre men 

 

 3  Ey Nesìmì çünki cÀnuñ bu ikiden óÀlì degül 

  Anuñ içün yalvarıram gice gündüz bire men 

 

[43b]  Güfte-i BÀzarì388 

  Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün / Müstefèilün 

  - - . - / - - . - / - - . - / - - . – 

 

 1 Gör bizi nice BektÀşìleriz ãoóbet-i èirfÀn severiz 

  Derd-ile bìçÀreleriz gerçegi òÿbÀn severiz 

 

 2 Bu sözlerim àÀyet fÀãıl sizlere naúl itsem óÀãıl 

  Çifteden Ermeni urdum gÀhì MüslümÀn severiz 

 

 3 Óaú ãÀóibi Óaúúıñ úomaz siyÀhı sırrın dimez 

  MonlÀcımız imÀmımız softayı darb ôamÀnı severiz 

 

 4 Beline úuşatsam silÀó başına giydirsem külÀó 

                                                 

385 4. beyit FK’de farklı olup şu şekildedir:  

Zulmetinden saçınun ayn-ı hayât akar meğer  

Tâ be çarha berk urur aks-i şarâb andan çıkar  
386 Ey Nesìmì kimse bilmez bu muèammÀ sırrını: Bu mu‘ammâ sırrını bilmez Nesîmî her kişi FK 
387 Nesîmî Dîvânı neşirlerinde yer almamaktadır. 
388 Şair tespit edilememiştir. 
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  Nemçe Mosúov UlÀó389 BoàdÀn severiz 

 

 5 BÀzarì çün úurdu tuzaú belki bir usta uzaú  

  Nev-reste çÀr ebru ÚazÀú keşiş-i ruóbÀn severiz 

 

  èAùùÀr FermÀyed390 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

 1 Men ol ruóbÀndanım ki pÿt-òÀne binÀ etdim 

  Çıúıp put-òÀne damında ãalÀ deyü nidÀ etdim 

 

 2 Müslümanca ãalÀ edip dönüp hem daòi kÀfirce 

  Menim ol eski put-òÀne yine ana cilÀ etdim 

 

[44a] 3 Doàmuşum bir úız oàlandan anıñ-çün dediler èÌsÀ 

  Anadan süt yerine men dem südün àıdÀ etdim 

 

 4 Ol anÀdan ki men doàdum geri anıñla çift oldum 

  Anıñ-çün dediler kÀfir anam ile zina etdim  

 

 5 Eger èAùùÀr-ı miskìni bu sözler-çün yaúarlarsa  

  MüselmÀnlar olun şÀhid ki men cÀnım fedÀ etdim 

 

  Ferd 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  Ger şarÀb-ÀsÀ cihÀnda mest ederdi her müdÀm 

  Ol vaúit farú oldur[ur]du kimdir èÀlemde ayıú 

 

  Ferd391 

  Mefèÿlü / MefÀèílün / Mefèÿlü / MefÀèílün 

  - - . / . - - - / - - . / . - - - 

 

  èÁşıúda ne’yler keder àam òalú-ı cihÀnındır 

  Úoyma úadeói elden sür pìr-i muàÀnındır 

 

                                                 

389 Eflâk’ın diğer ismidir. 
390 Şair tespit edilememiştir. 
391 Şeyh Gâlib’e ait müseddesin tekrar eden beytidir (Kalkışım, 1992: 261). 
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  áazel-i Ecrì392  

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Noúùa-i raómÀn oúudum393 gizlidir Àdemdedir 

  Nÿr-ı eşyÀ-yı muúaddem gizlidir Àdemdedir 

 

  2 Yedi394 óaùù-ı Muãóaf-ı hüsnünde taóúìú gördüler 

  Ey göñül bu ism-i Àèzam gizlidir Àdemdedir 

 

[44b] 3 äanma ki burc-ı felekde enver-i òÿrşìd-i yÀr 

  Şuèle-i mÀh-ı muóarrem gizlidir Àdemdedir 

 

 4 Ger tavÀf itmek dilerseñ bu óaúìúat kaèbesin 

  Kaèbe-i beyt’ül-mükerrem gizlidir Àdemdedir 

 

 5 Tekke395-i èaşúa yürü Ecrì úadem baã vÀãıl ol 

  Himmet-i èAlì-muèaôôam gizlidir Àdemdedir  

 

  áazel-i Maózÿnì396 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Ey göñül Mıãr-ı vücÿda şÀh-ı KenèÀndır gelen 

  Mürde diller zinde eyler Yÿsuf-ı cÀndır gelen 

 

 2 Dìv-i ùabèıñ úayd u bend it gezme divÀne miåÀl 

  Bu melÀóat mülküne añla SüleymÀndır gelen 

 

 3 Melceé-i rÀh-ı óaúìúat genc-i nÀ-mefóÿmdur 

  ÔÀhir ü bÀùın muèayyen kenz-i pinóÀndır gelen 

 

 4 Áşina-yı sırr-ı vaódet ùÀrìki tÀc-ı úabÀ 

  Nesl-i evlÀd-ı Muóammed zÀt-ı merdÀndır gelen 

 

 5 Maôóar-ı sırr-ı düvÀzdeh server-i ehl-i sülÿk 

                                                 

392 Ecrî Dîvânı’ndaki 125. Gazeldir (Aykanat, 2011: 81). 
393 oúudum: aúdem ECD 
394 yedi: heft ECD 
395 tekke: tekye ECD 
396 Şair tespit edilememiştir. 
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  äÀóib-i rÀh-ı óaúìúat merd-i meydÀndır gelen 

 

 6 Perver-i pìr-i hidÀyet peyrev-i şÀh-ı Rasül 

  Aç gözüñ àafletden ey Maózÿnì sulùÀndır gelen 

 

[45a]  áazel-i ŞÀfièì397 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 èAşúa iúrÀr etmeyen vicdÀnı bilmez úandadır 

  Şevúe hem-rÀh olmayan devrÀnı bilmez úandadır 

 

 2 DÀéimÀ úalbe baúıp seyr etmeyen cÀnÀnesin 

  Kendi zÀtıñ bilmedi insÀnı bilmez úandadır 

 

 3 Baór-ı èaşúa dalayun dürr ü cevÀhir bulmayan 

  Ol nice baóri olur èummÀnı bilmez úandadır 

 

 4 Pìre óizmet etmeyen cÀn-ile iúrÀr eyleyip 

  Derde muètÀd olmuş dermanı bilmez úandadır 

 

 5 ŞÀfièì zÀhid olan nÀdÀn-ı cÀhildir bugün 

  èÁrif-i Óaú olmadı irfÀnı bilmez úandadır 

 

Vaútiñ pÀdişÀhına bir dervişin söyledigi ve diliniñ altında úoyup başını 

kesdiúleri vaúit bulunan ebyÀtdır398 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

  1 Bülbül gibi èaşú ehli fiàÀn eylemek olmaz 

  EsrÀr-ı sözin òalúa beyÀn eylemek olmaz 

  Gencìne-i èuşşÀúa ziyÀn eylemek olmaz 

  Ser virmek olur sırrı èayÀn eylemek olmaz 

 

  2 Hicr Àteşine cÀnımı cÀnÀn yaúar-ise 

  BÀzÀr-ı àama şemè gibi alup-tut399 isterse 

  MiúrÀø-ı belÀ ile başımı daòi keserse  

  Ser virmek olur sırrı èayÀn eylemek olmaz 

                                                 

397 Şair tespit edilememiştir. 
398 Sârbân Ahmed Dîvânı’ında 3 numaralı murabbanın ilk iki bendidir (Kavruk, 1995: 354). 
399 Alup-tut: iletip SAD 
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[45b]  áazel-i NebÀtì 400 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

 1 DilÀ èÀrif isen olma cihÀnda kimseye kincìn 

  Kibr ü buàø u àaraødan kubh olardır óÀlet-i siccìn 

  Silip miréÀt-ı úalbin òoş açagör göñül gencìn 

  äaúın insÀnı gÿş etme ara bul mismaè…401  

  Gözün aç cÀn úulaàıñ ùut bu nuùúum dilde it pür-çìn 

  Ne kimse senden incinsin ne sen kimesneden incin 

 

 2 Baúıp maèmÿr görüp kendin dili virÀnì incitme 

  Uyup nefsiñ hevÀsına aúl-ı sulùÀnı incitme 

  Meåeldir yılanı öldür baúan yılanı incitme 

  CihÀnda èÀrif-i billÀh isen bir cÀnı incitme 

  Gözün aç cÀn úulaàıñ ùut bu nuùúum dilde it pür-çìn 

  Ne kimse senden incinsin ne sen kimesneden incin 

 

 3 Ùabìb-i óÀõıú-ı ekmel olandan óasta incinmez 

  Daòi anıñ gibi èuşşÀú olan nev-reste incinmez 

  Geçenler mÀ-sivÀsından hem olur dem-beste incinmez 

  CihÀnda èÀşıú-ı ãÀdıú olandan nesne incinmez 

  Gözün aç cÀn úulaàıñ ùut bu nuùúum dilde it pür-çìn 

  Ne kimse senden incinsin ne sen kimesneden incin 

 

 4 Ne lÀzımdır saña ey dìl cihÀnda ey kim incitmek 

  Dil-Àzürde-i cÀna yoúdur daòi kim incitmek 

  RıøÀ yoú dem-À-dem rÀh-ı èaşú içre èÀlem incitmek 

  RevÀ mı Àdeme Àdem iken hìç Àdem incitmek 

  Gözün aç cÀn úulaàıñ ùut bu nuùúum dilde it pür-çìn 

  Ne kimse senden incinsin ne sen kimesneden incin 

 

 [46a] 5 NebÀtì sen isen sürèat olup dünyÀyı incitdiñ 

  Muúaddesde Àh kim ùÿùì-yi gÿyÀyı incitdiñ 

  Bulup her bir köşesinde yed-i beyøÀyı incitdiñ 

  KemÀnıñ doldurup úaãdıúca úaórıñ yÀyı incitdiñ 

  Gözün aç cÀn úulaàıñ ùut bu nuùúum dilde it pür-çìn 

                                                 

400 Şair tespit edilememiştir. 

401  
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  Ne kimse senden incinsin ne sen kimesneden incin 

 

  áazel-i Nesìmì402 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Meşrebidür herkese yÀrÀn olur BektÀşìler 

  Kimse bilmez sırların seyrÀn olur BektÀşìler 

 

 2 äofrasında nÀn u nièmet toptolu şÀm u seóer 

  Varını ãarf etmede merdÀn olur BektÀşìler 

 

 3 Öldiler ölmezden evvel buldılar Óaúúı èÀyÀn 

  Zümre-i èirfÀn içinde cÀn olur BektÀşìler 

 

 4 Dest-i pìrden bir úadeh nÿş itdiler bezm-i elest 

  DaéimÀ esrük gezüp mestÀn olur BektÀşìler 

 

 5 ÓÀcı BektÀş-ı Velìniñ bende-i403 efgendesi 

  Tekke-i èaşúda bugün mihmÀn olur BektÀşìler 

 

 6 TÀc-ı pelheng404 tìà u bend-i mürşìde teslìm olur 

  Ey Nesìmì sìnesi èüryÀn olur BektÀşìler 

 

[46b]  áazel-i Nesìmì405 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Müéminün úalbinde rÿò-ı cism ile cÀndur èAlì  

  èAyn-ı zÀtullÀh ile hem-vech-i insÀndur èAlì406 

 

 2 Hem şerièat hem ùarìúat hem óaúìúat maèrifet  

  Áyet-i ilm-i ledün èilm-ile ÚuréÀndur èAlì407 

 

                                                 

402 Kul Nesîmî Dîvânı’nda 83 numaralı gazeldir (Öztelli, 1969: 78). 
403 bende-i: bendesi KND 
404 pelheng: pelh KND  
405 Hüseyin Ayan neşrinde bu şiir bulunmamaktadır. M. Fatih Köksal makalesinde bu şiire yer vermiştir 

(Köksal, 2009: 133) 
406 èAyn-ı zÀtullÀh ile hem-vech-i insÀndır èAlì: Ayn-ı zâtı âlemün hem cümle insândur Alî MFK 
407 Áyet-i ilm-i ledün èilmle ÚuréÀndır èAlì: Sûre-i ilme’l-yakîn hem ilm-i Kur’ândur Alî MFK 
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 3 Yeryüzinde çün senüñ ismüñ èAlìdür yÀ Vedÿd408 

  Gökde melekler oúurlar nÿr-ı YezdÀndur èAlì 

 

 4 Kim èAlìyi bilmedi melèundur ol MervÀn-ı òar 

   Cennet-i Adn [u] visÀl-i hÿr u rıdvÀndur èAlì 

 

 4 Ey Nesìmì sen bu medòi ãubó u şÀm yÀd eylegil 

  Şöyle ki èÀlemde meşóÿr dìn ü ìmÀndur èAlì 

 

  áazel-i Nesìmì409 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

 

 1 Yüzün óaddinde ey dilber açıldı410 cümle bÀbullÀh 

  Oúur anı müderrisler kelÀm411-ı küntü kenzullÀh 

 

 2 Úaşunla kirpigüñ zülfün beyÀnıñ eyleyen èÀrif 

  Bilüpdür ebcedüñ sırrın anuñ adıdır ehlullÀh 

 

 3 Yüzün el-óamdu lillÀhdur anuñçün yedi Àyet[dir] 

  Yazılmış naúş ile gör kim menem ãadr-ı kelÀmullÀh412 

 

[47a] 4 èAcÀyib maôóar-ı Óaúdır hüvellÀhu’l-eóad dÀéim 

  Eger Óaúdur disem vÀcib O’dur413 celle celÀlullÀh 

 

 5 Bu bÀlÀ-yı dil-ÀrÀyı temÀşÀ eylemek414 ey dil 

  èAceb ãÿret èaceb heyéet èaceb Ùÿr-ı KelìmullÀh 

 

 6 Hüve’l-evvel hüve’l-Àòir hüve’l-óÀdì hüve’l-mehdì 

  èAlì ferzendesin cÀnÀ415 ki sensin bÀ-yı bismillÀh 

 

 7 èAlì sensin velì sensin vaãiyy-i óaú Nebì sensin 

                                                 

408 Yeryüzünde çün seniñ ismiñ èAlìdir yÀ Vedÿd: Bir yüzünde çünki ismi yâ Alî’dür yâ Alî MFK 
409 Hüseyin Ayan neşrinde bu şiir bulunmamaktadır. M. Fatih Köksal makalesinde bu şiire yer vermiştir 

(Köksal, 2009: 132) 
410 óaddinde ey dilber açıldı: harfinde açıldı i dil-ber MFK 
411 kelÀm: beyÀn MFK 
412 gör kim menem ãadr-ı kelÀmullÀh: gördüm aceb satr-ı kelâmullâh MFK 
413 O’dur: budur MFK  
414 dil-ÀrÀyı temÀşÀ eylemek: dil-ârâdan temâşâ eylegil MFK 
415 cÀnÀ: şaha MFK 
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  Velî gerçeklerün şÀhı ki sensin cümle416 FazlullÀh 

 

 8 MelÀéik Ádem ü HavvÀ senün nuùúunladur gÿyÀ417 

  Nesìmì óasbeten lillÀh Mesìh-i zÀt-ı RÿóullÀh418 

 

  áazel-i Dehrì419 

  MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

  . - - - / . - - - / . - - - / .  - -  

 

 1 Baña bir rind ü òarÀbat dediler 

  ÒarÀbatìlere ustÀd dediler 

 

 2 Òarabat-òÀneyi mesken edinmiş 

  Ne tesbìó bilir ne ùÀèÀt dediler 

 

 3 DÀéim mest ü òarÀb mey-òÀnelerde 

  Bu müselmÀn degil feryÀd dediler 

 

 4 ŞarÀb içip müdÀm esrÀr içdiñ 

  Maúãÿdı yemekdir nièmet dediler 

 

[47b] 5 Ne belli tersÀ-yı òod müselmÀn  

  Ne belli terk imiş ne tÀat dediler 

 

 6 Belini baàlamış cÀndan úılupdur 

  Pìr-i òarÀbata òiõmet dediler 

 

 7 Ne sünneti bilir úaùèÀ ne farøı 

  Ne delìl bilir ne Àyet dediler 

 

 8 DÀéim esrÀr yiyip úırúar ãaúalın 

  Görün şol Dehrìyi bidèÀd dediler 

 

 9 SüleymÀnlık yoluñ varmaz yetirmiş 

  Yola gelince bu heyhÀt dediler 

 

                                                 

416 Ccümle: sırr-ı MFK 
417 senin nuùúunladur gÿyÀ: anuñ nutkuyla gûyâdur MFK 
418 óasbeten lillÀh Mesìh-i zÀt-ı RÿóullÀh: hasteye Hak’dan demîd ez-nefh-i Rûhullâh MFK 
419 Şair tespit edilememiştir. 
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áazel-i Nesìmì420 

  Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

  - - . / . - - . / . - - . / . - - 

 

 1 èÁlem yüzüne ãaldı øiyÀ Àl-i Muóammed 

  NÀdÀn ne bilür dÀnÀ bilür óÀl-i Muóammed 

  Seyfi şaúıyup geldi gine Àl-i Muóammed 

  TÀ ãallÿ èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

 

 2 Kemter úuluyum men èAlìnüñ şÀh-ı keremdür 

  Haãan başımuñ tÀcı Óüseyn gözdeki nemdür 

  İmÀm-ı Zeyne’l-èabÀ BÀúır mihr-i óaremdür 

  TÀ ãallÿ èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

 

 3 Gelmemişdür èÀleme Caèfer gibi èirfÀn 

  Olmaya KÀôım gibi bir ulu sulùÀn 

[48a]  Güneş yüzin görüp didi ŞÀh-ı ÒorÀsan 

  TÀ ãallÿ èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

 

 4 ŞÀh Taúì gözlerime nÿr u øiyÀdur 

  İmÀm bÀ-Naúìnüñ sÀyesi ôıll-ı hümÀdur 

  Haãan el-èAskerì derde devÀdur 

  TÀ ãallÿ èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

 

 5 Mehdì ôuhÿr ide úalmaya èÀleme perde 

  Yezìd olan geçse gerek tíà-ı şecerde 

  Nesìmì medóüñ oúur her şÀm u seherde 

  TÀ ãallÿ èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

 

  áazel-i ÒaùÀyì421 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Biz ezelden tÀ ebed meydÀna gelmişlerdenüz 

  ŞÀh-ı MerdÀn èaşúına merdÀne gelmişlerdenüz 

 

 2 Yazmaàa Óaúúıñ kelÀmu’llÀh-ı nÀùıú şeróini 

                                                 

420 Başlıkta “gazel” denilmekle beraber manzume murabba nazım şekliyle yazılmıştır. Kul Nesîmî 

Dîvânı’nda 104. şiirdir (Öztelli, 1969: 91). İlk birkaç bend ortak olmakla beraber sonraki bendlerde çok 

fazla farklılık bulunmaktadır. 
421 Hatayî Dîvânı’nda 183 numaralı gazeldir (Ergun, 1956: 177). 
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  Bu beyÀnuñ èilmine ÚuréÀna gelmişlerdenüz 

 

 3 áayb-ı muùlaúdan temÀşa hem rÿó-ı zibÀ içün 

  Bu şehÀdet mülkine seyrÀna gelmişlerdenüz 

 

[48b] 4 KÀéinÀtıñ ãÿret-i RaómÀna tebdìl eylerüz 

  Ruó-ı úudsıñ rÿóıyuz insÀna gelmişlerdenüz 

 

 5 Bir muéanber ùurranuñ küfrine ÀmennÀ deyü422 

  Óaúúa teslìm olmuşuz imÀna gelmişlerdenüz 

 

 6 SÀúì-i bÀúì elinden mest olup mey içmekdeyiz 

  Úaùreye mest olmuşuz mestÀne gelmişlerdenüz 

 

 7 Ey ÒaùÀyì èıyd-ı ekberdür cemÀli dilberüñ 

  Biz bu èıyd-ı ekbere úurbÀna gelmişlerdenüz  

 

  VirÀnì AbdÀl423 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

1  DilberÀ mÀhım yüzinde genc-i Úurèan bulmuşum 

 Noúùa-i nuùú-ı ruòında şÀh-ı merdÀn bulmuşum 

 

2  Sen baña virdiñ murÀdım yÀ èAliyyü’l-MurùaøÀ 

  Ben saña iúrÀr ideli nÿr-ı imÀn bulmuşum 

 

3  PÀ vü çÀ vü jÀ vü kÀ vü aãl-ı vücÿd lÀm elif 

  Uş Zebÿr u İncil ü TevrÀt u FurúÀn bulmuşum 

 

4  Cümle doúsÀn biñ kelÀmuñ sırrı vü mÀhiyeti  

  Sendedür sende muóaúúaú vech-i RaómÀn bulmuşum 

 

[49a]  5 Dìn didi lÀ müferriúu-hüm beyne eóad? 

  Cümlenüñ cisminde cÀnı bende yeksÀn bulmuşum 

 

6 Dört kitÀbuñ maènÀsıdur òaùù-ı zÀtın defteri 

  ÒÀl-i òaùùuñda muèayyen faøl-ı YezdÀn bulmuşum 

 

                                                 

422 deyü: deyüb HD 
423 Divan neşrinde bulunmamaktadır. 
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 7 Yazılı neãri minallÀh zülf ü úaşun kirpigün 

  èÁrıøuñ şaúúu’l úamerdir mÀh-ı tÀbÀn bulmuşum 

 

8  Yetmiş yedi óarfüñ sırrı hem beyÀnı sendedür 

  ŞÀhidin naúş-ı yüzinde ulu destÀn bulmuşum 

 

 9 Gözlerüñ òaùùuñda mesùÿr on Àyet-i mübìn 

  Bu rumÿz-ı remz içinde Ál-i èİmrÀn bulmuşum 

 

 10 Bunca eşyÀnuñ vücÿdda èilm ile seyr eyledim 

  CÀhilüñ cismi ölüdür onu bì-cÀn bulmuşum 

 

 11 Ey VirÀnì bu fenÀ-yı genc içinde bì-àalat 

  Her kelÀm vìrÀn olupdur ben de vìrÀn bulmuşum 

 

  Beyt 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

  Ey sülÿkda úatl-ı kÀfir eyleyen faòr etmesin 

  Nefsini øabù eyleyen èÀlemde àÀziyim desin 

 

[49b]  áazel-i Kemter Úalender424 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . - 

 

 1 Tekke-i èaşúıñ dilÀ ferrÀşıyım ben sen nesin 

  Ehl-i virdiñ hem-demi sırdÀşıyım ben sen nesin 

  Yüz yere dergÀhı èaşúa olmuşum òÀk deri 

  ÁsitÀnıñda anıñ bir ùaşıyım ben sen nesin 

 

 2 Ol büt-i Şìrìne cÀn u göñülden FerhÀd olup 

  Teşneliúdendir yedim de seng-i gìr üstÀd olup 

  äanèat-ı naúşıñ muãavverde bugün BehzÀd olup 

  Levó-i dilde óüsnünüñ naúúaşıyım ben sen nesin 

 

 3 DÀr-ı dünyÀdan ferÀmÿş eyleyip sevdÀsını 

  ZÀhidÀ gÿş etmezim ben vaède-i ferdÀsını 

  Doldurup èaşúıyla yÀrıñ dem-be-dem ãahbÀsını 

                                                 

424 Şair tespit edilememiştir.  
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  Zehr-i cÀmıñ nÿş edeñ èayyÀşıyım ben sen nesin 

 

 4 èAhd ü peymÀnım elimde vardır iúrÀrım benim 

  èÁşıúım çünkim ezelden yoúdur iúrÀrım benim 

  KÀh àÀlib kÀh maàlÿb olmada kÀrım benim  

  Nefs-i bed-òvÀhla ãavaşım ben sen nesin  

 

[50a] 5 YÀd olup Kemter Úalender dehr içinde ismimiz 

  Defter-i èuşşÀúa taórìr oldu ism ü resmimiz 

  Tekke-yi aşú içre èüryÀn eyleyip bu cismimiz 

  YÀr içün abdÀl olan BektÀşìyim ben sen nesin  

 

  Güfte-i Şìrì425 

  FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün  

  - . - - / - . - - / - . - - / - . – 

 

 1 Men dilÀ anı úadìmim426 cÀn içinde bülbülüm 

  Ol elest bezmindeki mestÀn içinde bülbülüm 

  ÁşiyÀn-ı tende òod cÀnÀn içinde427 bülbülüm 

  Derdmendim dertliyim devrÀn içinde bülbülüm 

  Hem gürÿhu nacì-i zişÀn içinde bülbülüm 

 

  2 Men èaref esrÀrını gerçi nihÀn etmez miyim 

  ÚÀl ile óÀl ehlini amma imtióÀn etmez miyim 

  KellimünnÀs(?) muúteøÀsınca zebÀn etmez miyim 

  İòtiyÀr-ı kenz-i maòfìyim èayÀn etmez miyim 

  Úuş dilin fehm eyliyen èirfÀn içinde bülbülüm 

 

 3 Maàz-ı ÚuréÀn bÀ-yı BismillÀh imiş gÿş eyledim 

  Úufl u bÀb-ı mÀnì-yi miftÀóını hÿş eyledim 

[50b]  Seyr edip sebèul-meåÀnì bezmini gÿş eyledim 

  BÀde-i èaşúım naãìb oldu şükür nÿş eyledim 

  èİlmü’l-esmÀ benim cÀn içinde bülbülüm 

 

 4 Kuól-i èibret ile açdım èayn-ı dil-bünyÀnı men 

                                                 

425 Divanına ulaşamadığımız şairin bu şiiri SNE’de yer almaktadır (Ergun, 1956: 122). 
426 anı úadìmim: nuru kadimim SNE 
427 òod cÀnÀn içinde: canım can içinde SNE 
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  Baãmışım innÀ hedeynÀhus sebìle428 pÀyı ben  

  æemme vechullÀh fevt eyledim sevdÀyı ben 

  Seyyidim taèlìm edip fehm eyledim esmÀyı ben 

  MurùaøÀnıñ sırrıyım pìrÀn içinde bülbülüm 

 

 5 Cümle ùÀèatdan cihÀnda el yumaú evvel429 yudum 

  Tövbe urdum hem derÿnum pÀsına ãayúal yudum 

  BÀóuãÿã seyrÀnı çeşmimden yüzüm evvel yudum  

  ŞükrilillÀh kim hayatım çeşmesinden el yudum 

  Ùayyib ü ùÀhir olan rindÀn içinde bülbülüm 

 

 6 Çünkü Şìrì rÀh-ı Óaúúa eyledi èavn-i èaôìm 

  Óaúúa tefvìz eyleyip òod şerr-i şeyùÀni’r-racìm 

  FÀtiha içre oúuyup kenzi RaómÀni’r-raóìm 

  Bulmuşum òod menzil-i430 hÀzÀ ãırÀùı’l müstaúìm 

  ZÀhidÀ inkÀrı úoy vildÀn içinde bülbülüm 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

                                                 

428 Bendde İnsân Sûresi 3. ayet iktibas edilmiştir. Meali şu şekildedir: “Şüphesiz biz onu (ömür boyu 

yürüyeceği) yola koyduk. O bu yolu ya şükrederek ya da nankörlük ederek kat eder.” (Altuntaş ve Şahin, 

2013: 669). 
429 el yumaú evvel: elim ezel SNE 
430 Bulmuşam òod menzil-i: Cennet içre menzilin SNE 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. MİLLİ KÜTÜPHANEDE KAYITLI 06 HK 252/1 NUMARALI MECMÛʿA-İ 

EŞʿÂR VE FEVÂ’İD MESTAP’A GÖRE TASNİFİ 

 Yer Numarası: Ankara Milli Kütüphane, Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu, 06 Hk 252/1, Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id  

 Nüsha Tavsifi: Ankara Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

koleksiyonunda 06 Hk 252/1 numarasıyla kayıtlı olan Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id, 

154x110 mm ölçülerinde olup 147+5 yapraktan oluşmaktadır. Zencirekli meşin cilde 

sahiptir. Başta fihrist kısmı bulunmaktadır. 99b-117b arası boştur. Fiziki bakımdan 

oldukça iyi durumda olan mecmua siyah mürekkep kullanılarak “rika” hattıyla 

yazılmıştır. Sayfa numaraları ve mahlaslar yazılırken kırmızı mürekkep kullanılmıştır 
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Tablo 3.1. Mecmuanın MESTAP'a Göre Tasnifi 

Yaprak 

Numarası 

Mahlas Matlaè beyiti/ bendi Maktaè beyiti/ bendi Nazım 

şekli/birimi 

Vezin Açıklamalar 

1a èAskerì Úalmadı inkÀrımuz iúrÀra gelmişlerdeñüz 

Terk idüp aàyÀrı biz dildÀra gelmişlerdeñüz 

Küntü kenzüñ sırrına maórem olupdur cÀuımuz 

èAskerì vaódet ilinden yÀre gelmişlerdeñüz 

Gazel/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Gazel 

Askerî Divânı’ndaki 85. gazeldir. 

1a-1b ÒÀtem Aàladır bülbül gibi her demde Àh u devrÀn beni 

ŞÀd u hurrem eylemez nÀşÀd eder her Àn beni 

ÒÀtem'im rÀz i dilim yoútur cihÀnda bir bilen 

Derd-i èaşú-ı çekmeyen söyletmesin her Àn beni  

Gazel/6 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Gazel 

1b-2a èAskerì Meskenüm zÀhid ãorarsan dÀéimÀ mey-òÀnedür 

Kim riyÀdan òÀlidür gerçi ki òum-òÀnedir 

Deyr-i dilde bir büt-i raènÀya virdüm göñlümi 

èAskerì der secdegÀhum dem-be-dem ol òÀnedür 

Gazel/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Gazel 

Askerî Divânı’ndaki 59. gazeldir. 

2a-2b NiyÀzì Saña èÀşıú olan diller n’ederler óÿr u àılmÀnı  

CemÀliñ seyr eden èÀşıú n’eder ol bÀà u rıêvÀnı 

NiyÀzì úaldı óayretde yanar ol nÀr-ı firúatde  

Düşüp bu dÀr-ı àurbetde dün ü gün eyler efàÀnı 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Gazel 

2b-3a èAskerì Rabbüñi görmek dilersen ãÿret-i insÀna baú 

Aósen-i taúvìm yüzinden ãìret-i raómÀna baú 

Maèden-i èilm-i ledündür èAskerì zÀhid bugün 

Úudretu’llÀhdan gelen dilindeki èirfÀna baú 

Gazel/ 8 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Gazel 

Askerî Divânı’ndaki 101.gazeldir. 

3a-4a VìrÀni Biz ki Rÿm AbdÀlıyuz serdÀrımız Úızıl Veli 

Cismimüzde şuèle-i envÀrımuz Úızıl Veli 

Bülbül-i şeydÀ biziz gülzÀrımuz Úızıl Veli 

Dìnimüz ìmÀnımuz iúrÀrımuz Úızıl Veli 

Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli 

Úande baúsañ dem-be-dem didÀrımuz Úızıl Veli 

Ey VìrÀni úoyma elden dÀmenüñ şÀhın müdÀm 

TÀ olasın gün be gün şÀhın yolında müstedÀm 

Kim bu medòi yÀd idüp şÀm u seóer yÀ imÀm 

Cedd-i evlÀdıñ óaúú-çün sen anı eyle tamÀm 

Nÿr-ı Aómed Óaydar-ı KerrÀrımuz Úızıl Veli 

Úande baksañ dem-be-dem dìdÀrımuz Seyid èAlì 

Müseddes/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: Gazel 

Virânî Abdal Divânı’nda 420 

numaralı müseddestir. 

4b-5a Vekìlì 

Baba 

Maôhar-ı feyzi ilÀhì maózen-i èilmi ledün 

Bende-i èÀl-i Muóammed MuãùafÀ FÀtió Baba 

Merúad-ı pÀkine hadi yaz diyü geldi òitÀb 

Arzu etdi Óüseyni rÿó-ı pÀk-i MuãùafÀ 

Gazel/9 - . - - /. . - - 

/ . . - - / . . - 

Başlık: TÀrìò-i Vekìlì Baba 

5a-6b ÙÀhirÀ SÀúiyÀ mey ãun bize Àdem atÀnıñ èaşúına  

Menzil-i levlÀke levlÀk MuãùafÀnıñ èaşúına  

SÀúi-i kevåer èAlì müşkül küşanıñ èaşúına 

Mey-i sefìd ver Óasan òulú-ı RıżÀnıñ èaşúına 

Varlıàına Àl u evlÀdın cihÀn buldu åebÀt 

Anlarıñ sırrı ile şÀhım küşÀd oldu nikÀt 

Zinde oldu mürde diller cisme erişdi óayÀt 

Olmaú istersen saña dil himmet-i şÀh-ı velÀt 

Muhammes

/13 

. . - - /. . - - 

/ . . - - / - -  

 

Başlık: SÀúì-nÀme Güfte-i ÙÀhir 
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äun şarÀb-i laèli şÀh-i KerbelÀnın èaşúına ÙÀhirÀ cÀnın fedÀ úıl ÒÀnedÀnın èaşúına 

6b-7a Caèferì İrişdi tecellì yine uş nÿr-ı èAlì’den 

EsrÀr-ı Nebì oldı èayÀn cism-i velìden 

Ey Caèferì buldıñ ebedì devlet-i cÀvid 

Gerek saña èinÀyet naôarı irdi èAlì’den 

Gazel/7 - - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

Başlık: Caèferì 

 

7a  Ey dil tÿ çerÀ muùìé-i sübóÀn ne-şodi 

Ve-z kerde-i fil-i bed peşìmÀn ne-şodi 

äÿfì faúıh ÿ zÀhid ü danişmend 

În cümle şodi veli SüleymÀn ne-şodi  

   Başlık: yok 

Bu şiir farsçadır. 

7a-7b Caèferì 

 

Ger òalÀã olmak dilersen vesvÀs-ı òannÀsdan 

İòtiyÀr-ı èuzlet et úaùè-ı naôar úıl nÀsdan  

 

Çünki yoú olmaútadur var olmaú cihÀnda Caèferì 

Bil tecrìd şükrini ikrÀh eyleme iflÀsdan 

 

Gazel/5 . - - - / - . - / 

- . - - / - . – 

 

Başlık: áazel 

Münteşir Caʿferî Divanı’nda 

bulunmamaktadır. 

7b-8a Caèferì 

 

Bendeyüz bir şÀha kim bu èÀlemüñ sulùÀnıdur 

KÀinatuñ serveri bil ki cihÀnuñ cÀnıdur 

Caèferì çün münşi-i èilm ü èameldür ol velì 

Aña kim pey-rev olursa ol alìm-i RabbÀnidür 

 

Gazel/8 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . 

– 

Başlık: Gazel 

Münteşir Ca’ferî Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır. 

8a-8b Caèferì 

 

ElóamdülillÀh kim bizim Óaydardur sulùÀnımuz 

ÚurbÀn anuñ èaşúına hem başımuz cÀnımuz 

Ey Caèferì àam yimegil ni’dem ne úılam dimegil 

Çün raómetin èÀm eyledi müéminlere RaómÀnımuz 

Gazel/13 - - . - / - - . - 

/ - - . - / - - . 

– 

Başlık: Gazel 

Caèferì Dîvânı’ndaki 60. gazeldir 

8b  äafdır zemm èÀrif ayíú lebbü yÀd 

Akıp Àb-ı lÀàıye aõ meèa irfÀn 

   Başlık: Beyt 

9a-9b Caèferì èAdl ile çünki Mehdì-i àayb ola ÀşikÀr  

Ôulm-i èadÿyı defèide elùÀf-ı KirdigÀr 

Faòrıñ mezìd olsun eyÀ Caèferì senüñ  

Kim ehl-i beyt-i Aómed ile úılduñ iftiòÀr 

Gazel/11 - - . / - . - . / 

. - - . / - . -  

Başlık: Gazel 

Caʿferî Divânı’ndaki 82. gazeldir. 

9b-10a Nesìmì TÀ ezelden biz bu èaşúuñ serveriyüz 

Ùarìú-i ehl-i fażluñ rehberiyüz  

Nesìmìyim mevÀlì Àl-i Óayder 

èAlìnüñ Úamberinüñ Úamberiyüz 

Gazel/10 . - - - / . - - - 

/ . - - 

Başlık: áazel-i Nesìmì 

 

10a-10b Caèferì Beni mest eyledi nÿr-ı Muóammed èaşkı Óaydardan 

SÀúì hem òamruñ içirdi èAlì’niñ desti kevåerden 

Yezidüñ cÀnına laènet úılursan Caèferì dün gün 

TeberrÀnı unutmaàıl murÀdını iste Óaydardan 

Gazel/10 . - - - / . - - - 

/. - - - / . - - 

-  

Başlık: Gazel 

Münteşir Caʿferîferi Divânı’nda 

bulunmamaktadır. 
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10b-11a NiyÀzì Ey dost bugün mürşid-i ebrÀr èAlìdir 

Hem HÀdi-i muùlaú 

Hem èilm-i hüner kÀşif-i esrÀr èAlì’dir 

Bir nükte-i muàlaú 

Ol Úamberiniñ Úamberi ãıdúile NiyÀzì 

ŞÀhın etegini ùut 

Şem ü úamer ü kevkeb ü seyyÀr-ı èAlìdir 

Hem çarò-ı muèallaú 

 

Müstezad/1

0 

- - . / . - - . / 

. - - . / .- - 

. - -  / . - - 

 

Başlık: MüsteõÀd-ı NiyÀzi 

Niyâzi mahlasını kullanan hangi 

şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

11b  Sen SüleymÀn rütbe bir şÀh-ı Celìlü’ş-şÀnsın 

SÀir erbÀb-ı kerem yanında bir úarıncadır 

Luùf edip bu tuófe-i nÀçìzimi eyle úabul 

Tuófesi úarıncanın çün kendi miktarıncadır 

 

Kıt’a/2 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: Kıt’a 

Hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

11b-12a VirÀnì 

AbdÀl 

Duèa-gÿyem erenler men be-àÀyet 

Baña ùaèn idene Óaú ede raómet 

 

Urun ùaşı VirÀnì AbdÀla her dem 

Úayırmaz dest-gìrìdir velÀyet 

Gazel/11 . - . - / . - . - 

/ . - - 

Başlık: Gazel 

Virânî Abdâl Dîvânı’nda 353. 

gazeldir. 

12a  Ber-seri mihr-dÀret ãad şeref 

AstÀn-ı Óaôret-i ŞÀh-ı Necef 

 1  Başlık: Beyt 

Bu şiir Farsçadır. 

12a-12b VirÀnì Ey göñül içmek dilersen cÀm-ı Cem 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

Bu kelÀmım virdüñ olsun dem-be-dem 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

Fırãatı fevt eyleme virme yile 

Gitdi elden bir daòa girmez ele 

Ey VirÀnì dem bu dem geldi dile 

Dem bu demdir dem bu demdir dem bu dem 

Murabba/9 - . - - / - . - - 

/ - . – 

 

Başlık: VirÀnì 

VirÀnì Abdal Dîvânı’ndaki 358. 

Numaralı murabbadır. 

12b-14a VirÀnì Gel istersen saèÀdet ãonı òayrı 

Naôar úıl cÀn gözüyle gör bu sırrı 

Gözün aç baú ne var èÀlemde ayrı 

HemÀn şÀhı gör hìç görme àayrı 

Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

VìrÀniyim bu yolda cÀn-niåarım 

èÁliye èaşú ile aúl ile yÀrım 

Nuãayrìyim ki bu úavle uyarım  

Gerek zerre zerre olsa pÀrım 

Nuãayrìyem Nuãayrìyem Nuãayrì 

Ne ölmüşem ne saàım ne ãayrı 

Müseddes/1

5 

. - - - / . - - - 

/ . - - 

 

Başlık: Yok 

Virânî Abdâl Dîvânı’ndaki 308 

numaralı müseddestir. 

 

13b-15a ÒatÀyì LÀyı isúÀù eyleyip bir bilmeyen illÀsını 

Bilmedi nefy ile iåbÀtın nedir maènÀsını 

VÀdi-i èiãyÀnda úaldı añmadı MevlÀsını 

Vaãf-ı yÀre ey ÒatÀyì söz demek şÀnımdadur 

Cilveler úılmaú benim tabè-ı suòan-dÀnımdadur 

Hemdemim hem meşrebim derd ü belÀ yanımdadur 

Terci-i 

bend/4 

- . - - / - . - - 

/ - . - -/ - . – 

 

Başlık: Tercìè-i Bend ÓaùÀyì 
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Áb-ı tevóìd ile ôÀhir úılmadı aèôÀsını 

İçmedi bezm-i elestiñ bÀde-i óamrÀsını 

Açmadı nÿr-ı hidÀyet çeşm-i nÀ-binÀsını 

Görmedi gün ùaşrasından leyletüèl-esrÀsını 

Bulmadı rÀh-ı yaúınıñ menzil-i ÀèlÀsını 

Úaèbe úaysevniñ yanıldı úurb-ı ev ednÀsını 

Faôl-ı yezdÀn silmedi dil ãafóasından pÀsını 

Müftı-i èaşú böyle vermişdür bu sırr-ı fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ çıñlatma èaşúın ùÀsını 

YÀr içün ölmek benim Àyìn ü erkÀnımdadur 

On sekiz biñ èÀlemin esmÀsı divÀnımdadur 

KÀinatıñ åÀbitÀtı úaãr u eyvÀnımdadur 

SÀye salmaú üstüme miór-i diraòşÀnımdadur 

MuãùafÀnıñ ümmetiyim derdi dermÀnımdadur 

Hem èAlìy-yel-Murteôanıñ derdi dermÀnımdadur 

On iki şehzÀde imlÀsı pinhÀnımdadur 

Müftı-i èaşú böyle vermişdir bu sırr-ı fetvÀsını 

YÀ çek el serden yÀ çıñlatma èaşúın ùÀsını 

Hatâyî Dîvânı’ındaki numaralı 

Tercì-i Benddir (Ergun, 1956: 

198). 

. 

15a  YÀra yol iki úademdir birisini cÀna baã 

Çünki geldin bu meydÀna ayÀàıñ merdÀna bas  

 1  Başlık: Beyt 

15a  NamÀz èÀşıúÀna terk-i vücÿd est 

NamÀz zÀhidÀna rukuè sücÿd est 

 1  Başlık: Beyt 

Bu şiir Farsçadır. 

15b-16a VirÀnì Biz Urum AbdÀlıyuz èÀlemde burhÀnìlerüz  

Noúùa noúùa óarf be óarf tevìl ÚuréÀnìlerüz 

Aãlımız rÿó-ı mücerred faøl-ı YezdÀnìlerüz 

Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀhı-merdÀnìlerüz 

Faòr eyle çün-kim bizim oldı VirÀnì ismimüz  

Levó-i dilde yazdılar zerrìn úalemle reåmimüz 

Ziynet itdik rengarenk altun bitikle cismimüz 

Baş açıú ser-pÀ bürehne şÀh-ı merdÀnìlerüz 

 

Murabba/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: VirÀnì 

VirÀnì Abdal Dîvânı’ında 

159.şiirdir. 

16a-16b èÁrif Úadrim ola pertev şeref-i nÀd-ı èAlìden 

Nuãrat bulayım dem-be-dem imdÀd-ı èAlìden 

MeydÀn-ı muóabbetdeki feryÀd-ı èAlìden 

ŞehzÀde-i èAlì iki şemşÀd-ı èAlìden 

YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

EvãÀf-ı èAlì oldu menim maèden-i kÀnım 

EvlÀd-ı ciğer-pÀresidir cÀn u cÀnÀnım  

èÁrif dil-i erbÀb-ı óaúìúatde mekÀnım 

Bu nuùú-ı şerìf oldu menim vird-i zebanım 

YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

Muhammes

/5 

- - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

 

Başlık: áazel-i èÁrif 

Kethüdazâde Ârif Efendi 

Dîvânı’nda yer almamaktadır. 

17a Úayàusuz 

AbdÀl 

Derdiyle cÀnım yandı bu dermÀna irince 

Cism [ü] ãÿretim úalmadı tÀ cÀna irince 

Boyanmış idim Óaú derdiyle Úayàusuz AbdÀl 

Bì-müşkül idim müşkülüm iósÀna irince 

Gazel/6 - - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

Başlık: Úayàusuz SulùÀn 
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431  

432  

Bu şiir, Abdurrahman Güzel’in 

hazırladığı “Kaygusuz Abdâl 

Külliyatı”ında bulunmamaktadır. 

17a-17b ŞÀh 

ÙahmÀs 

ŞÀh-ı MerdÀn devletinde geydügüm nÀrencidür 

NÀre úarşı durmazam zìrÀ beni nÀr incidür 

ŞÀh ÙahmÀsam cihÀnda ŞÀh èAlìnüñ nesliyim 

YÀr ile yÀr olmuşam ãanma beni yÀr incidür 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: ŞÀh ÙahmÀs 

 

17b-18a Úasımì Dürr-i deryÀ-yı meèanì genç-i pinhÀn noúùadır 

Feyz-i envÀrı ÒudÀ cÀn içre cÀnÀn noúùadır 

Kenz-i esrÀr-ı ilÀhi èilm ü èirfÀn noúùadır 

Óarf-i bismillÀh ile ayÀt-ı ÚuréÀn noúùadır 

Noúùa-i tÀc-ı serimdir çÀrdeh-i maèãum-ı pÀk 

ÇÀker-i Ál-i èabÀyım óÀk-pÀy-ı sìne-çÀk 

BÀb-ı Óayderde Úasımì dÀim ol òÀkiyle òÀk 

Şìr-i Óaú ŞÀh-ı VelÀyet faøl-ı YezdÀn noúùadır 

Murabba/1

2 

- . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: Úasımì 

 

19a-19b Úasımì Sırr-ı nihÀnım velì seyr-i Òudadan gelmişim 

ÒÀlıúa iúrÀr edip úalÿ belÀdan gelmişim 

Kevne mihmÀnem Úasımì geldüm ez-mülk-i èadem 

Ser-güzeştümdir bu deñlü mÀcerÀdan gelmişim  

Gazel/16 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Güfte-i Úasımì 

 

20a  Úahr-ı dehriyle … 431 ùÿùi àurÀba hem-nişin 

Yine şükr-i àurÀb eyler àarÀbet bundadır 

  - . - - / - . - - 

/ - . - - / . . - 

 

Başlık: Ferd 

  

20a  èAzm-i pirinden …432 istedi aldı uãÿl 

Sen baña dersin úızılbÀş men derim ãıdk? Resÿl 

   Başlık: Yok 

20a-20b Úayàusuz 

AbdÀl 

Ádem dimek ey òvÀce bÿ yu ãÀkÀl degül 

äaç u ãaúÀl gözetmek maènÀda eyu úÀl degül 

 

Cümle èÀlemüñ hemÀn maúãÿdı insÀn imiş 

Söyleyeni gör nedür Úayàusuz AbdÀl degül 

 

11 - . . - / - . - / 

- . . - / - . -  

 

Başlık: Úayàusuz AbdÀl 

Bu şiir, Abdurrahman Güzel’in 

hazırladığı “Kaygusuz Abdâl 

Külliyatı”ında bulunmamaktadır. 
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20b-21b Úamberì Ey şÀh-ı mülk-i velÀyet ey Óaúúın úudret eli 

AsitÀnın èizzetine yüz sürüp dediñ belì 

Ravøa mıdır eşigiñ yÀ bÀà-ı rıêvÀnıñ güli 

Zikriñ oúur cÀn u dilden her seóer cÀn bülbüli 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Velì 

ŞÀhı Taúì vü bÀ-Naúì bedr’el-dücÀ óaúúıçün 

èAskerì Mehdì-i ãÀóib-zamanıñ óaúúıçün 

Sÿre-yi ÙÀha vü YÀsìn Hel EtÀnıñ óaúúıçün 

Raómet eyle Úamberìye óÀnedÀnıñ óaúúıçün 

Es-selÀm ey hÀdì-i rÀh-ı ÒudÀ nesl-i èAlì 

Es-selÀm ey úuùb-ı èÀlem Óacı BektÀş-ı Velì 

Müseddes/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: SelÀm-nÀme-i Úamberì 

 

22a-22b VirÀnì Biz Urÿm AbdÀlıyuz Óaydardurur sulùÀn bize  

MuãùafÀnıñ faúridür uş dìn-ile ìmÀn bize  

 

Ey VirÀnì faølı-ı Óaúúuñ sırrını bir zerrece  

Fehm idenden keşf olupdur maènÀ-yı ÚuréÀn bize  

 

Gazel/12 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: áazel-i VirÀnì SulùÀn 

Virânî Abdal Dîvânı’ında 345 

numaralı gazeldir. 

22b  Erligiyle çün vara maàlÿb ola bir er zene 

Úıymeti gevher olursa olmaàıl bi er zene 

  - . . - / - . . - 

/ - . . - / - . . 

- 

Başlık: Beyt 

22b-23a Úalender ÓamdülillÀh ol Hüseyìne cÀn olan cÀnlardanız 

KerbelÀ deştinde şol úurbÀn olan cÀnlardanız 

ŞÀh-ı eyvÀnıñda Úalender dedi pìrler ismimiz 

KerbelÀ deştinde şol úurbÀn olan cÀnlardanız 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: áazel-i Úalender 

22b-23a Úalender Her ne gelirse Óakdan şükr it beşÀret eyle 

èÁrife bir söz hemÀn besdir işÀret eyle 

Úalender dervíş isen geç benlik menzilinden 

NiyÀz u miskinligi kendüne èÀdet eyle 

Gazel/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: áazel-i Úalender 

 

23b-24b VirÀnì CevÀbım àÿş-ı cÀn eyle işit ey taliè-i mesèÿd  

Yüzüñ óarfinden açıldı cihÀnda her ne var mevcÿd  

Eger serçe degilseñ sen bu èanúa loúmasın gel yÿd 

Hüve’l evvel hüve’l-Àòir yüzüñden úıble-i maèbÿd  

Bu maènÀyı óadìåinde buyurmuş Aómed ü Maómÿd 

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd  

VirÀnìniñ ezel ebed bu oldu ahd u iúrÀrı  

HemÀn bir loúma bir òırúa ola bu dünyÀda kÀrı 

Budur bu ehl-i èiãyÀnıñ murÀdı istegi vÀrı 

İki èÀlemde maúãÿdi èAlì vü Àl-i dìdÀrı  

Bu maènÀyı óadìåinde buyurdı Aómed ü Maómÿd  

CihÀna gelmeden cÀnÀ hemÀn dìdÀr imiş maúãÿd 

Müseddes/7 . - - - / . - - - 

/ . - - - / . - - 

- 

 

Başlık: áazel-i VirÀnì 

Virânî Abdal Dîvânı’ında 409 

numaralı müseddestir. 

24b-25a VirÀnì Görmüşüm èayne’l-yaúìni sırr-ı õÀtımdur èAlì 

Faøl-ı Óaúdan keşf olan òaùù-ı ãıfÀtımdur èAlì 

Çünki meyyit olmuşum úalúup namÀzım úılmışım 

Men VirÀnì dervìşim heft deh ãalÀtımdur èAlì 

 

Gazel/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: áazel-i VirÀnì AbdÀl  

Virânî Abdal Dîvânı’ında 195 

numaralı gazeldir. 
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25b-25a VirÀnì Gel ey maèbÿd u maúãÿdum senüñle èahd amÀn olsun  

Yolıña başıyla cÀnım nigÀrÀ tercümÀn olsun  

VìrÀn AbdÀl óaúìrindir taraóóüm eylemek senden  

KerìmÀ raómetüñ çoúdur bi-óaúú-ı òÀnedÀn olsun 

 

Gazel/ 7 . - - - / . - - - 

/ . - - - / . - - 

- 

Başlık: áazel-i VirÀnì AbdÀl  

Virânî Abdal Dîvânı’ında 261 

numaralı gazeldir. 

25a-25b Caèferì Maèrifet nÿrına àarú ideyi Óaú cÀnımızı  

Gösterür cÀn gözine şuèle-yi peymÀnemizi 

Yine bu Caèferìye irdi óayÀt-ı ebedì 

Çünki fetó etdi Óızır çeşme-i óayvÀnımızı 

 

Gazel/7 . . - -/ . . - - 

/ . . - - / . . - 

 

Başlık: áazel-i Caèferì 

Caʿferî Dîvânı’nda 

bulunmamaktadır. 

25b-26a VirÀnì Bugün mÀtem güni meydÀn bizimdür  

Dökilen yerlere bu úÀn bizimdür  

 

VirÀnì dem bu demdir devrÀn bu dem 

Severiz dem bizim devran bizimdür 

 

Gazel/9 . - - - / . - - - 

/ . - -  

 

Başlık: áazel-i VirÀnì AbdÀl  

Virânî Abdal Dîvânı’ında 280 

numaralı gazeldir. 

25b-27a VirÀnì Bugün faøl-ı ÒudÀnuñ perveriyüm  

KelÀm-ı vaóy-ı Óaúúuñ eõberiyüm 

 

VirÀnìyim sözüm budur muóaúúaú  

Muóibb-i òÀnedÀnıñ kemteriyüm 

 

Gazel/21 . - - - / . - - - 

/ . - -  

 

Başlık: áazel-i VirÀnì AbdÀl 

Virânî Abdal Dîvânı’ında 243 

numaralı gazeldir. 

27a-27b Nesìmì Ey göñül bì-vücÿddan cÀn umarsın ne èaceb 

Bì-keremden luùf-ıla iósÀn umarsın ne èaceb 

Ey Nesìmì bì-vefÀdan umma sen resm-i vefÀ 

Bì-vefÀdan èahd ile peymÀn umarsın ne èaceb 

Gazel/9 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Seyyid Nesìmì 

 

27b-29a èArşì 

 

MurÀdım kimseden yoú tÀ ebed faøl-ı ÒudÀdandur 

ŞefÀèat umduàum rÿz-i cezÀda MuãùafÀdandur 

 

İdinmezler ricÀ aãlÀ olardan àayre zìrÀ kim  

Muóibb-i òÀnedÀnın hÀceti Àl-i èÁbÀdandur  

 

Gazel/14 . - - - / . - - - 

/ . - - - / . - - 

- 

 

Başlık: DüvÀzdeh-i èArşì 

èArşî Dîvânı’nda Kasideler 

bölümünde yer alan 5. 

şiirdir(Kahraman, 1989: 64). 

28b-29b Ágahì TevellÀsın teberrÀsın bilen abdÀla èaşú olsun 

TemennÀsın tesellÀsın bulan abdÀla èaşú olsun 

Yine ey Ágahì bu ùarz-ı dervìşÀne naôm etdiñ 

HezÀrÀn óüsn-i hemtÀsın bilen abdÀla èaşú olsun 

Gazel/16 . - - - / . - - - 

/ . - - - / . - - 

- 

Başlık: Ágahì 

  

29b-30b Úanberì 

 

Ey mÀh-i burc-ı hidÀyet vÀy imÀm-ı pişvÀ 

ÁsitÀn-ı èizzetindir secdegÀh-ı evliyÀ 

ÒÀk-i dergÀhıñ olupdur cism ü cÀna ùÿtiyÀ 

Eşiginde etdiler ervÀh-ı úuds-ı ilticÀ 

Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

Úurretü’l èayn-ı Nebìsin ey imÀm-ı serverì 

Meşhed-i pÀkiñ durur nÿr-u ÒudÀnın maôharì 

Eşigine baş úoyanlar úıldı óacc-ı ekberì 

Úıl şefÀèat geldi úapun üzre Úanberì 

Es-selÀm ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ vü MurùaøÀ 

Müseddes/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: SelÀm-nÀme-i Úanberì 
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Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ Es-selÀm ey óaøret-i şÀh u şehìd-i kerbelÀ 

30b-31a ÒaùÀyì Beni ser-mest òayrÀn eyleyeñ şÀh 

Göñül şehrinde seyrÀn eyleyeñ şÀh 

 

ÒaùÀyì gice gündüz şÀh çaàırur 

Yarın maóşerde divÀn eyleyeñ şÀh 

 

Gazel/7 . - - - / . - - - 

/ . - - - / . - - 

 

Başlık: áazel-İ ÒaùÀyì 

Hatâyî Dîvânı’nda 128 numaralı 

gazeldir(Ergun, 1956: 146). 

31a ÒaùÀyì Menem kim bu zamÀna şimdi geldüm 

DevrÀn oldum devrÀna şimdi geldüm 

ÒavÀric aãlını úoymam cihÀnd 

ÒaùÀyìyim bürhÀna şimdi geldüm 

Gazel/9 . - - - / . - - -  

/ . - - 

Başlık: áazel-i ÒaùÀyì 

Muhsin Macit neşrinde 265 

numaralı gazeldir (Macit, 2017: 

446). 

31b ÒaùÀyì Ulÿ lÀf eyleyen meydÀna gelsün  

Muóannet gelmesin merdÀne gelsün 

 

ÒaùÀyì óastedür kÀn-ı seòÀvet  

Òaberdür dertliler dermÀna gelsün 

 

Gazel/9 . - - - / . - - -

. / . - - - / . - 

- 

 

Başlık: ŞÀh ÒaùÀyì 

Sadeddin Nüzhet Ergun neşrinde 

bulunmayıp Muhsin Macit 

neşrinde 305 numaralı gazeldir 

(Macit, 2017: 471). 

31b Nesìmì CÀnÀneyi ben sevdigimi cÀn daòi bilmez 

CÀnım seveni dünyÀda cÀnÀn daòi bilmez 

Fehm eyle Nesìmì bu sözüñ maènÀsını kim 

 Bu úuş dilidür bunu SüleymÀn daòi bilmez 

Gazel/6 - - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

Başlık: Nesìmì Óaøretleri 

 

32a-32b FÀrià Gel ey óasta şerÀb-ı ışú nÀb-ı MuãùafÀdan iç 

Efendim sÀúì-i kevåer èAlìyyü’l-Mürteøadan iç 

 

äaúın FÀrià ayaàıñ kesmesin meyòÀne yanından 

äunar SelmÀn u Úamber iç hemÀn èAl-i èAbÀdan iç 

Gazel/13 . - - - / . - - - 

/ . - - - / . - - 

- 

Başlık: FÀrià 

 

32b FÀrià 

 

DilÀ biz bende-i èal-i èabÀyız nÀmımız vardır 

èAliyyü’l-MurùaøÀ Óaydar gibi nÀmımız vardır 

 

İçenler bir úadeh destimizden biz yÀrıyız FÀrià 

Ùolu peymÀnedir elde hazÀrÀn cÀmımız vardır 

 

Gazel/5 . - - - / . - - - 

/ . - - - / . - - 

- 

Başlık: áazel-i FÀrià 

 

33a-33b RÀşidÀ Bilmediler úadrini Àl-i Resÿlüñ cÀhilin 

Yitdiler bunca ihÀnet sözde onlar müslimìn 

Görmedi öyle gürÿh çeşm-i semÀvÀt u zemìn 

Gelmedi gelmez daòi dünyÀya böyle òÀéinin 

Az gelir maóø-ı Yezìd-i kÀfire lafø-i laèìn 

Dü cihÀnda bulmaú istersen eger emn ü amÀn 

RÀşidÀ düñ eşk-i çeşmin eyleyip ah u fiàÀn 

Laènet it daéim Yezìde eyleme şekk ü gümÀn 

Óÿb demiş bu maùlaèyı baú bir muóibb-i óÀnedÀn 

Az gelir maóø-ı Yezìd-i kÀfire lafø-i laèìn 

Müsedddes/

5 

- . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: áazel i RÀşid 
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433  

434  

CÀnına sıçsın kilÀb evvelìn ü aòiriñ CÀnına sıçsın kilÀb evvelìn ü aòiriñ 

33b-34b SÀkinì Ey ùaleb-i yÀr edenler şehr-i berberden ãorun 

Nèal-ı pÀ-yı raòşanı baór ile birden ãorun 

Úadd-ı bÀlÀsın anıñ naòl-i ãanevberden ãorun 

ÙÀú-ı ebrÿsun görüb miórÀb u minberden ãorun 

Bì-nevÀya luùf u iósÀnını úamberden ãorun 

İsmini baòrın içinde vaãıf eder cümle semek 

Yerde insÀn gökde anıñ medóini eyler melek 

Her dü çeşmi olÀ aèmÀ her kim eder aña şek 

Şevú ile devir eder gökde anıñ çarò u felek 

èArş ile kürsi revÀn u heft aòterden ãorun 

Muhammes

/8 

- . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: Güfte-i SÀkinì 

 

35a áÀlib äanman bizi kim beste-dil-i nefs-i àavìyiz 

ÒÀk-i úadem-i Ál-i éAbÀ Muãùafavìyiz 

Ne òavf-ı emìrÀn biliriz ne bedevìyiz 

RÀøì-şüde-i óükm-i MurùaøÀvìyiz 

İúrÀrımıza ser veririz èahde úavìyiz 

Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevìyiz 

Yoúdur bize tekdir ÒavÀricde liyÀúat 

EdnÀmız eder èÀlemleri bir laóøada dehşet 

AmmÀ néedelim böyle imiş óükm-i meşiyyet 

CÀn fedÀ eylesek áÀlibÀ ne saèÀdet 

İúrÀrımıza ser veririz èahde úavìyiz 

Biz şÀh-ı velÀyet úuluyuz hem èAlevìyiz 

Müseddes/5 - - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

 

Başlık: áazel i áÀlib 

  Şeyh Galib Dîvânı’nda yer alan 3 

numaralı müseddestir 

(Kalkışım,1992: 258). 

35b Nesìmì Úıluñ her nesneyi emr-i ÒudÀdur 

Bu remze irmeyenler uyòudadur 

Nesìmìyim Yezìde laènetim var  

Velì gerçeklere cÀnum fedÀdur 

Gazel/17 . - - - / . - - - 

/ . - - 

Başlık: Nesìmì Óaôretleri 

36a VirÀnì …433 bugün bir şÀh-ı òÿbÀn olasın sen 

Cismümde olan cÀnıma cÀnÀn olasın sen 

VirÀnì sözüñ diñler isen cÀn-ı göñülden 

 … 434 eyleyesin vÀrını virÀn olasın sen 

Gazel/7 - - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

Başlık: áazel-i VirÀnì AbdÀl  

 

36a-36b ÒÀkì RÀz-ı yÀr-ile muóabbet göre nedir göre ne 

BÀde-i èaşúı ne leõõet göre nedir göre ne 

ÒÀkìya sivri seniñ ehline sÀz olsa gerek 

İşbu esrÀrın ne óikmet göredir göre ne 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . 

Başlık: áazel-i ÒÀkì 

 

36b-37a èArşiyÀ SÀkiyÀ el-Àn bezm-i èişreti ÀmÀde úıl 

Faãl-ı güldür sÀàarı al destiñe ber-bÀde úıl 

èArşiyÀ pìr-i muàanıñ ùut úulaú irşÀdına 

Òalúa-i rindÀne kendin ãÀhib-i seccÀde úıl 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: èArşìyÀ 

èArşî Dîvânı’nda yer alan 175. 

gazeldir (Kahraman,1989: 254). 
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37a-38a Vaódetì Óaøret-i faøl-ı Aóadden gine rÿz-i ezelì 

äÿret-i muókem ile erişip úudret eli 

Úudretiyle yoàurup Àteş ü bÀd u Àb ü gili 

Mesken idindi o dem kendi-çün cÀn ü dili 

Kimdir ol kim bileyim dersen eger úavl-i èAlì 

Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed EsedullÀh-ı Velì 

Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

Vaódetì seyf-i ÒudÀ úÀtil-i aãóÀb-ı caóìm 

èAskerìdir ki anıñdır yine cennÀt-el naèìm 

Mehdi-i devr-i zamÀn vÀúıf-ı esrÀr-ı úadìm 

Óaøret-i faøl-ı ÒudÀ kÀşif-i ÚuréÀn-ı èaôìm 

Noúùa-i evvel ü Àòır süòan-i Rabb-ul úadìm 

Sırr-ı Óaú nÿr-ı Muóammed EsedullÀh-ı Velì 

Vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlìyyün vü èAlì 

Müsebbaè/7 . . - - / . . - - 

/ . . - - / . . - 

 

Başlık: Vaódetì 

Vaódetì Dîvânı’ında 

Musammatlar bölümünde yer alan 

13 numaralı müsebbaèdır (Öztürk, 

2006: 34). 

 

38a-38b Nesìmì 

 

äal refèi yüzinden yüri ey òüsrev-i òÿbÀn  

Ùarò eyle gümÀnı 

Her kim ki cemÀlüñ göre ey ãÿret-i RaómÀn ÚurbÀn ide 

cÀnı 

PervÀne-ãıfat nÀr-ı ruòuñ şevúına yandı  

Bì-çÀre Nesìmì 

Raóm eyle aña lüùfuñ ile ey şÀh-i òÿbÀn  

Yandırmaàıl añı 

Musammat 

Gazel/5 

- - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

 - 

- . / . - - 

Başlık: Nesìmì 

 

38b èAzbì Levó-i dìlden oúusan èilm-i ilÀhìden sebaú 

Zerrece yanında úalmaz maóv olur hep mÀsebaú 

 

Úíl u úÀlı terk idüp dilden tıraş it óubbuñı  

èAzbìyÀ yeter oúursun bÀb-ı èaşúdan bir varaú 

 

5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: èAzbì FermÀyed 

Bu şiir XVIII. yüzyılda yaşamış 

Bektâşî şairlerden olan Azbî 

Dîvânında yer almamakla beraber 

Sadeddin Nüzhet Ergun’un Türk 

Musikisi Antolojisi’nde XVI. 

yüzyıl şairlerinden İştipli Hasan 

Adlî’ye ait görünmektedir. 

39a-41b Muóibbì Şol ezel iúrÀra biz ìmÀne gelmişlerdeniz 

…435 peymÀn eyleyip erkÀna gelmişlerdeniz 

ÁsitÀn-ı Óaydara èüryÀn gelmişlerdeniz 

Baş açıú yalın ayaú meydÀna gelmişlerdeniz 

Rehlerinde dìdesi pür-òÿn benim ey muttaúì 

Nehrveş giryÀn ile Ceyóÿn benim ey muttaúì 

Şol Muóibbì òÀnedÀna meşhÿd benim ey muttaúì 

Óacı BektÀş Velì bugün benim ey muttaúì 

Tahmis/20 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: áazel-i Pìr-i ÒünkÀr Óací 

BektÀş-ı Velì Taòmìs-i Muóibbì 

Úuddis-sırruhu'l-èAlì 
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ÒÀkipÀy abdÀl olup virÀne gelmişlerdeniz Şöyle yektÀ-yı cünÿn seyrÀne gelmişlerdeniz 

41b-42a ÒaùÀyì LÀ-mekÀn ilinden misÀfir geldüm 

Şu fenÀ mülküne baãdım úademi 

Ne yerin selÀmın getürdüm dersen  

Şu fenÀ mülküne geldüm gideli  

 

Şükr olsun ŞÀh ÒaùÀyì sözlerim  

Vücÿdum ùanıdım úalbde gözlerim 

Sensiz? cihÀnı görmez gözlerim  

Áòir demde bu virildi dilime 

 

Koşma/9 On birli 

hece ölçüsü 

Başlık: Nuùú-ı ÒatÀyì  

SNE neşrinde On Bir Heceliler 

bölümünde 12 numaralı 

şiirdir(Ergun, 1956: 49). 

42a-42b Bedrì Faúr-ı óÀlde abdÀl-ı ÀbÀd úılan BektÀşìdür  

Óırúa-pÿş olmuş velìkin kÀm olan BektÀşìdür  

Ziynet-i dünyÀyı terk etmiş ÀbÀ-pÿş gördigin 

NÀr-ı èaşúu’llÀha dÀéim yaúılan BektÀşìdür 

Nuùú-ı sırdır ey neèam gÿş eyle sen de bil  

Gerçi Bedrì ùèan ider èÀlem saña olma melìl 

ÙÀş atan bizdendür amma atdıran bizden degül 

Sen bilürsün baór-i èirfÀna dalan BektÀşìdür 

Murabba/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: Nuùú-ı Bedrì  

SNE’de bir şiiri bulunmaktadır 

(Ergun, 1956: 36). 

42b-43a Nesìmì Burc-ı èaúreb zülfüñ olmuş mÀh-i tÀb andan çıúar 

Şuèleler ãalmış cihÀna ÀfitÀb andan çıúar 

Ey Nesìmì kimse bilmez bu muèammÀ sırrını 

İki noúùa üç óurÿf bu dört kitÀb andan çıúar 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: MuèammÀ-yı Sırr-ı 

Nesìmì 

43a Nesìmì Derdim ondur çün toúuza dimezem aàyÀre men 

Úaldı èaúlım sekizide yediden ÀvÀre men 

Ey Nesìmì çün cÀnuñ bu ikiden óÀli degil 

Anıñ içün yalvarırım gice gündüz bire men 

? 3 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - .- 

Başlık: Güfte-i Nesìmì 

Üç beyitten ouşmaktadır. 

43b BÀzarì Gör bizi nice BektÀşìleriz ãoóbet-i èirfÀn severiz 

Derdiyle bìçÀreleriz gerçegi òÿbÀn severiz 

BÀzarì çoú úurdu tuzaú belki bir üste uzaú  

Nevreste çÀr ebru ÚazÀú keşiş-i RuóbÀn severiz 

Gazel/5 - - . - / - - . - 

/ - - . - /- - .- 

Başlık: Güfte-i BÀzarì 

  

43b-44a èAùùÀr Men ol ruóbÀndanım ki pÿtòÀne binÀ etdim 

Çıúup putòÀne damında ãalÀ deyü nidÀ etdim 

Eger èAùùÀr-ı miskìni bu sözler çün yaúarlarsa  

MüslümÀnlar olun şÀhid ki men cÀnım fedÀ etdim 

Gazel/5 . - - - / . - - -

/ . - - - /. - -- 

Başlık: èAùùÀr FermÀyed 

 

44a  Ger şarÀb-ÀsÀ cihÀnda mest ederdi her müdÀm 

Ol vaúit farú oldururdu kimdir èÀlemde ayıú 

  - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Ferd 

 

44a Şeyh 

Gâlib 

èÁşıúda neyler keder àam òalú-ı cihÀnındır 

Úoyma úadeói elden sor pìr-i muàÀnındır 

  - - . / . - - - / 

- - . / . - - - 

Başlık: Ferd 

 

44a-44b Ecrì Noúùa-i raómÀn oúudum gizlidir Àdemdedir 

Nÿr-ı eşyÀ-yı muúaddem gizlidir Àdemdedir 

 

Tekke-i èaşúa yürü Ecrì úadem baã vÀãıl ol 

Himmet-i èAlì-muèaôôam gizlidir Àdemdedir  

 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - .- 

 

Başlık: áazel-i Ecrì 

Ecrì Dîvânı’ndaki 125. gazeldir 

(Aykanat, 2011: 81). 
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44b Maózÿnì Ey göñül Mıãr-ı vücÿda şÀh-ı KenèÀndır gelen 

Mürde diller zinde eyler Yÿsuf-ı cÀndır gelen 

Perver-i pìr-i hidÀyet peyrev şÀh-ı Resÿl 

Aç gözüñ àafletden ey Maózÿnì sulùÀndır gelen 

Gazel/6 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - .- 

Başlık: áazel-i Maózÿnì 

 

45a ŞÀfièì èAşúa iúrÀr etmeyen vicdÀnı bilmez úandadır 

Şevúe hem-rÀh olmayan devrÀnı bilmez úandadır 

ŞÀfièì zÀhid olan nÀdÀn-ı cÀhildir bugün 

èÁrif-i Óaú olmadı irfÀnı bilmez úandadır 

Gazel/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - .- 

Başlık: áazel-i ŞÀfièì 

 

45a-45b Ahmed 

Sarbân 

Bülbül gibi èaşú ehli fiàÀn eylemek olmaz 

EsrÀr-ı sözin òalúa beyÀn eylemek olmaz 

Gencìne-i èuşşÀúa ziyÀn eylemek olmaz 

Ser vermek olur sırrı èayÀn eylemek olmaz 

 

 Murabba/2 - - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

 

Başlık: Vaútiñ pÀdişÀhına bir 

dervişin söyledigi ve diliniñ 

altında úoyup başını kesdiúleri 

vaúit bulunan ebyÀtdır 

Sârbân Ahmed Dîvânı’ında 3 

numaralı murabbanın sadece ilk 

iki bendidir (Kavruk, 1995: 354). 

45b-46a NebÀtì DilÀ èÀrif isen olma cihÀnda kimseye kincin? 

Kibr ü buàø u àaraødan genç olur der-óÀlet siccìn 

Silip mirÀt-ı úalbin òoş açagör göñül gencìn 

äaúın insÀnı gÿş etme ara bul mismaè …436 

Gözün aç cÀn úulaàıñ ùut bu nuùúum dilde it pur-çìn 

Ne kimse senden incinsin ne sen kimseden incin 

NebÀtì sen isen sürèat olup dünyÀyı incitdiñ 

Muúaddesde Àh kim ùÿùì-gÿyÀyı incitdiñ 

Bulup her bir köşesinde yedi beyøÀyı incitdiñ 

KemÀnıñ doldurup úaãdıúca úaórıñ yÀyı incitdiñ 

Gözün aç cÀn úulaàıñ ùut bu nuùúum dilde it pur-çìn 

Ne kimse senden incinsin ne sen kimseden incin 

 

Müseddes/5 . - - - / . - - -

/ . - - -/ . - -- 

 

Başlık: áazel-i NebÀtì  

 

46a Nesìmì Meşrebidir herkese yÀrÀn olur BektÀşìler 

Kimse bilmez sırların seyrÀn olur BektÀşìler 

 

TÀc-ı pelheng tíà u bend-i mürşìde teslìm olur 

Ey Nesìmì sìnesi èüryÀn olur BektÀşìler 

 

Gazel/6 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: áazel-i Nesìmì Kul Nesîmî 

Dîvânı’nda 83 numaralı gazeldir 

(Öztelli, 1969: 78). 

46b Nesìmì Müéminün úalbinde rÿòí cism ile cÀndur èAlì 

èAyn-ı zÀtullÀh ile hem-vech-i insÀndur èAlì 

 Ey Nesìmì sen bu medòi ãuhb u şÀm yÀd eylegil 

Şöyle ki èÀlemde meşóÿr dìn ü ìmÀndur èAlì 

Gazel/4 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: áazel-i Nesìmì 
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46b-47a Nesìmì Yüzün óaddinde ey dilber açıldı cümle bÀbullÀh 

Oúur anı müderrisler kelÀm-ı küntü kenzullÀh 

MelÀéik Ádem ü HavvÀ seniñ nuùúunladur gÿyÀ 

Nesìmì óasbeten lillÀh Mesìh-i zÀt-ı rÿóhullÀh 

Gazel/8 . - - - / . - - -

/ . - - -/ . - -- 

Başlık: áazel-i Nesìmì 

 

47a-47b Dehrì Baña bir rind ü òarÀbat dediler 

ÒarÀbatìlere ustÀd dediler 

SüleymÀnlık yoluñ varmaz yitirmiş 

Yola gelince bu heyhÀt dediler 

Gazel/9 . - - - / . - - - 

/ . - - - / .  -  

Başlık: áazel-i Dehrì 

47b-48a Nesìmì èÁlem yüzine ãaldı øiyÀ Àl-i Muóammed 

NÀdÀn ne bilür dÀnÀ bilir óÀl-i Muóammed 

Seyfi şaúıyup geldi gine Àl-i Muóammed 

TÀ ãallÿ èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

Mehdì ôuhÿr ide úalmaya èÀleme perde 

Yezìd olan geçse gerek tíà-ı şecerde 

Nesìmì medóüñ oúur her şÀm u seherde 

TÀ ãallÿ èalÀ seyyidinÀ Àl-i Muóammed 

Murabba/5 - - . / . - - . / 

. - - . / . - - 

 

Başlık: áazel-i Nesìmì 

 

48a-48b ÒaùÀyì Biz ezelden tÀ ebed meydÀna gelmişlerdenüz 

ŞÀh-ı MerdÀn èaşúına merdÀne gelmişlerdenüz 

Ey ÒaùÀyì èıyd-ı ekberdir cemÀli dilberüñ 

Biz bu èıyd-ı ekbere úurbÀna gelmişlerdenüz 

Gazel/7 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: áazel-i ÒaùÀyì 

  

48b VirÀnì DilberÀ mÀhım yüzünde genc-i Úurèan bulmuşum 

Noúùa-i nuùú-ı ruòunda şÀh-ı merdÀn bulmuşum 

Ey VirÀnì bu fenÀ genc içinde bì-àalat 

Her kelÀma vìrÀn olup ben de vìrÀn bulmuşum 

11/Gazel - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: VirÀnì AbdÀl 

 

48b  Ey sülÿkda úatl-ı kÀfir eyleyen faòr etmesin 

Nefsini øabù eyleyen èÀlemde àÀziyim desin 

 Beyit - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

Başlık: Beyt 

49b-50a Kemter 

Úalender 

Tekke-i èaşúıñ dilÀ ferrÀşım ben sen nesin 

Ehl-i virdiñ hem-demi sırdÀşıyım ben sen nesin 

Yüz yere der-gÀhı èaşúa olmuşum òÀk deri 

ÁsitÀnında anıñ bir ùaşıyım ben sen nesin 

YÀr olup Kemter Úalender dehr içinde ismimiz 

Defter-i èaşúa taórír oldu ism ü resmimiz 

Tekke-yi aşú içre èüryÀn eyleyip bu cismimiz 

YÀr içün abdÀl olan BektÀşíyim sen nesin  

Murabba/5 - . - - / - . - - 

/ - . - - / - . - 

 

Başlık: áazel-i Kemter Úalender 

 

50a-50b Şìrì Men dilÀ anı úadìm cÀn içinde bülbülüm  

Ol Elest bezmindeki mestÀn içinde bülbülüm 

AşiyÀnı tende òod cÀnÀn içinde bülbülüm 

Derdmendem 'dertliyim devrÀn içinde bülbülüm 

Hem gürÿhu nacì-i zişÀn içinde bülbülüm 

Çünkü Şìrì rÀhı Óaúúa eyledi èavn-i èaôìm 

Óaúúa tefvìz eyleyip òod şerr-i şeyùÀnı’r-racìm 

FÀtiha içre oúuyup kenzi RaómÀni’r-raóìm 

Bulmuşum òod menzil-i hazÀ ãırÀùı’l müstaúìm 

ZÀhidÀ inkÀrı úoy vildÀn içinde bülbülüm 

Muhammes

/6 

- . - - / - . - - 

/ - . - - / - .- 

 

Başlık: Güfte-i Şìrì 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. MİLLİ KÜTÜPHANE’DE KAYITLI 06 HK 252/1 NUMARALI MECMÛʿA-İ 

EŞʿÂR VE FEVÂ’İD (1A-50B)’DE YER ALAN ŞAİRLERİN 

BİYOGRAFİLERİ437 

4.1. AGÂHÎ 

 Şair ile ilgili pek fazla bilgi bulunmamakla beraber Sadeddin Nüzhet Ergun’un 

Bektaşî Şairleri adlı eserinden şairin nereli olduğu ve kaçıncı yüzyıl şairi olduğu bilgisine 

ulaşmaktayız. Asıl adı Yaşar olan şairin mahlası Agâhî’dir. Doğum yeri Belgrad’dır. 

Kırşehir Bektaşî Dergâhına vakfettiği bir nefes mecmuasında mührünün tarihi 1869 

olmasından dolayı XIX. asır şairi olduğu ortaya çıkmaktadır (Ergun, 1956:5). 

4.2. AHMET SÂRBÂN 

 XVI. yüzyıl şairlerinden olan Ahmed Sârbân’ın doğum ve ölüm tarihi tam olarak 

bilinmemektedir. Kanuni Sultan Süleyman’ın Irak seferine katılıp ordunun başdevecisi 

olarak görev yaptığı için kendisine “sârbân” denmiştir. Bayrâmî şeyhlerinden Pir Ali 

Aksarâyî’ye intisap etmiştir. Alevî-Bektaşî geleneğinde oldukça sevilen şair Melâmîlerin 

şeyhliğini yapmıştır (Gölpınarlı, 1931: 54-70). Ahmed Baba, Ahmedî Abdal gibi 

mahlaslar kullanan şairin Dîvânı vardır. 

4.3. ÂRİF (KETHÜDÂZÂDE) 

XIX. yüzyıl şairlerinden olan Kethüdâzâde Ârif, İstanbul’da doğmuştur. Medine 

kadısı olan babasıyla Mediye’ye gitmiştir. İstanbul’a döndükten sonra tahsiline devam 

eden şair Farsça, matematik, astronomi, felsefe, gibi dersler almıştır. Halep ve Bursa 

Mevlevihanelerinde müderrislik yapmıştır. Birçok şiir yazdığını söyleyen şairin şiirlerini 

bir Arnavut uşağı kaybetmiştir. Bugün elimizde elli yaşından sonra yazdığı şiirleri 

bulunmaktadır (Gök, 2012:19). 

                                                 

437 Mecmuada yer alan şairlerin biyografileri alfabetik sıraya göre verilmiştir.  



121 

 

 

 

 

4.4. ARŞÎ 

 XVI. yüzyılın sonu ile XVII. yüzyılın başında yaşamış olan şairin asıl adı 

hakkında bilgi bulunmamaktadır. Muhitî adlı bir Hurûfî şeyhine bağlı olduğu şiirlerinden 

anlaşılmaktadır. Tezkirelerde Arşî ile ilgili pek bilgi bulunmamakla beraber bazıları 

Arşî’leri birbirine karıştırmışlardır (Kahraman, 1989: 4). Şairin ilk beyti meşhur olan bir 

şiirinden Bektaşî olduğu anlaşılmaktadır (Ergun, 1956: 140). 

4.5. ASKERÎ 

 XVII. yüzyıl şairlerinden olan Askerî’nin asıl adı Muhammed’dir. Kütahya’nın 

Altıntaş ilçesine bağlı Zemme köyünde doğmuştur. Kütahya’da tahsiline devam ettikten 

sonra Halveti şeyhi Sinan Ümmî’ye intisap etmiştir. Dîvânında “Askerî”, “Gülâboğlu”, 

“Gülâboğlu Muhammed”, “Derviş Askerî” gibi mahlasları kullanmıştır (Karagöz, 1997: 

1). Ünlü Halvetî şeyhi ve mutasavvıf şair Niyâzî Mısrî’nin yakın arkadaşıdır. Mutasavvıf 

şairin kütüphanelerde birçok nüshası olan Dîvânı vardır. Divanı olan Askerî mahlaslı tek 

şairimizdir. 

4.6. ATTAR 

 Şairin gerçek kimliği ve eserleri hakkında herhangi bir bilgi elimizde mevcut 

değildir. Mecmuada bir şiiri mevcuttur. 

4.7. AZBÎ 

 Mecmuada Azbî mahlaslı bir şiir bulunmaktadır. Bu şiir XVIII. yüzyılda 

yaşamış Bektâşî şairlerden olan Azbî Dîvânında yer almamakla beraber Sadeddin Nüzhet 

Ergun’un Türk Musikisi Antolojisi’nde XVI. yüzyıl şairlerinden İştipli Hasan Adlî’ye ait 

görünmektedir. 
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4.8. BÂZARÎ 

 Şairin gerçek kimliği ve eserleri hakkında herhangi bir bilgi elimizde mevcut 

değildir. Mecmuada bir şiiri bulunmaktadır. 

4.9. BEDRÎ 

 Hayatı hakkında bilgi sahibi olmadığımız Bedrî’nin XVII. yüzyılda yazılmış bir 

mecmuada Bektaşileri metheden bir şiirine tesadüf olunduğundan bu yüzyılda yaşadığı 

tahmin edilmektedir (Ergun, 1956: 36). 

4.10. CAʿFERÎ 

 Hayatı hakkında hiçbir bilgi olmamakla beraber XVI. yüzyıl şairi olduğu 

düşünülmektedir (Ergun, 1956: 134) Dîvânı bulunan şair, Alevî-Hurûfî olup ehl-i beyt 

yoluna gönül vermiştir. Bazı şiirlerinden hiç evlenmediği, Meşhed’de Ali er-Rızâ 

türbesini ziyaret ettiği anlaşılmaktadır (Bedir, 2004: 3). 

4.11. DEHRÎ 

 Şairin gerçek kimliği hakkında herhangi bir bilgi elimizde mevcut değildir. 

Mecmuada bir şiiri bulunmaktadır. 

4.12. ECRÎ 

Tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde adı geçmeyen şairin divan nüshasından en 

erken XVIII. yüzyılda yaşadığı ortaya çıkmaktadır. Dîvânının dil hususiyetleri ile üslubu, 

şairin son dönem divan şairleri arasında yer aldığını göstermektedir. Şiirlerinden 

hareketle şairin Halveti ve ehl-i beyte sonuna kadar bağlı olduğu söylenebilir (Aykanat, 

2011: 1). 

4.13. FARÎĞ 

Mecmuada iki şiiri bulunmakla beraber Farîğ mahlasını kullanan hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir. 
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4.14. GÂLİB 

1757 (H. 1171) yılında İstanbul’da Yenikapı Mevlevihanesi yakınında bir evde 

dünyaya gelen şairin asıl adı Muhammed Es’ad’dır. Babası Mustafa Reşid, annesi Âmine 

Hatun’dur. Ailesi Mevlevî olan Şeyh Gâlib de bu ananeyi takip etmiştir. İlk tahsilini 

babasından alan şair daha sonra Galata Mevlevihane’si şeyhlerinden Arapça, Farsça 

dersleri almıştır (Kalkışım, 1992: 2). Bir süre Es’ad mahlasını kullanan şair daha sonra 

Gâlib mahlasını tercih etmiştir. İstanbul ve Konya’da çilesini tamamlayıp Galata 

Mevlevihanesi postnişini olmuştur.  

Şeyh Gâlib, divan şiirinin son büyük şairi olarak kabul edilmiştir. Şiirlerinde 

klasik mazmunları kullanmakla beraber alışılmışın dışında benzetmeler, semboller, girift 

mazmunlar da kullanarak şiirde büyük bir hamle yapmıştır. Divan, Hüsn ü Aşk, Şerh-i 

Cezire-i Mesnevi, Es-Sohbetü’s-Safiyye adlı eserleri bulunmaktadır. 

4.15. HÂKÎ 

Mecmuada bir şiiri bulunmaktadır. Hâkî mahlasını kullanan hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir.  

4.16. HATÂYÎ 

Safevî Devleti’nin kurucusu ve en meşhur hükümdarı olan Şah İsmail, 1487 (H. 

892) yılında Erdebil’de doğmuştur. Babası Safevî şeyhi Haydar, annesi ise Akkoyunlu 

Uzun Hasan’ın kızı Halime Begüm’dür. Osmanlı’nın doğusunda bulunan Safevîlerin Şia 

politikası nedeniyle meşhur Osmanlı-Safevî savaşları yüz yıldan fazla sürmüştür. Şah 

İsmail, Çaldıran Savaşı’nda (M.1514) Yavuz Sultan Selim ile giriştiği mücadeleyi 

kaybetmiştir. 

Şiirlerinde Hatayî mahlasını kulllanan şairin, Alevi-Bektaşî edebiyatının 

teşekkülünde payı büyüktür. Aruz ve heceyle yazdığı şiirler Anadolu’daki tekke şairlerini 

büyük ölçüde etkilemiştir (Macit, 2017: 58). Eserlerini hem Türkçe hem de Farsça kaleme 

almıştır. Dîvânı bulunan şairin ayrıca Deh-nâme ve Nasihat-nâme adlı mesnevileri 

bulunmaktadır. 
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4.17. HATEM 

Mecmuada bir şiiri bulunmakla beraber Hatem mahlasını kullanan hangi şair 

olduğu tespit edilememiştir.  

4.18. KALENDER 

Mecmuada bulunan şiirin Kalender mahlaslı hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

4.19. KANBERÎ  

XVI. yüzyıl şairlerinden olduğu bilinen Kanberî’nin hayatı hakkında pek bilgi 

yoktur. Bektaşî mecmualarında birçok şiirine rastlanmaktadır. XV. yüzyılda yaşayan 

Kanber’le karıştırmamak gerekir. Kanber, vahdet-i vücud anlayışına sahipken Kanberî 

ise Bâtınîliği benimsemiştir (Ergun, 1956: 77). Mecmuada Kanberî ve Kamberî mahlaslı 

iki şiir bulunmaktadır. Muhtemelen ikisi aynı kişidir. 

4.20. KASIMÎ 

XVII. yüzyıldan sonra yazılan bazı mecmualarda şiirlerine rastanan Kasımî’nin 

hakkında bilgi bulunmamaktadır. Şiirlerinden Bektaşî olduğu anlaşılmaktadır( Ergün, 

1956: 63). 

4.21. KAYGUSUZ ABDÂL 

Asıl ismi Gaybî’dir. Babası Alâiye beyi Hüsamettin Mahmut’tur. XIV. yüzyılın 

son yarısında yaşayan Bektaşî şairlerindendir. Hayatı hakkındaki bilgilerin çoğuna 

menâkıbnâmelerden ulaşıldığı için kesin bilgi vermek mümkün değildir. Alâiye 

Sancağında ve sarayda yetiştiği için iyi bir eğitim almıştır (Güzel, 2004). Abdal Musa’nın 

halifesi olarak görülmüştür.  

Eserlerinde Kaygusuz Abdâl, Miskin Kaygusuz, Kul Kaygusuz, Kul Sarâyî gibi 

mahlaslar kullanmıştır. Dîvân, Gülistan, Gevher-nâme, Dolab-nâme, Minber-nâme, 

Salât-nâme gibi manzum eserleri ve Budala-nâme, Miğlata-nâme, Vücûd-nâme, Risale-i 

Kaygusuz Abdâl gibi mensur eserleri bulunmaktadır. 
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4.22. KEMTER KALENDER 

 Mecmuada bulunan şiirin Kemter Kalender mahlaslı hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

4.23. MAHZÛNÎ 

 Mecmuada bulunan şiirin Mahzunî mahlaslı hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

4.24. MUHİBBÎ 

Mecmuada “áazel-i Pìr-i ÒünkÀr Óací BektÀş-ı Velì Taòmìs-i Muóibbì Úuddis-

sırruhu'l-èAlì” başlığı ile bir tahmisi bulunmaktadır. Muhibbî mahlasını kullanan hangi 

şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

4.25. NEBÂTÎ 

Mecmuada bulunan şiirin Nebâtî mahlaslı hangi şaire ait olduğu tespit 

edilememiştir. 

4.26. NESÎMÎ 

Asıl ismi İmâdüddin olan Seyyid Nesîmî, XIV. yüzyılın ikinci yarısı ile XV. 

yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamıştır. Hayatı hakkında kesin bilgi yoktur, tezkirelerde 

Nesîmî ile ilgili verilen bilgiler birbirini tutmamaktadır. Ayet, hadis, kafiye aruz bilgisi 

onun iyi bir eğitim aldığını göstermektedir. Şiirleri Hurûfiler arasında çok beğenilmiş ve 

şiir meclislerinde okunmuştur. Şiirlerini Türkçe, Arapça ve Farsça olarak yazan şairin 

Türkçe ve Farsça Dîvânı ve Mukaddimetü’l-Hakâyık adlı mensur bir eseri vardır (Bilgin, 

2007: 5). 

4.27. NİYÂZÎ 

Asıl adı Mehmed olan Niyâzî Mısrî, Genç Osman’ın tahta çıktığı yıl, 1618(H. 

1027)’de Malatya’da doğmuştur. Niyazi mahlasını döneminde sadece kendisi 



126 

 

 

 

kullanmıştır. Mısrî mahlasını ise tahsilini yaptığı Mısır’dan dolayı almıştır. Çeşitli 

medreselerde eğitim alan Niyazi Mısrî, memleketin birçok yerinde vaaz vermiştir. 

Hakkında çıkan iftiralardan dolayı Limni’ye sürülmüş ve on beş yıl orada yaşamış ve 

vefat etmiştir. Türkçe ve Arapça birçok eseri bulunmaktadır (Altuntaş, 2011: 49).  

4.28. RÂŞİD 

Mecmuada bulunan Râşid mahlaslı şiirin bu mahlası kullanan hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir. 

4.29. SÂKİNÎ 

 Mecmuada bulunan Sâkinî mahlaslı şiirin bu mahlası kullanan hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir.  

4.30. ŞÂFÎÎ 

 Mecmuada bulunan Şâfîî mahlaslı şiirin bu mahlası kullanan hangi şaire ait 

olduğu tespit edilememiştir. 

4.31. ŞAH TAHMASB 

1514 (H. 919)’te Isfahan’da doğan şair, Şah İsmail’in oğludur. Babasının ölümü 

üzerine on yaşında tahta çıkmıştır. Farsça Tezkire’si elde bulunan tek müstakil eseridir. 

Adil mahlasını kullanan şairin divanı bulunmamaktadır (Gündüz, 2010:413). 

4.32. ŞÎRÎ 

XVIII. yüzyılda yaşadığı tahmin edilen Şîrî, Bektaşî şairlerdendir. Bir 

devriyesindeki “Urum diyarını ben irşad ettim/ Horasan’dan gelen Bektaş idim ben” 

beytinden dolayı birçok kişi tarafından Hacı Bektaş Veli addedilmiştir. Bu manzumedeki 

ifade hususiyeti XVI. yüzyıldan aşağı inmeyeceğinden Hacı Bektaş Veli olma ihtimali 

yoktur (Ergun, 1956: 116). Şair, Şîrî mahlasıyla birlikte Hacı Bektaş Veli mahlasını da 

kullanmıştır. Mecmuada 38a’da tahmis edilen Hacı Bektaş Veli şiiri de Sadeddin Nüzhet 

Ergun tarafından Şîrî’ye ait olarak gösterilmiştir. 
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4.33. TÂHİR 

XVIII. yüzyıl Bektaşî şairlerindendir. Bir süre Mısır’da Kaygusuz dergâhında 

bulunmuştur. Kendi kalemiyle yazılmış bir mecmuası bulunmaktadır (Ergun, 1956: 161).  

4.34. VAHDETÎ 

Kaynaklarda hayatı hakkında bilgi bulunmamaktadır. XVI. yüzyılda Bosna’da 

yaşamış olan şairin Hurufî olduğu bilinmektedir. Divanının üç nüshası bulunmaktadır 

(Öztürk, 2006: 8). 

4.35. VEKÎLÎ BABA 

Hakkında bilgi bulunmamakla birlikte mecmuada yer alan “Merúad-ı pÀkine 

hadi yaz diyü geldi òitÀb /Arzu etdi Óüseyni rÿó-ı pÀk-i MuãùafÀ” tarih mısraından 

hareketle XIX. yüzyıl şairi olduğu söylenebilir. 

4.36. VİRÂNÎ ABDÂL 

Bektaşî edebiyatı içinde önemli yeri olan Virânî’nin doğum ve ölüm tarihi 

bilinmemektedir. Balım Sultan’a intisap etttiği şiirlerinden anlaşılmaktadır (Sağır, 2015: 

15). 

Alevî-Bektâşîlerin yedi ulu ozanlarından biridir. Şiirlerinde tasavvufî ögelere 

yer yeren Virânî, Hurûfîlik düşüncesinden etkilenmiştir. Hz. Ali ve On iki İmama 

bağlılığını şiirlerinde dile getirmiştir. Aruz ölçüsünün yanında hece ölçüsünü de 

kullanmıştır. Fakr-nâme olarak bilinen Virânî Baba Risalesi ve Dîvânı vardır (Sağır, 

2015: 17).  
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SONUÇ 

Çalışmamızın konusu, Milli Kütüphane’de 06 Hk 252/1 numarasıyla kayıtlı olan 

Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id (1a-50b)’in çeviri yazılı metni ve Şiir Mecmualarının 

Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)’ne göre tasnifidir. İncelediğimiz mecmua ile ilgili 

ulaştığımız sonuçlar şu şekildedir: 

Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id’in derleyicisi ve derlenme tarihi ile ilgili herhangi 

bir bilgi bulunmamaktadır. Mecmuada bulunan en erken tarihli şiir 14. yüzyıla, en geç 

tarihli şiir ise 19. yüzyıla ait olduğundan mecmuanın 19. yüzyıl veya daha sonrasında 

tertip edildiği söylenebilir. Mecmuada yer alan şiirlerin tamamına yakınının Alevî-

Bektaşî geleneğine bağlı şairlerce yazılan şiirler olması, mecmuanın derleyicisinin de bu 

kültüre yakın olduğunu göstermektedir. 

Mecmûʿa-i Eşʿâr ve Fevâ’id (1a-50b)’de 77 şiir ve kime ait olduğu tespit 

edilemeyen 8 beyit ve 1 kıta bulunmaktadır. Ayrıca kime ait olduğu tespit edilemeyen 

Farsça 2 beyit ve 1 kıta da yer almaktadır. Mecmuada gazel, murabba, muhammes, 

müseddes, müstezad gibi farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirler yer almaktadır. 

Derleyici tekrar eden beyit ve mısralar yerine çoğu zaman “eyzan” yazarak tasarrufta 

bulunmuştur fakat çeviri yazılı metinde bu beyit ve mısraların şiirde bütünlük oluşturması 

açısından tarafımızca yazılması tercih edilmiştir. Mecmuada çok fazla vezin kusuru 

bulunduğundan bu kusurlar dipnot olarak belirtilmemiştir. Mecmuada en çok şiiri 

bulunan şair Virânî Abdâl’dır. Şairin 7 gazel, 3 müseddes, 2 murabbası bulunmaktadır. 

Nesîmî ve Caʿferî onu takip etmektedir. Mecmuada hece ölçüsüyle yazılmış bir şiir 

dışında diğer şiirler aruz vezniyle yazılmıştır. 

Mecmuada, yaptığımız araştırmalar sonucunda divanlarına ulaşamadığımız ve 

hangi yüzyılda yaşadığını tespit edemediğimiz 13 şair (Attar, Azbî, Bâzarî, Dehrî, Farîğ, 

Hâkî, Hatem, Kalender, Kemter Kalender, Mahzunî, Muhibbî, Nebatî, Râşid, Sakînî, 

Şafîî) bulunmaktadır. Virânî Abdâl divanında bulunmayan 2 şiir ve Caʿferî divanında 

bulunmayan 4 şiir incelediğimiz mecmuada yer almaktadır. Ayrıca 19. yüzyıl şairlerinden 

olan Kethüdâzâde Ârif’in elli yaşından sonra yazdığı şiirlerinden oluşan divanında 

bulunmayan bir şiiri incelediğimiz mecmuada yer almakla birlikte büyük ihtimalle bu şiir, 

şairin elli yaşından önce yazdığı şiirlerden oluşan kayıp divanında kayıtlı olduğu 
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düşünülebilir. Yine Nesîmî divanı neşirlerinde rastlayamadığımız iki şiir mecmuamızda 

bulunmaktadır.  

Mecmuada, Muhibbî’nin tahmis ettiği Hacı Bektaş Velî’ye ait görünen şiirin 

yapılan araştırmalar sonucunda 18. yüzyıl şairlerinden Şîrî’ye ait olduğu tespit edilmiştir. 

Şîrî’nin şairliğinin ilk dönemlerinde Hacı Bektaş Velî mahlasını kullanması kimi zaman 

13. yüzyıl şairlerinden Hacı Bektaş Velî ile karıştırılmasına neden olmuştur fakat Şîrî’nin 

şiirlerindeki dil hususiyetleri 16. yüzyıldan aşağı inmeyeceğinden şiirlerin ayırt edilmesi 

zor değildir. Ayrıca bu bilgiler ışığında, Şîrî’nin gazeline tahmis yazan ve hakkında 

herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız Muhibbî’nin 18. yüzyıl veya daha sonrasında 

yaşadığı ortaya çıkmaktadır. 

Divan neşirleri, makale veya antolojilerde bulabildiğimiz şiirlerin farklılıkları 

dipnotlarda belirtilmiştir. Mecmuada bulunan şairlerin bir kısmının kaçıncı yüzyıl şairi 

oldukları ve biyografileri, yapılan yüksek lisans ve doktora tezi, makale, antoloji 

taramaları sonucunda tespit edilememiştir. Tespit ettiğimiz şairlerin ise mecmuada 

bulunan bazı şiirleri divan neşirlerinde veya başka kaynaklarda yer almamaktadır.  Bu 

şairler ve şiirler için mecmuaların tek kaynak durumunda olması mecmuaların önemini 

bir kez daha gözler önüne sermektedir. 
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